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Дескриптори метаподатака и дескриптори садржаја у проналажењу информација 

у дигиталним библиотекама 

 

Резиме 

У овој докторској дисертацији испитују се перформансе проналажења информација 

у дигиталним библиотекама коришћењем различитих метода – дескриптора 

метаподатака и дескриптора садржаја.  

Развој библиотека од традиционалне, преко електронске до дигиталне довео је и до 

промене метода за проналажење информација Како је временом дошло до огромног 

пораста количине информација, тако су се променили и њихови носиоци, па је све већа 

количина дигитализоване аналогне грађе, али и изворно дигиталних објеката. Ови 

објекти имају своје особености које су значајне за проналажење информација. 

Дигиталне објекте је, у циљу проналажења информација, могуће описати 

дескрипторима метаподатака различитих врста и у различитим форматима зависно од 

система у којима су ти објекти похрањени. Такође, дигитални објекти, могу бити 

опремљени и дескрипторима садржаја што подразумева коришћење напредних 

технологија за пречишћавање текста (оптичко препознавање карактера, оптичку 

сегментацију чланака, препознавање именованих ентитета), као и лексичке ресурсе и 

алате који доприносе бољем и прецизнијем проналажењу информација у дигиталним 

библиотекама.  

Анализа претраге дигиталних објеката и проналажење информација о њима 

показује да без обзира на све функционалности које нуде различити формати за унос 

метаподатака, као и везе дигиталног објекта са семантичким вебом, претрага преко 

метаподатака не даје увек добре резултате у смислу прецизности. С друге стране, 

претрага преко комплетног текста коришћењем дескриптора садржаја нуди 

неупоредиво боље резултате нарочито у оним дигиталним колекцијама које су 

опремљене квалитетним лексичким ресурсима, у првом реду морфолошким речницима. 

У циљу побољшања проналажења информација у дигиталним библиотема из 

области библиотекарства и информатике надградили смо и вишечланим речима 

допунили лексичке ресурсе српског језика – терминолошки речник из поменуте 

области, као и општи речник српског језика при чему су поштовани стандарди за 

израду електронских терминолошких речника и терминолошких база података. У 

процесу допуне поменутих лексичких ресурса анализирани су текстови у доменском 

корпусу, испитана функционалност постојећих коначних трансдуктора у екстракцији 
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вишечланих лема из доменског корпуса, проверена исправност препознатих лема и 

извршена тростепена евалуације екстрахованих вишечланих речи. Практични рад 

резултирао је допуном терминолошког речника са скоро 600 нових вишечланих 

термина, а надограђен је и општи електронски речник вишечланих речи српског језика. 

Допуњени речници примењени у екстракцији термина на новом корпусу текстова су 

дали веома добре резултате. 

На основу спроведеног истраживања и анализа закључили смо да напредне методе 

помажу у квалитетнијем проналажењу информација. То је потврђено и упоређивањем 

ефикасности и прецизности проналажења информација уз примену напредних метода у 

односу на класичне методе. Такође, можемо рећи да проналажење информација помоћу 

дескриптора садржаја даје немерљиво боље резултате у односу на проналажење 

информација које се ослања само на дескрипторе метаподатака. Неопходно је истаћи 

важност коришћења лексичких ресурса међу којима посебно место заузимају 

морфолошки речници што је од изузетног значаја за језике богате флексије какав је 

српски језик. 

  

Кључне речи: проналажење информација, дигиталне библиотеке, дескриптори 

метаподатака, дескриптори садржаја, лексички ресурси, електронски речници, 

терминолошки речници, српски језик 

Научна област: Библиотекарство и информатика 

Ужа научна област: Библиотечка информатика, рачунарска лингвистика 

УДК број:  026/027:004.62(043.3) 

  811.163.1'322(043.3)  
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Metadata Descriptors and Content Descriptors for Information Retrieval 

 in Digital Libraries 

 

Abstract 

In this doctoral dissertation we are investigating the performance of information retrieval 

in digital libraries using various methods – metadata descriptors and content descriptors.  

Development of libraries, starting from the traditional, through electronic to digital, has 

led to the change in methods of information retrieval. Due to the fact that the amount of 

information has significantly risen over time, data storage types have also changed leading to 

more analogue library materials being digitized, but also to more born-digital objects. Some 

characteristics of those objects are significant for information retrieval.  

For the purpose of information retrieval, digital objects can be described with the help of 

metadata descriptors of different types and in different formats depending on the systems in 

which the digital objects are stored. Likewise, digital objects can also contain content 

descriptors which implies the usage of advanced technologies for text refinement (optical 

character recognition, optical segmentation of articles, recognition of named entities), as well 

as lexical resources and tools that contribute to better and more precise information retrieval 

in digital libraries.   

Analysis of digital object search and information retrieval for those objects has shown 

that, regardless of all the functionalities offered by different formats for metadata input, as 

well as digital objects being connected to the Semantic web, metadata based search does not 

always yield good results, in terms of precision. On the other hand, search over the entire text 

using metadata descriptors offers incomparably better results, especially in those digital 

collections where lexical resources of good quality are involved, most notably, morphological 

dictionaries.  

With the goal of improving information retrieval in digital libraries related to Library 

science and information science, we have enhanced and complemented lexical resources for 

the Serbian language with Multi-word units (MWUs) – terminological dictionary in the above 

mentioned area of research, as well as the general dictionary of Serbian, keeping in mind the 

standards for building electronic terminological dictionaries and terminological data bases. In 

the process of adding new MWUs to lexical resources, we have analysed texts in a domain 

corpus and the effectiveness of the existing finite transducers for extraction of MWUs from 

the domain corpus was checked, after which triple evaluation of the extracted MWUs was 

performed. Practical work resulted in adding about 600 new MWUs to the terminological 
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dictionary, and general dictionary of MWUs for Serbian was also enhanced with new units. 

These complemented dictionaries gave very good results in term extraction tasks.  

Based on the conducted research and analyses, we have concluded that advanced methods 

do aid in more substantial information retrieval. That was also confirmed by comparing the 

efficiency and precision of information retrieval using advanced methods, as opposed to using 

common methods. Likewise, we can say that information retrieval aided by content 

descriptors gives significantly better results compared with the results of metadata descriptor 

based information retrieval. It is necessary to stress the pertinence of using lexical resources, 

among which a special place belongs to the morphological dictionaries, which are of utmost 

importance for languages with rich flection such is the Serbian language.  

 

Key words: Information retrieval, Digital libraries, Metadata descriptors, Content descriptors, 

Lexical resources, Electronic dictionaries, Terminological dictionaries, Serbian language 

Scientific field: Library science and Information science 

Scientific area: Library informatics, Computational linguistics 

UDC number:  026/027:004.62(043.3) 

   811.163.1'322(043.3)  
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1. Увод 

1.1 Предмет рада 

Предмет рада ове докторске дисертације је истраживање метода проналажења 

информација у дигиталним библиотекама и могућности унапређења квалитета тог 

проналажења, односно што већег одзива и боље прецизности постављеног упита за 

претраживање. Да би се испитале различите методе проналажења информација у 

дигиталним библиотекама, неопходно је поћи од основних, класичних метода 

проналажења информација у традиционалној библиотеци и испитати њихову 

ефикасност. 

У оквиру рада, описаће се како традиционалне, тако и савремене методе, а 

посебан акценат биће на дескрипторима метаподатака и дескрипторима садржаја као 

потенцијалним методама бољег и ефикаснијег проналажења информација. У ту сврху, 

сваки од поменутих дескриптора биће најпре детаљно описан, а затим ће се описани 

дескриптори, као и напредне методе (технологије и алати) који прате проналажење 

информација у дигиталним библиотекама, применити на дефинисаном корпусу и 

описаће се резултати који су добијени претраживањем овим методама. 

Фокус рада је на проналажењу информација управо из тог разлога што 

дигиталне библиотеке треба да понуде боље и шире могућности претраге – преко 

комплетног текста докумената који су у њима садржани, а и преко метаподатака 

којима су документи описани. Дигитална библиотека треба да буде много више од 

колекције докумената која је у дигиталном облику постављена на мрежу, а предмет 

овог рада јесте и да утврдимо да ли анализиране дигиталне библиотеке одговарају 

таквим захтевима. 

1.2 Циљ истраживања 

Циљеви рада на овој докторској дисертацији су: 

- утврђивање да ли и како напредне методе помажу у квалитетнијем 

проналажењу информација; 

- упоређивање проналажења информација напредним методама са резултатима 

проналажења информација применом класичних метода у традиционалним 

библиотекама. 

У сврху остварења основног циља дисертације, користиће се методе и 

технологије у виду дескриптора метаподатака и дескриптора садржаја за проналажење 

информација у дигиталним библиотекама.  
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1.3 Хипотезе и очекивани резултати 

У овом истраживању, полазимо од следеће хипотезе – коришћење напредних 

метода и технологија на корпусу текстова у дигиталним библиотекама омогућава 

боље и прецизније проналажење информација у односу на проналажење информација 

у традиционалним библиотекама или дигиталним библиотечким колекцијама на које 

нису примењене наведене методе и технологије. 

Након спроведеног истраживања, очекујемо следеће научне резултате: 

- истраживања спроведена у дисертацији и закључци које добијемо могу се 

користити у смислу побољшања резултата претраживања у другим 

библиотекама, дигиталним библиотекама, институционалним 

репозиторијумима, али и дигиталним архивским и музејским колекцијама; 

- истраживања могу дати модел побољшаног проналажења инфорамација и 

успешнијег претраживања садржаја дигиталних колекција које садрже 

најразличитије врсте докумената; 

- истраживања ће допринети и извесном богаћењу општег електронског 

речника српског језика на основу резулата претраживања дигиталних 

колекција, а тиме и повећање видљивости српског језика на оба писма у 

дигиталном окружењу; 

- истраживања ће омогућити и изградњу и допуну електронског 

терминолошког речника српског језика из домена библиотекарства и 

информатике. 

1.4 Корпус 

Корпус дигиталних објеката и записа на којем ће се вршити истраживања и 

анализирати резултати претраживања и екстракције информација подразумева: 

- каталошке записе у библиографско-каталошкој бази података COBIB.SR; 

- каталошке записе електронског каталога „Европске библиотеке“;  

- записе и дигиталне објекте у Дигиталном репозиторијуму Универзитета  

у Београду – PHAIDRA; 

- дигиталне објекте у Дигиталној библиотеци Филолошког факултета  

у Београду; 

- дигитализоване документе и мултимедијалне садржаје на порталу Еуропеана 

у оквиру пројеката „Библиотеке Еуропеане“, „Европске колекције 1914-1918“ и 

„Европске новине“; 
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- поравнате текстове на српском и енглеском језику у часопису „Инфотека“; 

- дигитализоване публикације из домена библиотекарства и инфроматике 

аутора проф. др Александре Вранеш
1
 и проф. др Цветане Крстев

2
 који су 

саставни део Корпуса савременог српског језика.
34

  

                                                           
1
Публикације: „Високошколске библиотеке“, „Основи библиографије“, „Српска библиографија у 

области књижевности, језика и библиотекарства у листовима, новинама и часописима од Орфелина до 

1941. године : докторска дисертација“, „Од рукописа до библиотеке : појмовник“ 

2
Материјали за бројне предмете из области рачунарства и информатике на Катедри за библиотекарство 

и информатику Филолошког факултета у Београду, доступно на: 

http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/Nastava/1314/nastava1314.html 

3
Miloš Utvić. „Izgradnja referentnog korpusa savremenog srpskog jezika” (Doktorska disertacija, Filološki 

fakultet, 2013). 

4
 Cvetana Krstev & Duško Vitas. „Corpus and Lexicon — Mutual Incompletness.“ In: P. Danielsson & M. 

Wagenmakers (eds), Proceedings of the Corpus Linguistics Conference, 14–17 July 2005, Birmingham, , 

http://www.birmingham.ac.uk/research/activity/corpus/publications/conference-archives/2005-conf-e-

journal.aspx (приступљено 12.10.2015) 

http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/Nastava/1314/nastava1314.html
http://www.birmingham.ac.uk/research/activity/corpus/publications/conference-archives/2005-conf-e-journal.aspx
http://www.birmingham.ac.uk/research/activity/corpus/publications/conference-archives/2005-conf-e-journal.aspx
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2 Од традиционалне до дигиталне библиотеке 

2.1 Традиционална библиотека 

Уобичајена, класична дефиниција традиционалне библиотеке каже да она 

„прикупља, обрађује, чува у својим фондовима и даје на коришћење грађу и 

информације без обзира на верске, полне, идеолошке, старосне, професионалне и 

друге различитости, а у циљу ширења образовања, васпитања, културолошког и 

научног развоја.”
5
 Једна слична дефиниција традиционалне библиотеке каже да је 

„она јавна или приватна збирка књига; просторија или зграда где се оне чувају; 

колекција садржински сличних радова, филмова, рачунарских записа, итд. или место 

где се ти материјали чувају.”
6
 Појам библиотечка грађа „обухвата штампани и на 

други начин умножени материјал који је својина библиотеке [...] Библиотечку грађу 

могу чинити књиге, часописи, новине, музичка дела, репродукције уметничких слика 

и цртежа, картографске публикације, планови насеља, фонодокумента, репрографска 

грађа, плакати, огласи, фотодокумента, видео и филмски записи, електронскекњиге и 

периодика, базе података, рукописи, меморисана грађа и друге врсте докумената.”
7
 

Питер Брофи, описујући пет модела библиотека, као први тип наводи 

традиционалну библиотеку. Према Брофију
8
, традиционална библиотека има стварну 

зграду са архитектонским и унутрашњим дизајном; књижни фонд који је тако 

организован да изађе у сусрет потребама корисника; часописе и новине који 

омогућавају корисницима да буду у току са областима интересовања; 

међубиблиотечку позајмицу која повећава богатство библиотеке; рефералне службе 

које одговарају на потребе и питања корисника; љубазно и образовано особље и 

атмосферу добродошлице. Такође истиче да и убудуће треба имати у виду предности 

оваквог модела библиотеке јер ће поједини корисници увек имати потребу за 

физичким простором библиотеке и физичким носиоцима информација. 

                                                           
5
Александра Вранеш и Љиљана Марковић. Од рукописа до библиотеке. Библиотека (Београд: 

Филолошки факултет, 2008), 76. 

6
 Richard E. Allen (ed.). The Pocket Oxford Dictionary of Current English. (Oxford: Clarendon Press, 1984), 

421. 

7
Александра Вранеш и Љиљана Марковић. Од рукописа до библиотеке. Библиотечка грађа (Београд: 

Филолошки факултет, 2008), 86-87. 

8
Питер Брофи. „Мерење учинка за библиотеке 21. века.” Гласник Народне библиотеке Србије 

6,1(2004):210-211.  
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Нису само потребе појединих корисника за физичким простором и физичким 

носиоцима информација једини разлози због којих треба имати у виду добре 

карактеристике традиционалне библиотеке (које наводи и Брофи). Традиционална 

библиотека има дугу историју постојања, кроз векове се унапредила, унутрашња 

организација, стандарди који се примењују у пословању и услуге које се пружају 

корисницима задовољавале су и најразноврсније захтеве и потребе. 

Мајкл Горман сматра да традиционална библиотека ”бира, сакупља, и даје приступ 

свим облицима записаног знања и информација који су важни за њену мисију и 

заједницу којој служи, и помаже и подучава у употреби тих извора.”
9
 Кад говори о 

изворима, Горман истиче да традиционална библиотека увек нуди и нове носиоце 

информација укључујући и електронске изворе. Он оштро критикује позицију да је 

традиционална библиотека искључиво физичко место које је везано за прошлост и 

које се ослања на књигу као главни носилац информација. 

Ипак, и поред тога што је традиционална библиотека прилагодљива у погледу 

увођења нових носилаца информација, у овој библиотеци акценат је углавном на 

коришћењу штампане грађе, најчешће књига (монографских публикација) и новина и 

часописа (серијских публикација). 

2.1.1  Електронска библиотека 

Појава првог електронског записа са описом публикације, а касније и локалних и 

узајамних електронских каталога довела је до увођење електронске библиотеке
10,11 

у 

традиционалну библиотеку, а самим тим и промену начина рада, приступа 

информацијама и организације колекција. Значајан помак у еволуцији традиционалне 

библиотеке начинили су електронски извори као носиоци информација у 

библиотечкој колекцији. 

Међутим, чак и применом нових рачунарских технологија, традиционална 

библиотека као организована и функционална целина често и даље своје пословање 

води на устаљен начин и уходаним процедурама које су донекле олакшане применом 

аутоматизованих процеса. Уместо лисних каталога и каталога акцесија, односно 

                                                           
9
Majkl Gorman. Naše neprolazne vrednosti: bibliotekarstvo u XXI veku (Beograd: Filološki fakultet, 2007), 44. 

10
Под електронском библиотеком подразумевамо вођење библиотечког пословања електронски 

подржаним технологијама при чему се посебно мисли на бележење и преношење информација 

електронским путем. 

11
„Електронска библиотека– библиотека чије је пословање потпуно електронски опремљено“––  

Александра Вранеш и Љиљана Марковић. Од рукописа до библиотеке. Електронска библиотека 

(Београд: Филолошки факултет, 2008), 128. 
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наруџбина, сада имамо електронске каталоге и електронске листе; уместо класичне 

поште, комуницира се електронском поштом; међубиблиотечка позајмица се често 

врши слањем чланака или поглавља у електронском облику путем електронске поште, 

директно на адресу корисника библиотеке. Потребно је било доста времена да се 

традиционални библиотечки послови потпуно аутоматизују и да електронски 

подржане технологије добију пуну примену и промене начин традиционалног 

библиотечког пословања. 

У развијеним библиотечким срединама, какве су нпр. САД и Канада, почетак 

трансформације традиционалне библиотеке увођењем електронски подржаних 

процедура везује се за крај 60-их и почетак 70-их година 20. века. Огроман помак у 

том смислу десио се појављивањем стандарда за библиографски опис публикација у 

MARC
12

 формату
13

 који су развијени у Конгресној библиотеци
14

 у Вашингтону. 

Библиотечко пословање у домену каталогизације и класификације публикација, 

базирано на појави поменутог форамата и стандарда, први је библиотечки поступак 

који је аутоматизован и који је омогућио креирање база података и електронских 

каталога библиотека, а самим тим и осавремењавање традиционалних библиотечких 

процеса. Ти први системи били су једнофункционални – подржавали су само једну 

аутоматизовану процедуру (нпр. каталогизацију публикација или циркулацију 

фондова – задуживање, раздуживање, резервисање публикација, упис корисника, 

вођење евиденције о позајмљеним публикацијама, обавештавање корисника о 

опоменама и сл.).  

Предуслов за аутоматизацију свих библиотечких процедура је појава 

интегрисаних библиотечких система 70-их година 20. века. Интегрисани библиотечки 

систем представља скуп интегрисаних апликација које подржавају библиотечке 

послове, као што су набавка, каталогизација, циркулација, кориснички јавно доступни 

каталози и њихово техничко функционисање.
15

 Минимални интегрисани библиотечки 

систем чине следеће апликације: каталогизација, циркулација и OPAC
16

 (кориснички 

јавно доступан каталог), а потпуни интегрисани библиотечки систем укључује још и 
                                                           
12

MARC– Machine Readable Cataloguing 

13
MARC Standards, доступно на: http://www.loc.gov/marc/ 

14
Library of Congress, доступно на: https://www.loc.gov/ 

15
Joan M. Reitz. ODLIS – Online Dictionary for Library and Information Science, Integrated Library System 

(ILS), http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx (приступљено 09.11.2015) 

16
OPAC – Online Public Access Catalog 

http://www.loc.gov/marc/
https://www.loc.gov/
http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx
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послове набавке, међубиблиотечке позајмице, контролу серијских публикација. Ови 

библиотечки системи примењиви су како на традиционалну, штампану грађу, тако и 

на савремене, електронске изворе. 

Интегрисани библиотечки системи користе јединствену базу података што је и 

предуслов за њихово постојање, као и више међусобно повезаних апликација са 

којима аутоматизују различите библиотечке процесе. Јединствена база података и 

интегрисани ситем омогућавају да су промене настале у једној апликацији 

истовремено видљиве у другоj (нпр. каталошки подаци унети у апликацију за 

каталогизацију аутоматски су видљиви у јавно доступном каталогу и омогућавају 

проналажење информација о публикацији; податак да је књига издата унет у 

апликацију за циркулацију видљив је у јавно доступном каталогу као информација да 

је публикација заузета и сл.).  

Еволуција рачунарских технологија и интегрисаних библиотечких система довела 

је до тога да данас имамо савремене системе и библиографске сервисе путем којих је 

могуће преузимати и размењивати каталошке записе (на националном и 

међународном нивоу) и прегледати и претраживати каталоге једне или више 

библиотека путем интернета са било ког места на свету.  

Један од таквих великих библиографских сервиса је OCLC
17

, основан још 1967. 

године, који данас нуди различите библиографске и друге услуге (каталогизацију и 

метаподатке, размену извора и информација, подршку за управљање дигиталним 

библиотекама и системе за библиотечки менаџмент) за преко 16.000 чланица из више 

од 100 земаља. Један од највише коришћених система које је креирао OCLC је 

Светски каталог (WorldCat
18

). WorldCat је такође настао 1967. године, а први записи 

су похрањени 1971. године. Пословна политика WorldCat-а подразумева похрањивање 

и преузимање записа преко овог комерцијалног сервиса. Данас овај сервис користи 

преко 72.000 библиотека које записе похрањују на преко 485 језика и дијалеката, а 

WorldCat садржи преко 347 милиона библиографских записа и преко 2 милијарде 

података о стању фонда.
19

  

                                                           
17

OCLC – Online Computer Library Center, доступно на: https://www.oclc.org/home.en.html 

18
WorldCat, доступно на:http://www.oclc.org/worldcat/catalog.en.html 

19
OCLC. WorldCat – a Global Library Resource, http://www.oclc.org/worldcat/catalog.en.html (приступљено 

09.11.2015) 

https://www.oclc.org/home.en.html
http://www.oclc.org/worldcat/catalog.en.html
http://www.oclc.org/worldcat/catalog.en.html
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Када анализирамо ове податке и размотримо ситуацију у традиционалним 

библиотекама пре појаве електронске библиотеке, запазићемо да је електронска 

библиотека донела немерљив помак у развоју библиотека, промени библиотечког 

пословања ка олакшавању и убрзавању процеса рада у њима. 

2.1.2 Електронска библиотека у нашој средини 

У библиотекама у нашој земљи увођење аутоматизованих процеса у библиотечко 

пословање започело је крајем 80-их година 20. века и до данас се није потпуно 

завршило. Прапочетак се везује за 1985. годину када је Народна библиотека Србије 

почела са радом на Студији „Увођење аутоматске обраде података у библиотечко-

информациону делатност Народне библиотеке Србије и мрежу библиотека Србије.” 

Ова Студија никад није реализована, али је већ 1987. покренут Пројекат Система 

научних и технолошких информација Југославије (СНТИЈ). Године 1988. објављена је 

студија изводљивости СНТИЈ-а у којој је, између осталог прописана, 

институционална структура система. Предвиђено је да систем чине: библиотеке – 

специјалне, високошколске, универзитетске и националне, ИНДОК и информационе 

јединице (службе, центри), реферални центри, специјализовани центри научних и 

технолошких информација, специјализовани системи научних и техничких 

информација, архиви и музеји, југословенска библиографска агенција (Југословенски 

библиографски институт), рачунарски сервиси – хостови, али је прецизирано и 

увођење узајамне каталогизације у библиотеке Југославије у оквиру централизоване 

рачунарске мреже.
20

  

Израда библиотечко-информационог система (БИС) као дела СНТИЈ-а и развоја 

организационих решења и програмске опреме поверена је Институту информацијских 

знаности (IZUM) из Марибора. Израда БИС-а је имала приоритет у изградњи СНТИЈ-а 

због „општег значаја библиографско-каталошких података о изворима научних и 

технолошких информација у Југославији, потребе изградње БИС-а на јединственим 

основама, у складу са међународним и југословенским стандардима, усмеравања 

потенцијала носиоца изградње специјализованих система НТИ у правцу аналитичко-

синтетичке обраде информација у изградњи специјализованих база података, примене 

процесирања информација […], изградње фактографских и full-text база података те 

                                                           
20

Sistem naučnih i tehnoloških informacija Jugoslavije : studija izvodljivosti. (Beograd: Savez inženjera i 

tehničara Jugoslavije, 1988), 12-15 
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експертних система.”
21

 IZUM је као софтверску платформу понудио ATLASS чија 

надоградања је данашњи COBISS
22

, а у циљу стварања Југословенске библиографско-

каталошке базе података (YUBIB). Ово софтверско решење омогућавало је увођење 

интегрисаног библиотечког система са модулима за каталогизацију, OPAC и 

циркулацију.  

Упоредо са развојем овог система постоје и други покушаји аутоматизације 

библиотечког пословања, а међу њима се издваја аутоматизација Библиотеке града 

Београда.
23

 Аутоматизовано пословање у овој библиотеци уведено је још 1987. године 

када је као платформа уведен рачунарски програм BIBLIS. Програм је израдио тим 

програмера „Енергодате” заједно са групом стручњака Библиотеке града Београда. 

Замишљено је да програм омогући аутоматизацију послова набавке (одабир нових 

наслова, инвентарисање) и обраде (каталогизација и испис библиографија), потом 

одвојен сегмент за предметизацију, као и циркулацију фонда (упис корисника, 

издавање публикација, резервација жељене публикације, регистрација прекорачења 

рока за враћање и испис опомена за кориснике који нису вратили публикације). 

Такође, програмери су у другој развојној фази програма предвидели координацију 

набавке између централне библиотеке и огранака, као и аутоматизацију послова у 

завичајном фонду.
24

 Овај програм је 1991. године замењен платформом LIBNET за 

библиотечко пословање која је израђена у програмском језику Clipper, а састојала се 

од више модула: каталогизације (што је подразумевало и инвентарисање и 

класификацију, потребне шифрарнике), циркулације (упис и евиденцију чланова, 

задуживање и раздуживање публикација и слање опомена, статистике уписаних 

чланова, штампање извештаја) и OPAC-а (претраживање фонда намењеног 

корисницима
25

). Велики недостатак овог система је што формати за унос података 

                                                           
21

Tomaž Seljak i Tvrtko Šercar. „Prikaz razvoja Sistema naučnih i tehnoloških informacija Jugoslavije 

(SNTIJ).” U: Zbornik referata III jugoslovenskog savetovanja Specijalizovani informacioni sistemi na II 

naučnom skupu o Sistemu naučnih i tehnoloških informacija, Dubrovnik, 6-8. jun 1990, str. 9-18. (Beograd: 

Savez inženjera i tehničara Jugoslavije, 1990):15 

22
COBISS – Coоperative Online Bibliographic System and Services (Кооперативни онлајн библиографски 

систем и сервиси), доступно на: http://www.cobiss.net/platforma_cobiss-SR.htm 

23
Библиотека града Београда, доступно на: http://www.bgb.rs/ 

24
Митко Манџуков и Јасмина Рацковић. „Примена аутоматске обраде података у Библиотеци града 

Београда.” Библиотекар 40,3/4(1988):15-32 

25
Јасмина Петровић. „Библиотека града Београда.” Гласник Народне библиотеке Србије, 4,1(2002):185-

202, https://www.nb.rs/view_file.php?file_id=609 (приступљено 09.12.2015) 

http://www.cobiss.net/platforma_cobiss-SR.htm
http://www.bgb.rs/
https://www.nb.rs/view_file.php?file_id=609
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нису били у складу са међународним стандардима и што UNIMARC формат није био 

подржан. 

До распада Југославије 1991. године у систему ATLASS (данас COBISS) је 

учествовало 55 библиотека из свих република. Све велике библиотеке из Србије 

такође су учествовале у овом систему (Народна библиотека Србије, Библиотека 

Матице српске, Универзитетска библиотека „Светозар Марковић”, као и 

Југословенски библиографски институт). Упоредо са распадом Југославије долази до 

престанка учешћа српских библиотека у заједничком систему узајамне 

каталогизације.  

Период од 1992. до 2003. године у нашој библиотечкој средини одликује се радом 

у локалним базама библиотека без могућности размене записа међу њима, као и 

појавом других софтверских решења за аутоматизацију библиотечког пословања.
26

 

Захваљујући средствима из два пројекта – „Виртуелна библиотека Србије”
27

 и 

„Изградња кооперативне мреже високошколских библиотека у Србији”
28

 током 2003. 

године у нашој земљи поново је успостављен систем узајамне каталогизације. Као 

почетни задатак, формирана је Виртуелна библиотека Србије
29

 са седиштем у 

Народној библиотеци Србије која је као софтверско решење за узајамну 

каталогизацију прихватила већ познату COBISS платформу. Разлог томе је чињеница 

да су библиотеке оснивачи Виртуелне библиотеке Србије (Народна библиотека 

Србије, Библиотека Матице српске, Универзитетска библиотека „Светозар 

Марковић”) имали искуство у раду на овој платформи, да су у време рада у локалним 

базама радили на првобитној верзији ове платформе, да је програмски пакет имао 

сучеља на српском језику, те да су због тога руководства установа сматрала да ће се 

пренос података и поновно повезивање најлакше успоставити управо на COBISS 

платформи.
30

 Виртуелној библиотеци Србије као систему узајамне каталогизације у 

                                                           
26

Између осталих BISIS који је покренут 1992. на Природно-математичком факултету Универзитета у 

Новом Саду као српски програм за каталогизацију кога је две године финансирало Министарство за 

науку Републике Србије и упоредо са њим BIBLIO (на DOS платформи) и WINISIS (на Windows 

платформи), оба на бази програма ISIS кога је развио UNESCO. Доста је коришћен и програм Пергам 

који је оd 1995. развијао мали тим стручњака на платформи Cliper.  

27
Пројекат је финансирао Фонд за отворено друштво 

28
Темпус пројекат UM_JEP 16059/2001 који је финансирала Европска комисија 

29
Виртуелна библиотека Србије, доступно на: http://www.vbs.rs/cobiss/ 

30
Мишљења смо да је пропуштена могућност да библиотеке у Србији у тренутку поновног 

успостављања система за узајамну каталогизацију добију боље софтверско решење од поменуте 

http://www.vbs.rs/cobiss/
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току 2003. и 2004. године прикључило се и петнаестак факултетских библиотека, да 

би крајем 2015. године 171 библиотека била у овом систему
31

, а укупан број записа 

био близу три милиона.У складу са добром праксом светских библиотека, систем 

COBISS омогућава преузимање записа из каталошке базе WorldCat, а узајамни каталог 

Виртуелне библиотеке Србије саставни је део овог библиографског сервиса.
32

 

Међутим, иако је електронска библиотека данас широко заступљена у нашој 

библиотечкој средини, честа је ситуација у библиотекама да су старе праксе само 

подржане новим технологијама и да пословање није суштински промењено. Неретко 

се дешава да се увођењем електронске библиотеке послови дуплирају – вођење 

инвентарних књига и на традиционалан начин и електронским исписом из базе 

података, додељивање сигнатура и ручним уписивањем последњег текућег броја у 

књигу сигнатура, а и аутоматским бројачем у бази података, слањем опомена 

неодговорним корисницима и класичном и електронском поштом, сравњивање 

пристиглих наруџби и на штампаним и на електронским листама и сл. Чињеница је да 

је неповерење према електронској библиотеци чешће код искуснијих и старијих 

библиотечких радника, а да млађи библиотекари имају много више поверења у нове 

технологије и њихове могућности.  

Ипак, захваљујући већ дугој историји развоја која покрива безмало пет деценија, 

очигледно је да електронска библиотека омогућава једноставнији рад и организацију 

послова у једној библиотеци и чини да библиотека буде део ширег система на 

националном и међународном нивоу. Електронска библиотека је учинила да се од 

локалног лисног каталога традиционалне библиотеке пређе пут до светског узајамног 

електронског каталога и да уски круг корисника који је физички морао да дође у 

библиотеку прерасте у огроман број корисника којима је информација о фонду 

многих библиотека путем интернета доступна током целог дана са било ког места. 

                                                                                                                                                                                   
COBISS платформе, у првом реду Aleph који се користи у великом броју европских и светских 

библиотека. Такође, сматрамо да би један тако велики и развијен систем као што је Aleph омогућио 

једноставну конверзију података између стандардизованих формата за унос, као и преузимање записа 

између библиотека (ExLibris Group. Aleph Integrated Library System, доступно на: 

http://www.exlibrisgroup.com/category/Aleph). 

31
COBISS.SR. Библиотеке чланице – листа свих библиотека, http://vbshome.vbs.rs/sr/o_cobissu/biblioteke-

sc.asp (приступљено 09.11.2015) 

32
Значајне српске библиотеке са великим фондовима и великим бројем корисника које су остале ван 

система COBISS су, између осталих, Библиотека града Београда и Градска библиотека у Новом Саду са 

својим огранцима. Оне своје пословање обављају у систему BISIS. 

http://www.exlibrisgroup.com/category/Aleph
http://vbshome.vbs.rs/sr/o_cobissu/biblioteke-sc.asp
http://vbshome.vbs.rs/sr/o_cobissu/biblioteke-sc.asp
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Ово поглавље ћемо закључити констатацијом да се у развоју библиотечких услуга 

отишло још много даље. Ако је електронска библиотека тековина 20. века, онда треба 

указати на то шта нам је, у смислу развоја библиотека, донео 21. век. Термин 

Библиотека 2.0 означава „потпуну иновацију библиотечких услуга […] Ако пратимо 

ову логику, билиотечко пословање до појаве новог концепта могло би се означити као 

Билиотека 1.0…”
33

 Софронијевић у дефинисању Библиотеке 2.0 цитира Хабиба да 

„Библиотека 2.0 описује подскуп библиотечких услуга пројектованих тако да испуне 

потребе корисника које су настале као директна или индиректна последица Веб 2.0”
34

 

што се, између осталог, јасно види на примеру омогућавањa корисницима да врше 

различита обележавања (енг. tagging) у електронском каталогу библиотеке. Активно 

учешће корисника у креирању и промоцији библиотечких сервиса свакако је 

иновативна тековина савременог доба. 

2.2 Проналажење информација у традиционалној библиотеци 

Термин „проналажење информација“ ( енг. information retrieval – IR) први пут је 

употребио амерички научник Калвин Нортруп Муерс (Calvin Northrup Mooers 1919-

1994) у својој магистарској тези коју је бранио на Институту зе технологију у 

Масачусетсу (Massachusetts Institute of Technology – MIT) 1948. године.
35

 

Објашњавајући појам цитатом из Муерсовог рада
36

, Оксфордски речник енглеског 

језика
37

 наводи да је „проналажење информација трагање за информацијама 

коришћењем референсних материјала, посебно оних информација које су 

ускладиштене у рачунарским системима.” 

Иако се проналажење информација везује за рачунарске системе, у библиотекама 

је и пре појаве рачунара било могуће проналазити информације о жељеним 

                                                           
33

Адам Софронијевић. „Нова парадигма сарадње у библиотекама“ (Докторска дисертација, Филолошки 

факултет, 2015), 41 

34
Michael Habib. Toward Academic Library 2.0: Development and Application of a Library 2.0 Methodology. 

A Master’s Paper for the M.S. in L.S degree, School of Information and Library Science of the University of 

North Carolina at Chapel Hill. (Chapel Hill, N.C., USA, 2006). 

35
Eugene Garfield. „A Tribute to Calvin N. Mooers, a Pioneer of Information Retrieval.” The Scientist 11, 

6(March 17, 1997):9 

36
„The requirements of information retrieval, of finding information whose location or very existence is a 

priori unknown“ – C. N. Mooers 

37
Oxford English Dictionary – OED, online edition 

http://www.oed.com/viewdictionaryentry/Entry/95568#eid417511 (приступљено 02.06.2014) 

http://www.oed.com/viewdictionaryentry/Entry/95568#eid417511
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публикацијама. Развој лисних каталога
38

, класификационих система
39

, као и 

коришћење контролисаних речника
40

 и тезауруса
41

 у процесима ручног индексирања и 

обради и опису библиотечке грађе, омогућило је претрагу према формалним 

критеријумима (алфабетски, односно ауторски каталог
42

) и према садржинском 

аспекту (предметни
43

 и стручни каталог
44

). Оваква врста претраге има своја 

ограничења јер унеколико зависи од субјективне процене библиотекара приликом 

доделе предметних одредница, нарочито у ситуацијама када не постоје контролисани 

речници. Такође, ограничен је и број формалних критеријума према којима је 

                                                           
38

„Каталози на каталошким листићима формата 7,5х12,5 cm“ – Александра Вранеш и Љиљана 

Марковић. Од рукописа до библиотеке. (Београд: Филолошки факултет, 2008), 12. 

39
 „Груписање људског знања у одговарајуће класе, обележене нумеричким и алфабетским ознакама, 

које је резултат рада појединца или институције. Успостављање класификационог система у почетку је 

било резултат рада филозофа, касније библиотекара.“ – Александра Вранеш и Љиљана Марковић. Од 

рукописа до библиотеке. Класификациони систем (Београд: Филолошки факултет, 2008), 168. 

40
 „Утврђена листа пожељних термина из којих каталогизатор или индексер бира одговарајући 

приликом доделe предметне одреднице или дескриптора у библиографском запису, да би указао на 

садржај рада у каталогу библиотеке, индексу или библиографској бази података.“ – Joan M. Reitz. 

ODLIS – Online Dictionary for Library and Information Science, Controlled vocabulary, http://www.abc-

clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx (приступљено 16.06.2014) (превод аутора) 

41
 „Абецедно организован лексикон појмова који је састављен од термина из једне академске 

дисциплине или области студија, са логичким и семантичким релацијама између термина, а у виду 

листе предметних одредница или дескриптора који се користе као преферентни термини у индексирању 

литературе из одређеног подручја. У проналажењу информација, тезаурус може да се користи у ширем 

смислу за лоцирање надређених и сличних термина уколико корисник жели да прошири проналажење, 

или у ужем смислу за проналажење подређених термина са циљем веће прецизности претраге. Добро 

дизајниран тезаурус такође омогућава индексеру да одржи конзистентност у додељивању индексног 

термина документу.“ – Joan M. Reitz. ODLIS – Online Dictionary for Library and Information 

Science,Thesaurus, http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx (приступљено 12.10.2015) (превод 

аутора) 

42
 „Основни каталог сваке библиотеке у коме су каталошке јединице распоређене према презимену 

аутора (индивидуална одредница), имену корпоративног тела (корпоративна, односно колективна 

одредница), наслову дела (стварна одредница) или називу политичко-територијалне заједнице 

(формална одредница), у азбучном или абецедном редоследу“ – Александра Вранеш и Љиљана 

Марковић. Од рукописа до библиотеке. Алфабетски каталог (Београд: Филолошки факултет, 2008), 11-

12. 

43
„Предметни каталог представља попис библиотечког фонда по одређеним појмовима (предметима) 

израженим одредницама. Према томе, предметни каталог непосредно обавештава коју литературу о 

одређеним предметима поседује библиотека...” – Дивна Глумац. Предметни каталог у библиотеци 

општег типа. (Београд: Народна библиотека Србије, 1980), 7. 

44
 „Стручни каталог покушава да дело смести у одговарајућу класификациону групу прихваћеног 

класификационог система, за који је библиотекар дужан да пружи видно, прегледно и систематично 

објашњење коришћеног вештачког језика. У већини наших библиотека у употреби је систем 

Универзалне децималне класификације (УДК)...“– Александра Вранеш и Љиљана Марковић. Од 

рукописа до библиотеке. (Београд: Филолошки факултет, 2008), 286. 

http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx
http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx
http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx
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претрага могућа. Код дела која имају до три аутора, претрага се врши према првом 

аутору (упутнице укључују и другог и трећег аутора), а код дела која имају више од 

три аутора или су анонимна дела (аутор није утврђен), претрага се врши према 

наслову дела. Према наслову се претражују и серијске публикације, а зборници радова 

са конференције према називу конференције. Дела везана за неку политичко-

територијалну заједницу, претражују се према називу те заједнице. Ту су исцрпљене 

могућности проналажења информација у лисним каталозима. 

Електронски каталог библиотеке, било локални каталог, било јавно доступан на 

мрежи (OPAC
45

), настао још почетком 70-их, а у нашој средини крајем 80-их година 

20. века, даје неупоредиво боље могућности за претрагу и проналажење информација. 

Будући да се публикације обрађују у неком стандардном формату за библиографски 

опис (MARC21
46

, Unimarc
47

, COMARC
48

 и сл.), могућ је унос много већег броја 

података. Формати су структурирани тако да садрже поља и потпоља у која се уносе 

кодирани и библиографски подаци.  

Кодирани подаци,у свим наведеним форматима за библиографски опис, изражени 

су једномесним, двомесним или тромесним кодовима и односе се на: 

- врсту записа (штампана грађа, рукописна грађа, догађај и сл.); 

- врсту публикације (монографија, серијска публикација, чланак, некњижна 

грађа, аудио, видео снимак, електронски извор и сл.); 

- језик публикације; 

- језик оригиналног дела; 

- језик насловне стране; 

- језик сажетка; 

- државу издавања; 

- податке о илустрацијама у публикацији (опште илустрације, географске карте, 

портрети, нацрти, навигацијске карте, ноте, факсимили, грбови, родословне 

табеле и сл.) 

                                                           
45

OPAC – Online Public Access Catalog 

46
 Machine Readible Catalog – MARC21 – format for bibliographical data, 

http://www.loc.gov/marc/bibliographic/ecbdhome.html (приступљено 15.06.2014) 

47
Universal MARC format, Unimarc bibliographic format, http://www.ifla.org/publications/unimarc-formats-

and-related-documentation (приступљено 15.06.2014) 

48
 COMARC/B format za bibliografske podatke, 

http://obrazovanje.vbs.rs/DesktopModulesCobissIZO/IzoManualtextLoader.aspx?manual=1_comarc_b_svn&i

d=-1 (приступљено 15.06.2014) 

http://www.loc.gov/marc/bibliographic/ecbdhome.html
http://www.ifla.org/publications/unimarc-formats-and-related-documentation
http://www.ifla.org/publications/unimarc-formats-and-related-documentation
http://obrazovanje.vbs.rs/DesktopModulesCobissIZO/IzoManualtextLoader.aspx?manual=1_comarc_b_svn&id=-1
http://obrazovanje.vbs.rs/DesktopModulesCobissIZO/IzoManualtextLoader.aspx?manual=1_comarc_b_svn&id=-1
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- податке о томе који је књижевни облик у питању (роман, драма, кратка проза, 

поезија, антологија, народна књижевност и сл.); 

- податке о којој је врсти рада реч (стручни, прегледни, научни, уџбеник, 

приручник, водич и сл.); 

- податке о врсти ауторства (аутор, уредник, преводилац, илустратор, писац 

предговора или поговора, уметник, фотограф, композитор, прерађивач, 

рецензент, коментатор, писац, анотација, ментор, члан комисије за одбрану и 

сл.) итд. 

Библиографски подаци су подаци који, по свом садржају, одговарају подацима 

који су се уносили и на листићe лисног каталога и уносе се према правилима за 

библиографски опис: 

- главни стварни наслов и подаци о одговорности (ауторству); 

- издање; 

- издавање и штампање – место издавања, издавач, година издања, место 

штампања, назив штампарије; 

- назив колекције; 

- материјални опис – број страна, податак о илустрацијама, формат тј. висина 

хрпта, податак о прилогу уз публикацију; 

- напомене – о ауторству, примерку, саставним деловима публикације, 

предговорима и поговорима, тиражу, библиографијама, регистрима, сажецима 

и сл; 

- предметне одреднице; 

- Универзална децимална класификација
49

– УДК; 

- Међународни стандардни број књиге – ISBN
50

, Међународни стандардни број 

серијске публикације – ISSN
51

, Међународни стадардни број музикалије – 

ISMN
52

 итд. 

У домаћој каталошкој пракси, библиографски подаци се уносе према 

Међународном стандардном библиографском опису (International Standard 

Bibliographic Description – ISBD).
53

 
                                                           
49

UDC – Universal Decimal Classification, доступно на: 

http://www.udcc.org/index.php/site/page?view=about 

50
 ISBN –International Standard Book Number, доступно на: http://www.isbn.org 

51
ISSN – International Serial Data Number, доступно на: http://www.issn.org/  

52
ISMN – International Standard Music Number, доступно на:http://www.ismn-international.org/  

http://www.udcc.org/index.php/site/page?view=about
http://www.isbn.org/
http://www.issn.org/
http://www.ismn-international.org/


Од традиционалне до дигиталне библиотеке 

 16 

Након завршетка процеса каталогизације и класификације одређене публикације, 

подаци о њој се налазе у електронском каталогу библиотеке. Већина OPAC каталога 

има могућност једноставног, изборног и командног претраживања. Једноставно 

претраживање омогућава претрагу према једном критеријуму, а изборно и командно 

претраживање према више критеријума коришћењем оператора Булове логичке 

алгебре.
54

 Претрага каталога путем командног претраживања даје велике могућности 

у смислу комбиновања различитих критеријума за претраживање. У командном 

претраживању нужно је, поред Булових оператора, коришћење и префикса за 

претраживање. Критеријуми за претрагу могу бити: аутор (особа), аутор 

(корпорација), наслов дела, наслов оригинала, место издавања, година издавања, 

издавач, врста публикације, језик публикације, лично име као предметна одредница, 

предметне одреднице уопште, слободно обликоване предметне одреднице, код за 

врсту ауторства, код за врсту садржаја, земља издавања, кључне речи, 

идентификациони број записа у каталогу и сл. Примера ради, корисник путем 

командног претраживања лако може доћи до информације које су то монографске 

публикације– збирке поезије антологијског карактера преведене са немачког на 

српски језик, издате у Србији, у периоду од 2010. до 2014. године. 

Формирањем оваквих најсложенијих упита лако се може доћи до публикације која 

је кориснику потребна, без обзира да ли је носилац информације књига, серијска 

публикација, чланак, некњижна грађа, аудио или видео касета, компакт диск.  

Међутим, одзив система ће изостати уколико каталогизатор није тачно унео 

податке, ако је неки податак пропустио, уколико је направио грешку у куцању 

                                                                                                                                                                                   
53

 IFLA. Međunarodni standardni bibliografski opis (ISBD) – objedinjeno izdanje (Beograd: Narodna 

biblioteka Srbije, 2009), http://www.ifla.org/files/assets/cataloguing/isbd/isbd-cons_2007-sr.pdf 

(приступљено 15.06.2014) 

54
 „Логички систем који је развио енглески математичар Џорџ Бул (1815-1864): Булова алгебра 

омогућава кориснику да комбинује речи или фразе које представљају значајне појмове приликом 

претраживања јавно доступних каталога или библиографског података по кључним речима. Три 

логични команде (понекад се називају "оператори") су доступни у већини софтвера ѕа претрагу: 

- Команда ИЛИ се користи да се прошири проналажење укључујући синониме и сродне изразе у упиту; 

- Команда И се користи да се смањи број резултата претраге. Сваки пут када се дода још један концепт 

коришћењем оператора И претраживање постаје прецизније. У неким јавно доступним каталозимаи 

базама података, команда И је имплицитна (нема потребе да се куца између термина). У другим базама, 

кључне речи ће се претраживати као фраза, ако се не раздвоје оператором И; 

- Команда НЕ се користи да искључи нежељене записе из резултата претраге.“ – Joan M. Reitz. ODLIS – 

Online Dictionary for Library and Information Science, Boolean, ,http://www.abc-

clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx (приступљено 12.10.2015) (превод аутора) 

http://www.ifla.org/files/assets/cataloguing/isbd/isbd-cons_2007-sr.pdf
http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx
http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx
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приликом уноса података и сл. Корисници традиционалних библиотека сами или уз 

помоћ библиотекара-информатора постављају захтеве за претраживање у јавно 

доступним електронским каталозима и библиографским базама података. Често се у 

традиционалним библиотекама организују и курсеви за кориснике на којима им се 

показује како да направе сложене упите и како да користе информације из јавно 

доступног каталога. 

Иако електронске каталоге могу претражити са удаљеног места, да би користили 

физичке примерке библиотечког материјала, корисници лично морају да дођу у 

библиотеку и жељене материјале преузму. Како је, код традиционалних библиотека, 

публикације могуће претраживати само преко података који су, током процеса 

каталогизације и класификације, унети у машински читљив формат у коме је 

публикација описана, али не и претраживањем целокупног текста публикације, то су 

многе информације изгубљене, нису видљиве и корисници до њих не могу доћи. 

„Упркос мноштву секундарних и референсних алата који су развијени за приступ 

традиционалним документима, проналажење жељене информације у њима је прави 

изазов.“
55

 

2.3 Пораст информација и промена носилаца информација 

Носилац информација је „физички медијум у коме или на комесе информације 

(подаци, звук, слике, итд.) чувају, на пример папир и отисак мастила за штампане 

материјале, односно магнетна трака или оптички или магнетни диск за електронске 

изворе. За неке категорије материјала, носилац информација се може трајно сместити 

у заштитно кућиште од другог материјала (пластика, метал, итд) као саставни део 

јединице – дискете или зип дискови. Исти подаци могу да се чувају на више типова 

носилаца, на пример, филм на филмској траци, касети и DVD.“
5657

 

Кроз историјски развој материјала за записивање и чување података, носиоци 

текстуалних информација били су папирус, глинене плочице, пергамент, папир; потом 

носиоци сликовних (визуелних) информација цртежи, фотографије, слике, графике, 

мапе; појавом радија долазимо до аудио информација на грамофонским плочама и 

                                                           
55

 Cvetana Krstev. „Digitalne biblioteke kao potencijalni lingvistički resurs: stanje u Srbiji.” In: Voss, Ch. und 

Golubović, B. (hrsg.) Srpska lingvistika – Serbishe Linguistik, SLCCEE, Bd. 7, pp. 123-142. (Мünchen, 

Berlin: Otto Sagner, 2010):123.  

56
DVD (Digital versatile disk) – Дигитални вишенаменски диск 

57
Joan M. Reitz. ODLIS – Online Dictionary for Library and Information Science, Information carrier, 

,http://www.abc-clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx (приступљено 16.06.2014) (превод аутора) 
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аудио касетама, а појавом покретних слика до видео записа и филмова на филмским и 

видео тракама; електронски подаци складиште се, историјски гледано, на магнетним 

тракама, дискетама, компакт дисковима, DVD, да бисмо данас дошли до тзв. сториџа, 

односно складишта података (од енг. storage) који подржавају велику количину 

података. Развојем носилаца информација, односно њиховом еволуцијом, било је 

могуће лакше и брже преношење података. Ако само упоредимо рукописну са 

штампаном књигом видећемо колики је цивилизацијски помак донела штампа и у 

домену преношења информација. Новa револуцијa у развоју комуникације и преноса 

информација дошла је са појавом интернета и са брзим протоком података у 

електронском облику. 

Сви претходно наведени носиоци информација, пре појаве интернета, имали су 

недостатке у смислу ограничене количине података који су се на њима могли чувати. 

Меморијски капацитети носилаца информација били су прецизно дефинисани. Тачно 

се зна колико минута филма стаје на филмску траку или колико минута аудио снимка 

на грамофонску плочу, односно аудио касету. Дискете
58

, компакт дискови – CD
59

, 

DVD
60

, иако носе податке у електронском облику, такође имају ограничења у погледу 

количине похрањених података. Појава интернета омогућила је да се огромне 

количине информација на једноставан начин објављују, похрањују, претражују, 

проналазе и користе. Једини неопходан услов је да је информација у електронском 

облику и да постоји интернет веза. Теоријски гледано, нема ограничења у погледу 

времена и простора, као ни у погледу количине података. 

Међутим, озбиљан проблем у свету електронских информација може да 

представља и застаревање носилаца дигиталних информација. Под застаревањем ових 

носилаца подразумева се ”појава у којој дигитални ресурс више не може да се 

прочита, било зато што физички медијум на коме се налази више није у употреби, или 

није доступан хардвер или софтвер који се на њему извршава.”
61

 Примера застаревања 

физичких медијума има много – од грамофонских плоча које су замењене аудио-

касетама, преко видео касета које су заменили CD и DVD, па све до дискета које су 
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застареле појавом најпре CD и DVD, а затим и преносиве USB
62

 меморије. 

Застарелост хардвера огледа се или у великој истрошености компоненти – читача, 

чврстог диска и сл. или у потпуној замени одређених делова услед напретка 

технологије – читач дискете замењен CD или DVD читачем. Такође, како се креатори 

комерцијалног софтвера залажу за све већу продају својих програмских пакета, 

велики проблем је што претходна верзија једног програма не подржава документа 

настала у напреднијој верзији, а још већи што нове верзије софтвера не подржавају 

податке настале у старијим верзијама, тако да су корисници принуђени да стално 

купују најновије верзије софтвера и да своје податке конвертују у новије формате.  

Застарелост носилаца дигиталних информација, хардвера и софтвера са 

комплетном проблематиком коју носи, свакако је значајна и незаобилазна тема у свету 

електронских информација. Корисници модерних технологија који су одушевљени 

могућностима које оне доносе не треба да забораве да свака технологија застарева и 

треба да се припреме на то не би ли своје податке сачували од пропадања. 

Ипак, развоју науке и експоненцијалном порасту научних информација од друге 

половине 20. века изузетно је погодовао нови начин похрањивања информација. Осим 

публиковања резултата научних истраживања у штампаним књигама и часописима, 

развојем технологије омогућено је публиковање у електронским књигама и 

часописима који се издају на компакт дисковима и DVD, али и публиковање на 

интернету (без физичког носиоца). Такође, електронске публикације доступне преко 

мреже, омогућавају учење и студирање на даљину
63

, па је то још један значајан аспект 

развоја ових садржаја.  

Све наведено представља и нове захтеве за библиотеке у којима се информације 

чувају, без обзира на носиoцe информација. „Библиотеке које су увек спремно 

одговарале захтевима сваког времена, прилагођавају се и новим носиоцима 

информација, те нуде истовремено и штампани документ и виртуелну 

информацију.”
64

 „Док су штампани материјали лако преносиви, трајни, опипљиви, 
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можемо их поседовати и враћати им се и у њима естетски уживати, а да нам за то нису 

потребна никаква техничка и телекомуникациона помагала; електронска издања су 

актуелна, мултимедијална, флуидна, динамичка, отворена за вишеаспектна, 

интердисциплинарна и интерактивна претраживања, али истовремено и материјално 

захтевна.“
65

 Из описаних карактеристика електронских издања јасно је да су она, као 

производ савременог тренутка, изузетно значајна за коришћење, проучавање и 

истраживање. 

На чињеницу да су електронске публикације постале нарочито корисне, како у 

библиотечко-информационој делатности уопште, тако и за кориснике библиотека, 

указује и то да је ова врста публикација јаснодефинисана и у међународним 

стандардима и у домаћој библиотечкој законској регулативи. Међународном 

стандардизацијом даје се валидност новом типу публикација и оне се стављају у 

равноправан положај са раније доступним штампаним публикацијама. У приручнику 

за ISBN дефинисано је да „када је публикација доступна у електронској форми (на 

пример: е-књига, CD-ROM или публикција доступна на интернету) може да добије 

ISBN ознаку под условом да садржи текст и да је доступна јавности, и да се не очекује 

да ће се ажурирати и наставити са излажењем.“
66

 Како и у нашој земљи постоји све 

више електронских издања публикација, тако је и у домаћем Закону о обавезном 

примерку, ова врста публикација узета у обзир и јасно дефинисана: „електронска 

публикација је публикација објављена у електронској форми као посебна физичка 

целина (дискета, CD, DVD и сл.), публикација која је доступна на интернету и 

публикација припремљена за штампу у формату који одговара међународним 

стандардима универзалне доступности информација.“
67

 У истом Закону, осим 

монографске публикације, као посебна врста серијских публикација наведене су и 

електронске публикације са континуираним ознакама. 

Претрагом у узајамној библиографско-каталошкој бази података српских 

библиотека – COBIB.SR долазимо до информације да је број записа за публикације 

означене као „електронски извор“ у овом тренутку
68

 близу 15.300, од чега је око 
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12.300 записа за електронске публикације на српском језику. Под овим публикацијама 

махом се подразумевају оне објављене на CD или DVD, које у око 12% случајева 

имају и доступ преко интернета (око 1.500 публикација). У нашој земљи, код 

електронских публикација, тенденција је још увек ка томе да постоји физички 

носилац, само су подаци у електронској форми. Невелики број издања у нашој земљи 

публикује се искључиво онлајн иако савремени тренутак налаже све већу потребу за 

таквом врстом публикација. Разлози за то свакако су нерешена законска регулатива у 

издаваштву, недовољно познавање ауторског и сродних права, као и чињеница да 

огроман број електронских монографских публикација постоји на енглеском језику и 

може се бесплатно користити преко различитих сервиса. 

Међутим, овакав тренд мора се брзо мењати јер серијске публикације које излазе у 

електронском облику, нарочито научни часописи постају последњих деценија толико 

популарни да библиотеке и појединачни корисници отказују претплату на штампана 

издања. Информација у научним часописима електронским путем је доступна и 

најудаљенијем кориснику, а многи нови научни часописи никада нису ни излазили у 

штампаном облику и користе се искључиво као електронске публикације. Многи од 

њих су потпуно бесплатно доступни.
69

 

Значај научних серијских публикација доступних преко интернета препознат је и у 

нашој средини још 2001. године, па данас корисници библиотека у Србији имају 

могућност да преко Конзорцијума библиотека Србије за обједињену набавку– 

KoBSON користе онлајн преко 35.000 страних научних часописа чији су комплетни 

чланци доступни и преко 90.000 књига. KoBSON су основале најзначајније научне 

библиотеке у Србији – Народна библиотека Србије, Универзитетска библиотека 

„Светозар Марковић“, Библиотека Матице српске, Универзитетска библиотека 

„Никола Тесла“ из Ниша, Универзитетска библиотека из Крагујевца, Библиотека 

Српске академије наука и уметности, као и струковно удружење Заједница 

библиотека универзитета у Србији.
70

 Приступ публикацијама финасира Министарство 

културе и информисања Републике Србије, а публикације доступне преко KoBSON-а 

су незаобилазан извор информација за научну заједницу Србије. 
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Зашто су научне и друге публикације у електронском облику доступне преко 

интернета занимљиве корисницима библиотека? Одговор лежи у особинама тих 

публикација – ове публикације не могу бити заузете, корисници не морају чекати да 

буду враћене, доступне су у било ком тренутку, могу их изнова користити са било ког 

удаљеног места. 

Ипак, поред свих добрих особина, електронске публикације имају и негативне 

стране. Да би се користиле комерцијалне базе података које дају доступност 

целокупног садржаја часописа, потребно је редовно плаћати претплату која није 

нимало ниска. Уколико се, из било ког разлога, прекине уговор о коришћењу и откаже 

претплата, долази се у ситуацију да целе колекције нестану и не могу се више 

користити. 

Међутим, када узмемо у обзир да су електронске публикације, објављене било на 

физичком носиоцу, било на интернету, постале незаоблазне за најшири круг 

корисника различитог узраста и интересовања, да се те публикације једноставно 

користе, да су доступне 24 сата са различитих удаљених места, онда је јасно да је 

развој и коришћење ових публикација био основ и предуслов за појаву дигиталних 

библиотека као специјалних колекција најразноврснијег садржаја.   
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3 Дигитална библиотека 

3.1 Дефиниције 

У претходном поглављу објаснили смо промену носилаца информација која је 

условила појаву нових типова библиотечких колекција – електронских публикација, 

мултимедијалних збирки и сл. Међутим, могућност постављања нових носилаца 

информација на мрежу носи са собом једну значајну промену у еволуцији библиотека 

– појаву дигиталне библиотеке. У времену експоненцијалног пораста информација и 

нових носилаца информација, а узевши у обзир проблеме у претраживању и 

проналажењу информација везане за традиционалне изворе и традиционалне 

библиотеке, наметнула се потреба за дигиталним библиотекама путем којих ће 

корисници брже и једноставније доћи до жељених материјала и информација. 

Да бисмо утврдили особине, структуру, организацију, значај, коришћење и улогу 

дигиталних библиотека, потребно је размотрити различите дефиниције овог појма и 

анализирати које све аспекте дигиталне библиотеке оне покривају. 

У разматрању различитих дефиниција, поћи ћемо од мишљења да је дигитална 

библиотека део традиционалне библиотеке јер често садржи дигитализоване аналогне 

садржаје. „Дигитална библиотека је део корпуса и сервиса традиционалне библиотеке 

који су дигитализовани и који су доступни преко мреже са локалног или удаљеног 

места.“
71

 Сложићемо се са делом дефиниције који се односи на дигитализоване 

садржаје као саставни део сервиса традиционалне библиотеке. Међутим, колико год 

да је целокупна дефиниција поткрепљена примерима у пракси, дигитална библиотека, 

осим наведених, дигитализованих садржаја, садржи и оне материјале која су изворно 

дигитални или који су настали као дигитални (енг. „digital born“). 

Филип Бејкер (Philip Barker) у својој дефиницији из 1994. сматра да треба 

разликовати електронску, дигиталну и виртуелну библиотеку. Електронска 

библиотека, према његовом мишљењу, фаворизује приступ документима путем 

рачунара. Друга – дигитална састоји се само од дигитализованих докумената и у њој 

нема више традиционалних књига, периодике, новина. А само последња – виртуелна 

обухвата укупност чулног искуства.
72

 На основу развоја дигиталних библиотека, 

установили смо, да можемо критиковати овакву рану Бејкерову поделу јер „укупност 
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чулних искустава“ може пружити и дигитална библиотека која садржи 

мултимедијалне садржаје, а најчешћи случај управо и јесте да дигитална библиотека, 

осим текста, садржи различите материјале – од фотографија или илустрација, до аудио 

и видео записа. 

Поделу на електронске, виртуелне и дигиталне библиотеке истиче и 

Александра Вранеш. Разматрајући ове појмове, она напомиње да „електронске, 

виртуелне и дигиталне библиотеке носе разлике, али су све оне синоним брзог 

информисања које не познаје националне, географске и историјске разлике [...] 

Дигитална библиотека не означава само дигитализоване колекције, које често 

почивају на регионалном, завичајном, националном принципу, већ процедуре и 

околности чија трансформација од традиционалних ка технолошки унапређеним 

омогућава успостављање дигиталних колекција...“73 У овој опширној дефиницији 

запажамо синтезу поменутих појмова и таква дефиниција у складу је са развојем 

дигиталних библиотека као носилаца културног наслеђа, али и најактуелнијим 

резултатима истраживања у разним научним дисциплинама. 

Као и у „Библиотекарском терминолошком речнику“ Љиљане Ковачевић и 

коауторки
74

, разлику између виртулених и дигиталних библиотека истиче и Џоан М. 

Риц (Joan M. Reitz) у свом онлајн речнику из библиотекарства и информатике. 

Виртуелна библиотека је, према њеној дефиницији, „библиотека без зидова“ – 

колекције не постоје ни на једном традиционалном физичком носиоцу, али су 

доступне електронским путем (похрањене су на чврстим дисковима сервера). Такође, 

Риц сматра да је термин „дигитална библиотека“ прикладнији јер „виртуелност“ 

подразумева нешто што заправо не постоји. Читање са екрана није исто као читање 

штампаног издања, али је чињеница да је садржај информација исти без обзира на 

формат.“
75

 Дигитална библиотека је, према Риц, библиотека у којој су ресурси 

доступни у машински читљивом формату (насупрот штампаном или микрооблику), а 
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користе се путем рачунара. Дигитални садржај може бити локално доступан или му се 

може даљински приступити преко рачунарских мрежа.
76

 

Вилијам Армс (William Y. Arms) сматра да је дигитална библиотека 

контролисана односно системски организована колекција информација са 

придруженим сервисима, при чему су информације ускладиштене у дигиталном 

формату и може им се приступити преко мреже.
77

 Он истиче технички и 

информациони аспект дигиталне библиотеке подвлачећи битност информација, 

информационих сервиса, складиштења информација и удаљеног приступа. 

Информатички приступ дигиталној библиотеци, говорећи о информационим 

системима, претраживању и проналажењу информација, даје и Цветана Крстев: „За 

све оне кориснике који су укључени у процесе проналажења, дигиталне библиотеке 

представљају проширење таквих система, које је обогаћено мултимедијалном 

разноврсношћу и удруженим системима (енг. federated systems). У сваком случају, 

дигиталне библиотеке морају да подржавају велике колеције докумената, како и 

могућност њиховог претраживања, каталогизирања и индексирања.“
78

 Нагласићемо то 

да се Крстев посебно осврће на проналажење мултимедијалних докумената и 

информација у њима, као саставног дела дигиталних библиотека. 

Посматрајући потребе и улогу библиотека, свеобухватну дефиницију 

дигиталне библиотеке као извора различитих података за кориснике библиотека даје 

Кристин Боргман (Christine Borgman). Према њеном мишљењу „дигиталне библиотеке 

су скупови електронских извора и пратећих техничких могућности за креирање, 

претрагу и коришћење информација. У том смислу, оне су продужетак и унапређење 

система за за складиштење и проналажење информација који манипулишу 

дигиталним подацима у било ком облику (текст, слика, звук, статичке или динамичке 

слике) и постоје у дистрибутивним мрежама. Садржај дигиталних библиотека 

обухвата податке, метаподатке
79

 који описују различите аспекте података (нпр. 

представљање, креирање, власништво, репродукцију, права коришћења)....“
80

 Оваква 
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дефиниција јасно означава појам дигиталне библиотеке, њену намену и садржај, 

начин на који су дигитални подаци описани и веома је блиска „класичним“ 

дефиницијама библиотека. 

Неки аутори, попут Гордона Невила
81

, заступају мишљење да је дигитална 

библиотека везана за аутоматизацију библиотечких система и настанак електронских 

каталога. Ипак, „права суштина дигиталних библиотека је у самим информацијама, а 

не у метаинформацијама или референсним информацијама које су у дигиталном 

облику.“
82

 Управо ова функција дигиталне библиотеке – доступност информација које 

су садржане у дигиталним објектима – најзначајнија је новина и за библиотекаре и за 

крајње кориснике. Природа материјала похрањених у дигиталној библиотеци у 

великој мери олакшава проналажење информација, па се не може сматрати да 

дигиталну библиотеку чине електронски каталози или дигитализовани лисни 

каталози. То су само помоћни апарати којима долазимо до физичког или електронског 

примерка публикације, а раније наведене дефиниције управо истичу јасну разлику 

између физичких примерака у традиционалним библиотекама и дигиталних објеката у 

дигиталним библиотекама. 

Питер Брофи говори о дигиталној библиотеци кроз поређење са 

традиционалном библиотеком. Ако класична зграда библиотеке треба да има 

функционалну архитектуру и дизајн, дигитална библиотека треба да има 

функционалан дизајн и организацију података; ако традиционална библиотека треба 

да има добро одабрани књижни и остали фонд, исто важи и за дигиталну библиотеку; 

међубиблиотечка позајмица је у новим околностима тражење и омогућавање веза ка 

другим изворима и документима на мрежи; рефералне службе замењене су онлајн 

сервисима преко којих корисник комуницира са библиотекаром путем електронске 

поште, блога или друштвених мрежа; љубазно и образовано особље је незаобилазно у 

свакој врсти пословања, подједнако у традиционалној и дигиталној библиотеци. 

Поред бројних различитости које постоје између традиционалне и дигиталне 
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библиотеке, остаје заједничка функција – детаљан и прецизан одговор на захтев 

корисника у што краћем временском року.
83

 

Проучавањем наведених и коментарисаних дефиниција дигиталне библиотеке 

запажамо да се у литератури издвајају осим дигиталне, и виртуелна и електронска 

библиотека чије се улоге у бројним аспектима преклапају. Ипак, без обзира на 

одређене разлике у дефиницијама и различите углове посматрања, запазићемо да се 

инсистира на томе да се садржајима приступа са удаљеног места, а у виртуелном 

простору.
84

 То јесте и највећа предност за кориснике јер корисници дигиталне 

библиотеке, делећи заједнички виртуелни простор, не морају више физички долазити 

у библиотеку већ жељене информације могу да пронађу путем мреже са било ког 

места у свету и у било које време. Дигитална библиотека као системски организована 

колекција информација са придруженим сервисима при чему су информације 

ускладиштене у дигиталном формату и користе се преко мреже, за разлику од 

традиционалне библиотеке, доводи библиотеку кориснику.
85

  

Поједини аутори инсистирају на улози корисника у стварању и одржавању 

дигиталне библиотеке. Тако Карло Мегини (CarloMeghini) и сарадници сматрају да је 

дигитална библиотека скуп дигиталних објеката и сервиса који заједници корисника 

омогућавају приступ и поновно коришћење.
86

 У поменутом чланку истиче се да 

корисник дигиталне библиотеке треба да буде у стању да самостално пронађе и 

идентификује жељене дигиталне објекте, сам креира дигитални објект, опише га 

потребним подацима и направи нову верзију модификовањем постојећег објекта. 

На крају поглавља ћемо закључити да је дигитална библиотека велика колекција 

дигиталних докумената који се у виду различитих дигиталних података (текст, слика, 

звук, видео, анимација) или њихових комбинација (мултимедија) похрањују на мрежи, 

описују различитим метаподацима и повезују са другим информационим сервисима. 

Дигиталну библиотеку чине различити дигитални објекти садржински повезани, било 

да су дигитализовани анологни документи или изворни дигитални документи. Осим 

                                                           
83

Питер Брофи. „Мерење учинка за библиотеке 21. века.” Гласник Народне библиотеке Србије 

6,1(2004):210-211 

84
Abderrazak Mkadmi et Imad Saleh. Bibliothèque numérique et recherche d’informations (Paris: Lavoisier, 

2008):111-112. 

85
William Y. Arms. Digital libraries (Cambridge, Massachusetts, London: The MIT Press, 2000) 

86
 Carlo Meghini, Nicolas Spyratos, Jitao Yang. „A data model for digital libraries.” International Journal on 

Digital Libraries 11(2010):41 



Дигитална библиотека 

 28 

претраге података о дигиталним објектима, дигиталне библиотеке омогућавају и 

претрагу и проналажење информација садржаних у њима. Због тога што се колекције 

дигиталних објеката похрањују на мрежи, крајњи корисник им може приступати и 

користити их без временског и просторног ограничења, са могућношћу да сам креира 

нови дигитални објекат или нову верзију постојећег дигиталног објекта. Наведене 

особине дигиталних библиотека управо представљају основне разлике између 

традиционалних и дигиталних библиотека. 

3.2 Дигитални објекти и њихове особине 

Дигитални објекат је основна јединица дигиталне библиотеке. Уколико извршимо 

поређење са традиционалном библиотеком, дигитални објекат истог је значаја за 

дигиталну библиотеку као библиотечка јединица за традиционалну библиотеку. Као 

што је поменуто у претходном поглављу, дигиталне објекте чине или дигитализовани 

аналогни документи или документи који су настали као дигитални и само у том 

облику постоје. Дигиталним објектима приступа се искључиво путем рачунара и у 

највећем броју случајева, они су доступни преко веба. 

Због наведеног начина приступа, неопходно је да дигитални објекти буду 

похрањени у неком одговарајућем формату. Зависно од природе садржаја, а 

посматрано из техничког угла, дигитални објекти се јављају у различитим форматима: 

- за текстуалне и сликовне садржаје најчешће се користе: 

 Joint Photographic Experts Group (JPEG) – битмап формат који се углавном 

користи ѕа приказивање фотографија и других слика у дигиталном облику; овај 

8-битни формат користи се у процесу дигитализације код сканирања и приказа 

страница са текстом; погодан је и за архивирање и за размену јер захтева мале 

меморијске капацитете
87

; 

 Tagged Image File Format (TIFF) – битмап формат који је развила фирма Aldus 

првенствено за коришћење у стоном и електронском издаваштву; када је 

фирму преузела Adobe
88

 корпорација и формат је прешао у њено власништво; 

подржава 8-битне и 24-битне слике; ово је веома флексибилан формат, па се 

због тога често користи за размену датотека између различитих рачунарских 
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система, а веома је популаран и у графичком дизајну, издаваштву , а и код 

професионалних фотографа и фотографа аматера
89

;  

 Graphic Interchange Format (GIF) – битмап формат који се најчешће користи за 

приказивање графичких и сликовних садржаја са бојама које су индексиране у 

Hyper Text Markup Language (HTML) документима и један је од графичких 

формата који се најчешће користе за размену слика на интернету; то је 8-битни 

формат који користи палету од максимално 256 боја што представља велико 

ограничење код савремених веб страница
90

; 

 Portable Network Graphics (PNG) – битмап формат који се користи за чување и 

приказивање слика на интернету, али без губитака при компресији; подржава 

24-битa за боју и даје бољи приказ у односу на GIF формат
91

; 

 Portable Document Format (PDF) – векторски формат који је веома прилагодљив 

и може се користити на многим платформама и апликацијама; производ је 

Adobe корпорације; веома прецизно приказује и подржава различите фонтове, 

распоред различитих елемената на страници, као и векторске и битмап слике; 

овај формат омогућава и претрагу и навигацију преко линкова; формат се 

континуирано развија, па је данас у њега могуће уградити и мултимедијалне 

садржаје
92

, као и векторске карте - мапе за стабилне и мобилне уређаје са 

могућношћу комбиновања текстуалних и географских података, укључивања и 

искључивања одређених опција, навигације кроз целокупан документ;  

 Portable Document Format Archival (PDF/A) – векторски формат представља ISO 

стандардизовану верзију PDF формата која се користи за архивирање и чување 

дигиталних докумената
93

; 

 Microsoft Power Point (PPT) – кориснички графички програм за креирање и 

приказивање мултимедијалних презентација у виду слајдова у који је могуће 

уградити текст, слику, аудио и видео записе или њихову комбинацију; 
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производ је фирме Microsoft
94

 и саставни део програмског пакета Microsoft 

Office
95

; 

- за аудио записеу употреби су: 

 Waveform Audio File Format (WAV) – основни аудио формат у оперативном 

систему Windows који су заједно развили Microsoft и IBM
96

; све Windows 

апликације које су у вези са аудио садржајима подржавају датотеке у WAV 

формату
97

; 

 Windows Media Audio (WMA) – формат који је развио Microsoft да би 

превазишао недостатке WAV формата; реч је о сажетом аудио формату који се 

примарно користи за Windows Media Player
98

; 

 MPEG (Moving Picture Experts Group) – 1 AudioLayer 3 (MP3) – формат који је 

најшире заступљен аудио формат на интернету, ISO стандардизован, али и 

затворен јер је заштићен патентом; развијен је на Fraunhofer Institute
99

; највеће 

предности овог формата су компатибилност са другим форматима и могућност 

да корисници сами одаберу степен компресије аудио датотетке
100

;  

- за видео записе најчешће се срећу: 

 Quick Time Movie (MOV) – формат је развила компанија Apple
101

, 

компатибилан је и са Macintosh и са Windows платформом; то је широко 

распрострањен формат за мултимедију, а користи се за похрањивање филмских 

и других видео записа, као и аудио записа, мада може да похрани и текстуалне 

садржаје (нпр. титлове у филмовима)
102

;  
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 Audio Video Interleave (AVI) – формат за аудио и видео записе који омогућава 

синхронизовану репродукцију звука и слике; развила га је компанија 

Microsoft.
103

 

Још једна специфичност дигиталног објекта јесте да „није више стабилан физички 

ентитет у познатом облику, који је одређен већ у процесу издања, као што је случај са 

традиционалним документом.“
104

 Приликом издавања традиционалне књиге, још 

током прелома текста јасно се зна који ће бити формат и опсег, хоће ли илустрације 

бити црно-беле или у боји, каква је врста повеза и сл. Међутим, нестабилност 

дигиталног објекта у физичком смислу указује на могућност промене самог 

дигиталног објекта, његове форме, величине, садржаја. Уколико је у питању 

дигитални објекат за неку сликовну грађу (нпр. фотографију) која је изворно црно-

бела и оштећена, такав објекат може бити ретуширан и поправљен путем разноврсних 

рачунаских програма за графику, а на основу нијанси на црно-белој фотографији, 

такође се путем графичких програма може додати боја и кориснику представити како 

је призор са фотографије заиста изгледао. На дигиталној верзији фотографије може 

бити дописан и неки текст који ближе објашњава садржај, па се узимајући у обзир све 

поменуте могућности мењају и форма и величина и садржај једног дигиталног 

објекта. 

Дигитални објекти као носиоци информација у дигиталним библиотекама, имају 

своје специфичности које их јасно разликују од библиотечких јединица у 

традиционалним библиотекама: 

- Садржај  

Специфичност се огледа у томе што се дигитални објекти састоје се од дигиталних 

текстова, слика, аудио и видеоматеријала или комбинације неких или свих наведених 

садржаја. 

- Стандардизација  

Потреба за успостављањем стандарда је неопходна јер се дигитални објекти 

јављају у различитим форматима, као што је раније и наведено. Приликом 
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успостављања стандарда морају се узети у обзир различите структуре података 

похрањених у дигиталним библиотекама, информатички гледано, а свакако и њихово 

повезивање са другим базама података, мрежама хипертекстуалних докумената
105

 и 

семантичким вебом
106

. Коришћење стандарда је неопходно да би се омогућила и 

размена података између дигиталних библиотека што се нарочито односи на 

преузимање одређених дигиталних објеката и података о њима јер су саставни део 

двеју или више дигиталних библиотека. Преузимање скраћује време потребно за 

креирање дигиталне библиотеке, а тиме се избегава и поновна дигитализација 

истоветног аналогног садржаја. 

- Технологија  

Технолошка разноврсност докумената у дигиталним библиотекама је велика, а та 

особина дигиталних објеката омогућава и већу дистрибутивност њиховог садржаја. 

Дигитални објекти су описани у стандардним форматима, за њихову дигитализацију 

користе се стандардни формати. Честа је ситуација да су формати за опис 

компатибилни у различитим системима, па то омогућава и размену података међу 

системима. У оваквим случајевима, дистрибутивност не изостаје јер се дигитални 

објекти настали коришћењем различитих технологија могу користити у различитим 

системима и досегнути најшири круг корисника. Такође се на овај начин избегава 

вишеструка дигитализација истог аналогног објекта који је саставни део неколико 

дигиталних библиотека. 

- Ажурирање  

За разлику од традиционалне библиотеке где је библиотечке јединице немогуће 

мењати, а да се не оштете или да се значајно не утиче на њихов садржај, у дигиталним 

објектима садржај се може променити на једноставан начин – информације се лако 

мењају и освежавају у ситуацијама кад постоји потреба за тим (уочене грешке у 

куцању, нетачно описани документи, нове информације о документима и сл.). 
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- Вишејезичност  

Велики број дигиталних објеката јавља се на два или на више језика – најчешће су 

материјали на језику земље из које је установа која уређује дигиталну библиотеку, па 

се код проналажења информација морају узети у обзир све особине конкретног 

природног језика. Иако је енглески језик доминантан у комуникацији на интернету, 

„предвиђа се да ће управо развој дигиталних библиотека увећати присутво и других 

језика на интернету.“107 Већ данас је случај да су осим енглеског на интернету 

присутни и бројни други језици, па и они са релативно малим бројем говорника. 

Према интернет статистици о коришћењу језика на веб странама уочавамо да број веб 

страна који садрже српски језик заузима 0,1% од укупног броја веб страна који се 

појављују на бар два језика.
108

 Уколикосе дигитални објекат појављује на више језика, 

претраживање и проналажење информација о њему постаје изазовније јер је потребно 

омогућити превођење упита што се постиже употребом посебних електронских 

речника
109

, тезауруса, али и семантичких мрежа
110

. 

- Доступност  

Кад се дигитални објекат једном постави на мрежу, постаје јавно доступан под 

одређеним условима коришћења
111

, а како дигитална библиотека нема радно време, 

садржаји су стално доступни без временског и просторног ограничења. 

- Мултимедијалност  

Садржај дигиталних објеката често је мултимедијалан
112

 (спој текста, слике, 

анимације, аудио и видео материјала), па се у дигиталним библиотекама мора 

обезбедити и претраживање мултимедијалног садржаја. Претраживање 

                                                           
107

Цветана Крстев. „Дигиталне библиотеке – разграничење појмова.” Инфотека, 3, 1-2(2002):5 

108
„Usage of content languagues for websites“, http://w3techs.com/technologies/overview/content_language/all 

(приступљено 14.10.2015) 

109
Појам „електронски речник“ биће детаљно објашњен у одељку 4.4 

110
„A semantic network or net is a graph structure for representing knowledge in patterns of interconnected 

nodes and arcs. Computer implementations of semantic networks were first developed for artificial intelligence 

and machine translation, but earlier versions have long been used in philosophy, psychology, and linguistics.“ 

– John F. Sowa. Semantic Networks. In: Stuart C. Shapiro (ed.) Encyclopedia of Artificial Intelligence 

(Hoboken, NJ, Wiley, 1992), http://www.jfsowa.com/pubs/semnet.pdf (приступљено 14.10.2015) 

111
Дефинисано према захтевима креатора дигиталне библиотеке, а уређено према конкретном закону о 

ауторском праву и интелектуалној својини. 

112
„Multimedija sadrži dva ili više audiovizuelna izražaja, na primer zvuk i sliku, tekst i animiranu grafiku.“ – 

IFLA. Smernice za audiovizuelnu građu u bibliotekama i drugim institucijama (Hag : IFLA, 2004), 4, 

http://archive.ifla.org/VII/s35/pubs/avm-guidelines04-sr.pdf (приступљено 27.06.2014) 

http://w3techs.com/technologies/overview/content_language/all
http://www.jfsowa.com/pubs/semnet.pdf
http://archive.ifla.org/VII/s35/pubs/avm-guidelines04-sr.pdf


Дигитална библиотека 

 34 

мултимедијалних садржаја битно је другачије од претраживања текстуалних садржаја. 

Поређења ради, претраживање слика врши се упитима на нивоу визуелних обележја: 

боје, текстуре, облика, локације; претраживање по одређеном типу објекта, 

конкретном објекту или особи; претраживање по апстрактним атрибутима: типу 

догађаја или активности, емоционалним стањима.
113

 

Када се говори о особинама дигиталних објеката, значајна је и категоризација 

наведена у раду Јаниса Калиникоса (Jannis Kallinikos) и сарадника.
114

 Они издвајају 

четири особине дигиталних објеката: 

1. Уређивање 

Дигитални објекти се могу брзо и лако модификовати. Могуће је преуредити 

елементе од којих је састављен дигитални објекат – неке ставке се могу брисати, 

мењати или се могу додавати нове. Код редовног ажурирања дигиталне библиотеке 

уређивање игра значајну улогу јер се на једноставан начин могу уклонити они објекти 

који се уопште не користе, а додати они за које се сматра да ће бити коришћени. 

Особина дигиталних објеката да се лако могу уређивати и мењати у потпуном је 

констрасту са особинама физичких библиотечких или архивских јединица или 

артефаката у музејским колекцијама – ово је можда и кључна особина која иде у 

прилог дигиталним објектима у односу на физичке носиоце. 

2.  Интерактивност 

Због своје природе, дигитални објекти нуде различиту врсту коришћења, било 

целих објеката, било њихових делова, било веза ка другим објектима. Интерактивност 

се везује за начин коришћења објекта, а не за његову модификацију. Услед 

могућности интеракције, сваки корисник проналази сопствени начин кретања кроз 

дигитални садржај, начин на који чита, гледа или слуша информације похрањене у 

дигиталном објекту. У том смислу, интерактивност дигиталних објеката је у блиској 

вези са интерактивним коришћењем услуга на вебу јер је кориснику остављена 

слобода да одабере сопствени правац кретања и проналажења адекватних 

информација. 

3. Отвореност 
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Отвореност је особина дигиталних објеката која се односи на могућност да их 

заједница корисника мења. Често се креирају дигиталне библиотеке које корисницима 

пружају могућност да описују дигиталне објекте, постављају своје дигиталне објекте, 

врше измене у опису постојећих објеката, мењају дигиталне објекте у смислу 

побољшавања њиховог садржаја (нпр. постављање фотографије са бољом 

резолуцијом од оне која се већ налази у дигиталној библиотеци или квалитетнијег 

звучног или видео снимка). Отвореност и могућност промене од стране корисника 

дефинисана је унапред при успостављању дигиталне колекције. 

4. Дистрибутивност 

Интерактивност и отвореност омогућавају бољу дистрибутивност дигиталних 

објеката. Квалитетни дигитални објекти, тачно описани, постављени у 

стандардизованом формату и повезани са другим изворима на мрежи омогућавају 

лако и брзо коришћење и може се сматрати да такви „дигитални објекти немају 

границе“
115

 у смислу дистрибутивности њиховог садржаја и доступа до корисника. 

Ово их јасно одваја од омеђених информација садржаних у физичким носиоцима.  

У извесном смислу, категоризација Калиникоса и сарадника садржана је и у 

описаним специфичностима дигиталних објеката наведним раније (садржај, 

технологија, ажурирање, доступност). У оба случаја истиче се разноврсност садржаја, 

могућност његове промене, учешће корисника, боља доступност и дистрибутивност 

захваљујући технологијама које се користе и специфичним особинама дигиталних у 

односу на физичке објекте. 

3.2.1 Идентификатори дигиталних објеката 

У традиционалној библиотеци, библиотечке јединице су означене сигнатурама
116

 

које су јединствени идентификатори путем којих се приступа конкретном физичком 

објекту (библиотечкој јединици – књизи, часопису, компакт диску, мапи, рукопису, 

аудио или видео касети и сл.) и омогућава његово проналажење и коришћење.  
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У дигиталним библиотекама „сигнатура“ дигиталног објекта јесте идентификатор 

дигиталног објекта – DOI
117

. Настанак DOI система иницирала су три издавачка 

удружења– Међународна асоцијација издавача
118

, Међународно удружењe научних, 

техничких и медицинских издавачa
119

 и Удружење америчких издавача.
120

 Иако је 

првобитно настао у свету издаваштва, DOI је замишљен као генерички оквир за 

управљање идентификованим садржајима дигиталних мрежа, узимајући у обзир 

тенденцију развоја дигиталних садржаја и њихове мултимедијалне доступности. 

Систем је представљен на Сајму књига у Франкфурту 1997. Исте године формирана је 

Међународна DOI фондација
121

 са циљем да развија и управља DOI системом.
122

 DOI 

систем се наслања на добру праксу других идентификационих система, као што је у 

првом реду систем Међународног стандардног броја књиге
123

 и других стандардних 

бројева из света издаваштва (Међународни стандардни број часописа
124

, Међународни 

стандардни број за аудио и видео записе
125

). 

DOI је име ентитета (објекта) у дигиталном свету на мрежи. Он је битан за 

идентификацију и размену информација на мрежи, „обезбеђујући тако 

компатибилност са другим стандардним бројевима и везу са интернет адресом на којој 

је извор објављен.“126 DOI број садржи метаподаке о дигиталном објекту, а један од 

тих података је и URL
127

 адреса. Битно је нагласити да је DOI број стабилнији од URL 

адресе. Уколико се због промене сервера или назива домена URL адреса промени, 

издавач у метаподацима DOI броја треба само да изврши корекцију и садржај је 

поново доступан.  
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3.2.2 DOI број – карактеристике 

Системом DOI бројева управља Међународна DOI фондација у Оксфорду
128

, 

конзорцијум који је отворен за чланство како комерцијалних тако и некомерцијалних 

партнера. DOI систем, кога је прихватила Међународна организација за ISO 

стандардизацију
129

, има неколико значајних компоненти:  

- прецизну алфанумеричку синтаксу записивања; 

Сваки DOI број је јединствен и идентификује један једини ентитет (најчешће 

чланак у часопису). DOI број се формира од симбола који се састоје од 

префикса (регистранта) и суфикса (специфичног објекта).
130

 Нема ограничења 

у погледу дужине једног DOI броја, али је јако важно да се он формира од 

карактера кодираних према UTF-8
131

 који представља имплементацију 

Unicode-а.
132

 Илустрације ради, показаћемо пример једног DOI броја у домаћем 

систему doiSerbia: DOI број је 10.2298/JFI1369009P при чему је је 10.2298 

префикс односно регистрант, а JFI1369009P суфикс, односно специфични 

објект.
133

 За све часописе из Србије префикс је исти – 10.2298, а суфикс се 

састоји од скраћенице наслова часописа, године издавања часописа, броја 

свеске у тој години, почетне странице на којој се чланак налази и првог слова 

презимена аутора.
134

 

- моделе уноса метаподатака; 
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DOI као идентификатор нема корисност без метаподатака који описују оно што 

се идентификује. Минимални сет метаподатака потребних за DOI број 

дефинисан је као DOI Kernel метаподаци чија је основна функција да омогуће с 

једне стране препознавање конкретног објекта, а са друге стране размену 

података међу системима.
135

 

- процедуре за имплементацију DOI бројева.
136

 

Ове процедуре подразумевају кораке који су неопходни да би једна 

организација постала чланица DOI система и имала могућност да за потребе 

својих издања додељује DOI бројеве. Процедура је, између осталог, садржана у 

следећем: додељивање DOI префикса, покретање и коришћење локалног 

сервиса за руковање DOI подацима, регистровање DOI имена са припадајућим 

метаподацима, пренос DOI имена од једног до другог регистранта, препоруке о 

условима које треба да испуни локални сервис.
137

 

DOI бројеви као идентификатори дигиталних објеката, изузетно су значајни у 

свету научних информација и научних чланака. DOI број је углавном саставни део 

сваког научног чланка похрањеног на мрежи у оквиру неке дигиталне библиотеке 

научних радова или научних часописа. И у нашој научној продукцији и код издавача 

научних часописа запажа се тенденција доделе DOI бројева дигиталним објектима. У 

свету целокупан посао на пољу DOI бројева раде издавачи научних часописа који 

потписују уговоре са сервисима за доставу и размену података какав је рецимо 

CrossRef.
138

 Преко CrossRef-а даље се врши размена и повезивање чланака 

опремљених DOI бројем са другим референтним системима. Због тога што је у нашој 

земљи уређивачки рад на научном часопису најчешће волонтерски, а посао око 

креирања, депоновања, ажурирања и одржавања метаподатака обиман и сложен, 

додела DOI бројева у Србији обавља се под покровитељством Народне библиотеке 

Србије и КоБСОН-а.
139

 Међутим, Народна библиотека Србије не мора бити једино 
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место за доделу DOI броја у нашој земљи. Свака установа која потпише уговор са 

асоцијацијом CrossRef и прихвати услове које прописују CrossRef и Међународна DOI 

фондација, може да додељује DOI бројеве својим издањима. Посао те врсте започео је 

Филолошки факултет у Београду за своја бројна научна издања. 

Због наведених и описаних особина дигиталних библиотека, дигиталних објеката 

и информација садржаних у њима, као и идентификатора дигиталних објеката, јасно је 

да се и проналажење информација у дигиталним библиотекама значајно разликује од 

проналажења информација у традиционалним библиотекама. Дигитални објекти се 

могу претраживати на исти начин као и аналогни извори у традиционалним 

библиотекама – путем података у каталошким записима јавно доступних 

електронских каталога, али природа дигиталних извора омогућава и проналажење 

информација у целокупном тексту, као и преко слика и других мултимедијалних 

садржаја. Због природе дигиталних објеката, њих је могуће „опремити“ 

најразличитијим подацима, али и на њима применити различите методе и технологије 

за побољшано и квалитетније проналажење информација. 

Главна хипотеза ове докторске дисертације јесте да се у корпусу текстова у 

дигиталним библиотекама коришћењем напредних метода и технологија омогућава 

боље и прецизније проналажење информација у односу на проналажење информација 

у традиционалним библиотекама или дигиталним библиотечким колекцијама на које 

нису примењене наведене методе и технологије. Због тога ће све ове специфичности, 

методе и технологије, бити најпре детаљно објашњене у следећем поглављу, да би се 

у каснијим поглављима њиховом применом на узорку садржаја различитих 

дигиталних библиотека и потврдила постављена хипотеза.  
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4 Проналажење информација у дигиталним библиотекама 

4.1 Дескриптори 

Да бисмо уопште могли да претражујемо и проналазимо информације у базама 

података, било о аналогним, било о дигиталним документима, неопходно је да они 

буду описани и означени на неки начин. У том смислу, незаобилазна је улога 

дескриптора како у традиционалним, тако и у дигиталним библиотекама. „Дескриптор 

је реч или фраза (индексни термин) који се користи да идентификује јединицу (као 

субјекат или документ) у системима за проналажење информација.“
140

 Дескриптор је, 

такође, једнозначно одређена реч или група речи, односно термин природног језика 

који се користи за индексирање докумената и њихову класификацију и претраживање. 

У домену индексирања, дескриптор јесте најчешће коришћен термин, ознака или низ 

симбола који је придружен одређеном документу и представља приступну тачку у 

процесу проналажења информација.
141

 

У традиционалним библиотекама, каталошке базе садрже податке о публикацијама 

које одређена библиотека поседује. За опис тих публикација користе се дескриптори. 

Дигиталне библиотеке садрже податке о документима који су у њима похрањени. За 

њихов опис такође се користе дескриптори. Дескриптори, као идентификатори 

аналогних објеката у традиционалним библиотекама и дигиталних објеката 

похрањених у дигиталним библиотекама, одређују формалне и садржинске особине 

објекта и деле се на: 

- дескрипторе метаподатака или објективне дескрипторе и 

- дескрипторе садржаја или субјективне дескрипторе. 

Десктиптори метаподатака су, између осталих, име аутора, наслов документа, 

назив издавача, година издавања, место издавања, односно нека формална особина 

документа.
142

 Они се могу применити на различитим носиоцима информација и на 

различитим форматима информационог извора. Додела метаподатака објектима у 

дигиталним библиотекама веома је слична каталогизацији у традиционалним 

библиотекама. Начин додељивања дескриптора метаподатака регулисан је различитим 
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усвојеним стандардима и каталошким правилима. У српској пракси, користе се 

међународни стандарди, тако да је размена података са другим системима олакшана. 

Дескриптори садржаја односе се на садржај информације или текста. За разлику од 

дескриптора метаподатака, код дескриптора садржаја не постоје јасно дефинисани 

стандарди ни у страној ни у домаћој пракси. Код доделе дескриптора садржаја нужно 

је вршити индексирање документа, а оно може бити ручно или аутоматско. У 

поглављу 4.3.1 описаћемо и дефинисаћемо и ручно и аутоматско индексирање, али 

ћемо анализе текстова и претраживања вршити путем аутоматског индексирања. Због 

квалитетније доделе дескриптора садржаја и проналажења информација, 

анализираћемо технологије и алате за пречишћавање текста које омогућавају бољи 

одзив и већу прецизност добијених резултата након постављеног упита, као и на 

лексичким ресурсима и алатима који су неопходни да би подржали овакву врсту 

претраживања и проналажења и екстракције информација.  

4.2 Дескриптори метаподатака 

4.2.1 Метаподаци – дефиниције 

Термин метаподаци на различите начине се користи за разноврсне потребе. У 

класичном библиотекарству, термин метаподаци користи се за формалну структуру 

описа извора, примењену и на дигиталне и на аналогне документе. Каталогизација у 

библиотекама представља један облик доделе метаподатака, a формати UNIMARC
143

 

и MARC21
144

 са правилима који их прате (ISBD
145

, AACR2
146

) су стандарди за 

метаподатке. Ови стандарди за метаподатке били су основа за развој каснијих схема и 

других стандарда који се баве искључиво дигиталним документима. У случају 

дигиталне библиотеке, реч је о дигиталном извору (дигитализованом аналогном или 

изворном дигиталном објекту). 

Метаподаци су, према Гејл Хоџ (Gail Hodge)
147

, структуриране информације које 

описују, објашњавају, идентификују, лоцирају или на други начин чине лакшим 

проналажење, коришћење или управљање неким извором информација. У најширој 
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дефиницији, метаподаци су подаци о подацима или информације о информацијама и 

углавном се односе на дигитално окружење. Изузетно је битно поново истаћи да су то 

структуриране информације, јер се због размене података мора користити нека 

унапред утврђена структура. И Тим Бернерс-Ли (Tim Berners-Lee) сматра да је 

метаподатак машински читљива информација о веб или другим ресурсима са јасно 

дефинисаном семантиком и структуром.
148

 Слободно обликован, нестандардизован 

опис ни у класичној каталогизацији ни у домену метаподатака не може се користити 

за квалитетну размену информација. 

Вранеш и Марковић сматрају да је метаподатак „машински читљив податак који 

се односи на друге податке, на информације о изворима и њиховим ауторима, на 

библиографске и каталошке информације.“
149

 Овим се јасно дефинише да је 

метаподатак каталошки податак о физичком или дигиталном објекту и да је у том 

смислу близак каталогизацији. Јако је важно истаћи ову особину метаподатака пошто 

постоје мишљења да су дескриптори метаподатака дигиталних објеката различити од 

дескриптора метаподатака аналогног објекта јер је каталогизација нешто што припада 

физичком објекту, а метаподатак је искључиво везан за електронски извор.
150

 

Да је додела метаподатака блиска каталогизацији помиње и Крстев тврдећи да се у 

пракси „метаподаци најчешће користе за опис дигиталних објеката па имају сличну 

улогу као и записи библиотечких каталога.“
151

 

Дефинишући појам метподатак, Крстев и Витас истичу да метаподаци користе 

изабрани формат и коришћењем изабраног формата представљају оно што је њиме 

забележено те одређују шта се од података може препознати, а „стандардни формат и 

стандардни мета-подаци су они формати и мета-подаци које је прописала нека 

међународна или струковна организација која обично и надгледа њихову примену.“
152

 

Управо из наведених разлога, постоји више схема за метаподатке које се 

примењују у различитим дигиталним библиотекама, а првенствено зависе од садржаја 
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дигиталне библиотеке и њене намене. Развој схема за метаподатке зависи од два битна 

чиниоца:  

1. потреба за откривањем дигиталних извора и информација у њима; 

2. лак и једноставан опис дигиталних извора.  

Најважније и најчешће коришћене схеме за метаподатке биће детаљно описане у 

посебном одељку. 

Мишљења смо да термин метаподатак у домаћој библиотечко-информатичкој 

заједници још увек није јасно дефинисан и да има доста недоследности у погледу 

његовог коришћења. Библиотекари који не раде на пословима каталогизације, појам 

метаподатак искључиво везују за дигиталне објекте и њихов опис, док је 

библиотекарима каталогизаторима јасно да је то још једна врста каталогизације 

(особен каталошки опис) и да се може применити и на аналогне и на дигиталне 

објекте. Како се каталогизација донекле сматра архаичним библиотечким послом, рад 

са метаподацима представља се као нови изазов и значајан помак у односу на 

традиционалну библиотеку иако добро обучени каталогизатори аналогних објеката 

веома брзо овладају техником доделе метаподатака дигиталним објектима. 

Као и Присила Каплан
153

 сматрамо да се појам метаподатак може применити на 

све типове носилаца информација јер метаподаци служе да опишу објекат и омогуће 

његово проналажење постављањем упита за претрагу. Како је тема ове докторске 

дисертације проналажење информација у дигиталним библиотекама, тако ћемо се и у 

аспекту дескриптора метаподатака у даљем тексту бавити првенствено анализом 

дигиталних објеката.  

4.2.2  Врсте метаподатака 

Да би се представиле различите особине дигиталних објеката, користе се и различити 

метаподаци: 

- описни или библиографски
154

; 

- aдминистративни; 

- структурални.
155
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Описни метаподаци 

 Када говоримо о описним (дескриптивним) или библиографским 

метаподацима, треба имати у виду, да се ова врста метаподатака користила још и у 

лисним каталозима, па после тога у електронским каталозима, само је за ту сврху 

коришћен другачији термин – библиографски опис. Описни метаподаци у каталозима 

омогућавају проналажење информација о описаном извору, које се односе на његове 

суштинске особине.  

Описни метаподаци, из наведених разлога, наслеђе су традиционалне 

библиотеке јер њихов унос и врста стоје у корелацији са коришћењем стандардних 

формата за опис публикација још из доба лисних каталога као што је структура 

података у Међународном стандардном библиографском опису (ISBD), али и формата 

за опис публикација као што је MARC и UNIMARC, а који се јављају на преласку од 

традиционалне ка електронској библиотеци. Описни метаподаци су, по свом садржају, 

формату и употребној вредности, најсличнији библиографским подацима у системима 

за каталогизацију. 

У дигиталним библиотекама описни метаподаци идентификују дигитални 

објекат и омогућавају његово проналажење. Како су описни метаподаци везани за 

суштинске, односно објективне особине дигиталног објекта
156

, они укључују следеће 

елементе – наслов, аутор, креатор дигиталног објекта, издавач, место, година, језик, 

јединствени идентификациони број, опис, кључне речи, предметне одреднице, 

апстракт и сл. Описни метаподаци дају могућност уноса података на различитим 

језицима и тиме испуњавају функцију вишејезичности дигиталне библиотеке. У циљу 

проналажења информација, описни метаподаци дигиталних библиотека на језицима с 

мањим бројем говорника какав је и српски, уносе се упоредо и на енглеском језику 

чиме се поспешује и проналажење дигиталних објеката од стране корисника и већа 

видљивост српског (и других језика с мањим бројем говорника) на интернету. 

Административни метаподаци 

Дигитални објекат треба да буде описан и административним метаподацима јер 

они указују на начин управљања објектом. Саставни део административних 

метаподатака су и: 

- метаподаци о правима коришћења (енг. rights metadata); 
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- технички метаподаци (енг. technical metadata) који укључују и метаподатке о 

очувању дигиталног објекта (енг. preservation metadata); 

- метаподаци о коришћењу (енг. use metadata). 

Метаподаци о правима коришћења везани су за управљање правима приступа 

дигиталном објекту и у складу су са ауторским правима и заштитом интелектуалне 

својине. Закон о ауторском и сродним правима наше земље прописује да ауторска 

права престају да важе 70 година након смрти аутора.
157

 Овај податак треба имати у 

виду када се креира дигитална библиотека и постављају дигитализовани садржаји. 

Приступ комплетном тексту докумената може се омогућити само уз строго 

поштовање ауторских права. Аутори који су још увек активни, могу лично дозволити 

коришћење својих радова на различитим нивоима – делимичан приказ, само читање, 

али не и преузимање, приступ до нивоа сажетка и сл. Свака од поменутих ситуација 

мора да буде јасно дефинисана административним метаподацима. Паралела са 

традиционалном библиотеком може се констатовати у забрани коришћења одређених 

публикација ван зграде библиотеке или коришћење нпр. докторских дисертација уз 

потписану изјаву. 

Технички метаподаци доносе податке о томе када је извор настао (датум 

креирања), о техничким детаљима о извору, величини и врсти датотеке, приступу 

извору, податке о свим изменама, о опсегу, формату приказа. Све ове информације, 

као и редовно освежавање промена насталих било у метаподацима, било у самом 

дигиталном објекту омогућавају очување дигиталног објекта и обезбеђују његово 

дугорочно коришћење. О значају очувања дигиталних садржаја довољно говори 

податак о постојању Заједнице за очување дигиталних садржаја
158

 која доноси 

Препоруке за имплементацију метаподатака о очувању дигиталних објеката.
159

 

Метаподаци о коришћењу односе се на ниво и врсту коришћења дигиталног 

објекта – активно праћење броја корисника који посећују и користе одређени садржај, 

као и праћење употребе садржаја дигиталног објекта у новом контексту или у новој 

верзији путем преузимања метаподатака и дигиталног објекта за другу дигиталну 

библиотеку. 
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Структурални метаподаци 

Структурални метаподаци указују на структуру сложенијих дигиталних 

објеката. Као што је у поступку каталогизације аналогног, штампаног, извора могуће 

описати било цео извор, било чланак у њему или фотографију у чланку, тако и 

метаподаци могу да опишу дигиталне објекте на било ком нивоу агрегације.  

Увек треба поћи од размишљања о томе која информација би за корисника 

била од највећег значаја, па се сходно томе и описују саставни делови дигиталних 

објеката – поглавље књиге, чланак из новина или часописа, фотографија или 

илустрација у оквиру неке публикације, компоненте мултимедијалних докумената 

(посебни видео или аудио записи, анимације или пропратни текстови). За различите 

дигиталне библиотеке, у зависности од врсте публикација које садрже, дефинишу се и 

различити нивои структуралних метаподатака.  

Структурални метаподаци описују и типове, верзије, везе између дигиталних 

објеката и друге особине дигиталних материјала, а такође и омогућавају везе ка 

метаподацима надређених дигиталних објеката чији су саставни део.
160

 Ово би 

значило да структурални метаподаци омогућавају да се повежу нпр. оригинална 

фотографија и све њене верзије при чему структурални метаподаци треба да укључе 

информације о верзијама, последњим променама и сл. као и везу ка извору у коме је 

фотографија пронађена (мета-објекту – према Армсу и др.). 

Описи структуре дигиталних објеката треба да буду у складу са 

Функционалним захтевима за библиографске записе (FRBR
161

) које прописује 

Међународна федерација библиотечких удружења и институција (IFLA
162

) што 

подразумева да се једним слогом метаподатака може описати ма који део извора – 

цело дело, његова верзија, поједино поглавље или чланак.  

Како поступак каталогизације у традиционалној библиотеци доприноси 

квалитетнијем проналажењу информација, тако и описни, административни и 

структурални метаподаци доприносе проналажењу дигиталних објеката и 

информација о њима према различитим критеријумима, потом идентификују извор, 
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William Y. Arms, Christophe Blanchi, Edward A. Overly. „An Architecture for Information in Digital 

Libraries.” D-Lib Magazine, 3, 2(1997), http://www.dlib.org/dlib/february97/cnri/02arms1.html 

(приступљено 14.07.2014) 
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FRBR– Functional Requirements for Bibliographic Records, доступно на: 

http://www.ifla.org/publications/functional-requirements-for-bibliographic-records 

162
IFLA – International Federation of Library Association and Institution, доступно на: http://www.ifla.org/ 

http://www.dlib.org/dlib/february97/cnri/02arms1.html
http://www.ifla.org/publications/functional-requirements-for-bibliographic-records
http://www.ifla.org/
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помажу у организовању дигиталних објеката, окупљају сличне изворе или изворе о 

сличним темама, врше елиминацију истих или сличних извора или дистинкцију 

различитих извора и указују где се све још на мрежи могу наћи информације према 

постављеном упиту и дају подршку за архивирање и трајно чување дигиталних 

објеката. 

4.2.3 Формати за унос метаподатака 

Као што је раније наведено, метаподаци се у виду кодираних података користе 

већ и у пословима каталогизације како аналогних тако и дигиталних садржаја, у 

библиотечким форматима као што су MARC21 и UNIMARC, углавном помоћу 

атрибута „елемент = вредност“ или у некој другој синтакси. Данас је од свих формата 

најзначајнији и најшире распрострањен Прошириви језик за обележавање (XML
163

), а 

у широкој употреби је и Оквир за опис извора (RDF
164

) као виши ниво синтаксе која 

садржи XML. Формат XML „се подједнако користи за текстуалне податке, то јест 

слободан текст, као и за базе података. Може се рећи да је то данас 

најраспрострањенији формат за размену података између различитих рачунара, 

оперативних система и апликативних програма.
165

 ”Наведене синтаксе нису 

метаподаци већ су општи формати података који се могу применити у различитим 

апликацијама за означавање докумената и нису везане искључиво за библиотеке или 

дигиталне библиотеке, али ћемо се ми бавити њиховом применом само у поменутом 

домену.  

Структура синтаксе XML је у својој основи хијерархијска, нуди онолико 

хијерархијских нивоа колико је потребно за опис документа и омогућава размену 

података путем рачунара. Структуру је прописао Конзорцијум светом раширене 

мреже (W3C
166

) и она је флексибилна у погледу промена – корисници је могу 

проширивати и прилагођавати сопственим потребама. У том смислу, изузетно је 

погодна за све типове метаподатака којима се описују објекти у дигиталним 

библиотекама. XML је, као структура за размену података, у широкој употреби и у 

библиотечко-информационом систему српских библиотека. Треба напоменути да сам 

                                                           
163

XML – eXtensableMarkupLanguage 

164
RDF- Resource Description Framework 
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Cvetana Krstev, Duško Vitas. „Informatički pogled na bibliografiju.” U: Aleksandra Vraneš (ur.) Srpska 

bibliografija danas, str. 229-241 (Novi sad: Matica srpska, 2008):231. 

166
W3C – World Wide Web Consortium. Целокупна стуктура XML-а доступна на: 

http://www.w3pdf.com/W3cSpec/XML/2/REC-xml11-20060816.pdf 

http://www.w3pdf.com/W3cSpec/XML/2/REC-xml11-20060816.pdf


Проналажење информација у дигиталним библиотекама 

 48 

XML не служи за слање и пренос података. Подаци се кодирају у XML структури, а 

преносе преко протокола (нпр. преко HTTP
167

 протокола). 

RDF је синтакса базирана на XML коју такође подржава и развија W3C. У питању 

је напреднија синтакса која наглашава везу између елемената података (не само 

хијерархијску) и та синтакса је саставни део развоја семантичког веба. Из тог разлога 

је RDF изузетно значајан за повезивање метаподатака из разних дигиталних 

библиотека са другим изворима на мрежи. Пошто је оригинално креиран као модел за 

метаподатке RDF је наишао на значајну употребу у библиотекама. Међу првим 

библиотекама које су као формат за унос података изабрале RDF су Конгресна 

библиотека у Вашингтону и Сечењи библиотека у Будимпешти.  

У нашој библиотечкој средини, нажалост, нема наговештаја да би RDF ускоро 

могао постати формат за унос метаподака. Систем који користи највећи број 

библиотека базиран је на софтверу који се развија у Институту информацијских 

знаности (IZUM) у Марибору и имплементација нових апликација, као и прелазак на 

нове формате и напреднија решења зависи од плана развоја софтвера у овој установи. 

Иако је могуће коришћење отвореног софтвера који би садржао RDF формат, кровна 

библиотечка установа у нашој земљи, Народна библиотека Србије, још увек није 

понудила имплементацију овог формата. У неколико наврата Народна библиотека 

Србије организовала је радионице о коришћењу RDF формата у библиотекама где су 

предавачи били еминентни светски стручњаци, али се даље од тога није отишло. 

Приликом одабира формата (односно схеме) за унос метаподатака за дигиталну 

библиотеку, треба имати у виду, осим функционалности, и његову једноставност. 

Библиотекари су, захваљујући искуству у раду са системима за каталогизацију, у 

стању да врло брзо савладају начин уноса метаподатака и особине формата за унос. 

Међутим, изузетно је важно да и корисници буду у стању да сами уносе метаподатке 

и постављају дигиталне објекте, јер поједини пројекти израде дигиталних библиотека 

укључују волонтерско ангажовање корисника.
168

 

                                                           
167

HyperText Transfer Protocol 
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 Такви су нпр. пројекти Аустралијске националне библиотеке – Australian Newspapers Digitization 

Program (коректура текста) и Picture Australia (додавање и описивање слика), затим Пројекат Гутенберг 

– Distributed Proofreaders (креирање електронских књига), пројекат BBC-ja – World War 2 Peoples War 

(креирање садржаја). Занимљиви су и пројекти вишејезичних дигиталних библиотека који укључују 

ангажовање корисника – пројекат Конгресне библиотеке – Meeting of Frontiers (материјали на 

енглеском и руском језику), пројекат Latin American Open Archives Portal (материјали на шпанском и 

енглеском језику), као и пројекат International Children’s Digital Library (метаријали на енглеском, 

шпанском и монголском).  
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Ипак, и стручњаци установе која је креатор дигиталне библиотеке треба да буду 

изузетно опрезни у дефинисању и одабиру обавезних поља метаподатака (енг. 

mandatory fields). Мали број обавезних метаподатака о дигиталном објекту отежаће 

његово проналажење и јасно идентификовање, а превелики и захтеван смањити 

мотивцију корисника да раде на стварању и проширењу дигиталне библиотеке. 

Формати за унос метаподатака углавном су креирани тако да су оријентисане ка 

корисницима, да им је структура лака за разумевање, да нису превише захтевни и да 

су у многоме једноставније од формата за библиографски опис публикација у 

традиционалним библиотекама. Ове особине показаћемо на примерима формата за 

унос метаподатака које су данас у најширој употреби. Неки од формата су због све 

веће употребе код ширег круга корисника додатно проширени и дефинисани, па су 

прерасли у стандарде. 

Даблинско језгро 

Даблинско језгро (енг. Dublin Core) је стандард за метаподатке или схема за унос 

метаподатака, а састоји се од сета елемената за опис широког спектра извора на 

мрежи. Назив потиче од места Даблин у Охају где се 1995. године одржавала 

иницијативна радионица под називом OCLC/NCSA Metadata Workshop. Развојем 

Даблинског језгра руководи Даблинска иницијатива.
169

 Из ових основних података 

очигледно је да Даблинско језгро долази из библиотечке традиције. Било је доста 

напора да се Даблинско језгро одвоји од употребе само у библиотекама и да почне да 

се користи за опис докумената на интернету.
170

 

Први циљ Даблинског језгра било је дефинисање скупа елемената које би аутори 

веб извора користили за опис својих дела. Пошто је број дигиталних извора растао 

великом брзином и пошто библиотечки стручњаци нису били у могућности да 

каталогизују све ове изворе, прибегло се дефинисању неколико елемената и 

једноставних правила који би омогућили да особе које нису професионални 

каталогизатори постављају садржаје на мрежу и описују их. Овај принцип допринео је 

развоју самоархивирања као изузетно битног елемента у изради дигиталних 

библиотека. Остали циљеви ове иницијативе су: 

- Универзално разумљива семантика и стандардизована синтакса (XML, RDF); 
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DCMI – Dublin Core Metadata Initiative http://dublincore.org (приступљено 17.8.2015) 
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Karen Coyle. „Understanding Metadata and Its Purpose.” Journal of Academic Librarianship, 31, 

2(2005):162 
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- Међународно учешће и локализација – оригинално је писан на енглеском 

језику, али данас постоји и на другим језицима; 

- Прилагодљивост – прилагођавање новим дигиталним изворима информација 

које је потребно описати, проширивање зависно од локалних потреба, као и 

прилагођавање у свим новим ситуацијама.
171

 

Даблинско језгро се састоји од 15 основних елемената: наслов (dc:title), предмет 

(dc:subject), опис (dc:description), врста (dc:type), извор (dc:source), однос (dc:relation), 

покривеност (dc:coverage), аутор или креатор (dc:creator), издавач (dc:publisher), 

сарадник (dc:contributor), права (dc:rights), датум (dc:date), формат (dc:format), 

идентификатор (dc:identifier), језик (dc:language). 

Навешћемо пример употребе Даблинског језгра за дигитални објекат на српском 

језику: 

<dc:collection xmlns:dc="http://purl.org/dc/elements/1.1/" 
xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance" xmlns:dcterms="http://purl.org/dc/terms/"> 

<dc:dc> 
<dc:title>Razvoj geološkog terminološkog rečnika : GeolISSTerm / Ranka Stanković...[i dr.].</dc:title> 

<dcterms:alternative>Parallel title: The development of the GeolISSTerm terminological 
dictionary</dcterms:alternative> 

<dcterms:alternative>Varying form of title: GeolISSTerm</dcterms:alternative> 
<dc:creator>Stanković, Ranka, 1964- (aut, code: 07527)</dc:creator> 
<dc:creator>Trivić, Branislav. (aut, code: 06698)</dc:creator> 
<dc:creator>Kitanović, Olivera. (aut)</dc:creator> 
<dc:creator>Blagojević, Branislav. (aut)</dc:creator> 
<dc:creator>Nikolić, Velizar. (aut)</dc:creator> 
<dc:language xsi:type="dcterms:ISO639-2">srp</dc:language> 
<dc:type>monographic component part</dc:type> 
<dc:type>text</dc:type> 
<dc:type xsi:type="dcterms:DCMIType">Text</dc:type> 
<dc:date xsi:type="dcterms:W3CDTF">2011</dc:date> 
<dcterms:isPartOf xsi:type="dcterms:URI">urn:ISSN:1450-9687</dcterms:isPartOf> 

<dc:relation>In: Infoteka.– Beograd : Zajednica biblioteka univerziteta u Srbiji, 2000-.– ISSN 1450-9687.– 
God. 12, br. 1 (avgust 2011), str. 53-67</dc:relation> 
<dcterms:bibliographicCitation>Infoteka, Beograd : Zajednica biblioteka univerziteta u Srbiji, 2000-, God. 
12, br. 1 (avgust 2011), str. 53-67</dcterms:bibliographicCitation> 

<dc:format>str. 53-67. Ilustr.</dc:format> 
<dc:description>Ostali autori sa Beogradskog univerziteta: Branislav Trivić, Olivera Kitanović, Branislav 
Blagojević.</dc:description> 
<dc:description>Nasl. str. prištampanog prevoda: The development of the GeolISSTerm terminological 
dictionary.</dc:description> 
<dc:description>Bibliografija: str. 66-67.</dc:description> 
<dc:subject>terminološki resursi</dc:subject> 
<dc:subject>geologija</dc:subject> 
<dc:subject>GIS</dc:subject> 
<dc:subject>geološki informacioni sistemi</dc:subject> 
<dc:subject>geološki rečnik</dc:subject> 
<dc:subject>elektronski rečnik</dc:subject> 
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 Marko Milenković. „Inicijativa 'Dublin Core'.” Pregled Nacionalnog centra za digitalizaciju, 2(2003):70. 



Проналажење информација у дигиталним библиотекама 

 51 

<dc:subject>terminological resources</dc:subject> 
<dc:subject>geology</dc:subject> 
<dc:subject>GIS</dc:subject> 
<dc:subject>geological information systemgeological vocabulary</dc:subject> 
<dc:subject>electronic dictionary</dc:subject> 
<dc:identifier xsi:type="dcterms:URI"> 
http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Srp/2011-1/INFOTHECA_XII_1_August_53-67.pdf 
</dc:identifier> 
<dc:identifier>38478095</dc:identifier> 

</dc:dc> 
</dc:collection> 

 

Даблинско језгро је замишљено као једноставан и концизан стандард за опис 

докумената на мрежи. Међутим, тај стандард се користи и за опис других врста 

материјала и за сложеније примене. Све су то разлози због којих су се издвојили 

корисници који су заговарали, осим минималистичког, и структуралистички приступ, 

семантичке разлике и проширење схеме. Ти ставови довели су до разликеизмеђу 

квалификованог и неквалификованог Даблинског језгра. Квалификованом 

Даблинском језгру додати су следећи елементи и квалификатори:публика тј. намена 

(audience), пореклo (provenance), власници права (rights holder), метод обуке 

(instructional method), метод прираста (accrual method), периодичност прираста (accrual 

periodicity), политика прираста (accrual policy). 

Данас се Даблинско језгро користи и ван библиотечке заједнице, у музејима и 

архивима, универзитетима, и другим институцијама културе, за прикупљање и 

каталогизацију података са интернета, а свакако и за описивање докумената у 

институционалним репозиторијума. Стандард омогућава и особама које нису 

библиотечки стручњаци да на брз и лак начин опишу документа која постављају и 

тиме их, кроз процес самоархивирања, учине јавно доступним. 

MODS 

Пошто је MARC формат напредан и добро развијен формат за кодирање 

библиографских информација, у многим библиотекама енглеског говорног подручја 

сматрало се да је он идеалан и као стандард за метаподатке. Међутим, MARC формат, 

који се заснива на стандарду ISO 2709, није развијан на XML платформи. У 

Конгресној библиотеци у Вашингтону развијен је формат за превођење из МARC-а у 

XML, али он није стекао велику подршку – MARC формат је обимнији него што су 

објективне потребе просечних корисника, а његово коришћење због нумеричких 

тагова, поља и потпоља захтева додатну обуку. Због свега тога било је потребно 

креирати једноставнију верзију MARC формата засновану на добрим 
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карактеристикама XML-а. Тако је 2002. године настала пробна верзија Схеме 

метаподатака за опис објекта (MODS
172

), a од 2003. је у употреби од стране 

институција и појединаца. MODS је, заправо, креиран као компромисна верзија 

између захтевног и компликованог MARC формата и крајње поједностављеног 

Даблинског језгра. Уместо нумеричких етикета, он користи разумљиве ознаке на 

природном језику, а употребу појединих етикета као што је нпр. ”name – име“ (лична 

и корпоративна имена, као и називи конференција) детаљно разрађује. 

Пример записа у MODS формату 

<modsCollection xmlns="http://www.loc.gov/mods/v3" xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-
instance" xsi:schemaLocation="http://www.loc.gov/mods/v3 http://www.loc.gov/standards/mods/v3/mods-
3-3.xsd"> 

<mods version="3.3"> 
<titleInfo> 
<title>Razvoj geološkog terminološkog rečnika</title> 

<subTitle>GeolISSTerm</subTitle> 
</titleInfo> 
<titleInfo type="alternative"> 

<title>The development of the GeolISSTerm terminological dictionary</title> 
</titleInfo> 
<titleInfo type="alternative"> 

<title>GeolISSTerm</title> 
</titleInfo> 
<name type="personal"> 

<namePart>Stanković, Ranka</namePart> 
<namePart type="date">1964-</namePart> 
<role> 
<roleTerm authority="marcrelator" type="code">aut</roleTerm> 
</role> 

</name> 
<name type="personal"> 
<namePart>Trivić, Branislav</namePart> 
<role> 
<roleTerm authority="marcrelator" type="code">aut</roleTerm> 
</role> 

</name> 
<name type="personal"> 
<namePart>Kitanović, Olivera.</namePart> 
<role> 
<roleTerm authority="marcrelator" type="code">aut</roleTerm> 
</role> 

</name> 
<name type="personal"> 
<namePart>Blagojević, Branislav.</namePart> 
<role> 
<roleTerm authority="marcrelator" type="code">aut</roleTerm> 
</role> 

</name> 
<name type="personal"> 
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<namePart>Nikolić, Velizar.</namePart> 
<role> 
<roleTerm authority="marcrelator" type="code">aut</roleTerm> 
</role> 

</name> 
<typeOfResource>text</typeOfResource> 
<originInfo> 

<place> 
<placeTerm authority="marccountry" type="code">rb</placeTerm> 

</place> 
<issuance>monographic</issuance> 

</originInfo> 
<language> 

<languageTerm authority="iso639-2b" type="code">srp</languageTerm> 
</language> 
<language> 

<languageTerm authority="iso639-2b" type="code">eng</languageTerm> 
</language> 
<physicalDescription> 

<extent>str. 53-67. Ilustr.</extent> 
</physicalDescription> 
<targetAudience authority="marctarget">specialized</targetAudience> 
<note type="statement of responsibility">Ranka Stanković...[i dr.].</note> 
<note>Ostali autori sa Beogradskog univerziteta: Branislav Trivić, Olivera Kitanović, Branislav 
Blagojević.</note> 
<note>Nasl. str. prištampanog prevoda: The development of the GeolISSTerm terminological 
dictionary.</note> 
<note>Srp. tekst i engl. prevod štampani su u međusobno obrnutim smerovima.</note> 
<note type="bibliography">Bibliografia: str. 66-67.</note> 

<subject> 
<topic>terminološki resursi</topic> 
<topic>geologija</topic> 
<topic>GIS</topic> 
<topic>geološki informacioni sistemi</topic> 
<topic>geološki rečnik</topic> 
<topic>elektronski rečnik</topic> 

</subject> 
<subject> 

<topic>terminological resources</topic> 
<topic>geology</topic> 
<topic>GIS</topic> 
<topic>geological information systemgeological vocabulary</topic> 
<topic>electronic dictionary</topic> 

</subject> 
<relatedItem type="host"> 
<titleInfo> 
<title>Infoteka</title> 
</titleInfo> 
<originInfo> 

<publisher>Beograd : Zajednica biblioteka univerziteta u Srbiji, 2000-</publisher> 
</originInfo> 
<identifier type="issn">1450-9687</identifier> 
<part> 

<text>God. 12, br. 1 (avgust 2011), str. 53-67</text> 
</part> 
</relatedItem> 
<identifier type="uri"> 
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http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Srp/2011-1/INFOTHECA_XII_1_August_53-67.pdf 
</identifier> 
<relatedItem> 
<location> 
<url displayLabel="electronic resource"> 
http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Srp/2011-1/INFOTHECA_XII_1_August_53-67.pdf 
</url> 
</location> 
</relatedItem> 

<recordInfo> 
<descriptionStandard>ppiak</descriptionStandard> 
<recordContentSource authority="marcorg">UBSM</recordContentSource> 
<recordCreationDate encoding="marc">111019</recordCreationDate> 
<recordChangeDate encoding="iso8601">20130111000000.0</recordChangeDate> 
<recordIdentifier source="SI-MaCOB">38478095</recordIdentifier> 
<recordOrigin>Converted from MARCXML to MODS version 3.3 using MARC21slim2MODS3-3.xsl 
(Revision 1.50) 
</recordOrigin> 
<languageOfCataloging> 

<languageTerm authority="iso639-2b" type="code">srp</languageTerm> 
</languageOfCataloging> 

</recordInfo> 
</mods> 

</modsCollection> 

METS 

Стандард за креирање и пренос метаподатака (METS
173

) намењен је кодирању 

метаподатака, и намењен је првенствено дигиталним објектима и дигиталним 

библиотекама, а заснован је на XML платформи. За разлику од MODS-а, његова 

основна намена није опис докумената у смислу каталогизације. Подржава га 

Канцеларија за развој мреже и MARC стандарда
174

 при Конгресној библиотеци, као и 

Федерација дигиталних библиотека.
175

 

Основне карактеристике METS документа су: отвореност (није у приватном 

власништву нити у власништву институције), развила га је библиотечка заједница, 

релативно је једноставан, проширив је и модуларан. Сваки METS документ може 

имати седам одељака: METS заглавље – metsHdr, Описни метаподаци – dmdSec, 

Административни метаподаци – amdSec, Одељак докумената – fileSec, Структурална 

мапа – structMap, Структуралне везе – structLink и Понашање – behaviorSec. 

Стандард МETS има нарочиту улогу у окупљању и одржавању документа који 

чине један дигитални објекат јер се дигитални објекти често састоје од великог броја 

дигиталних докумената различите врсте. МETS повезује и омогућава навигацију кроз 
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 METS – Metadata Encoding and Transmission Standard, доступно на: http://www.loc.gov/standards/mets/ 

174
Network Development and MARC Standards Office, доступно на: http://www.loc.gov/marc/ndmso.html 
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DLF– Digital Library Federation, доступно на: http://www.diglib.org/ 
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више дигиталних докумената истовремено. Он, такође, укључује и техничке 

информације неопходне за управљање дигиталним објектима – формате, технолошке 

карактеристике, начине скенирања, дигиталне трансформације. МETS не прописује 

обавезни скуп описних метаподатака који ће се унети за дигитални документ, већ 

креатору метаподатака оставља одлуку о томе које ће описне метаподатке унети за 

конкретан дигитални документ. Такође, описни метаподаци за МETS се могу на 

једноставан начин преузети из записа у Даблинском језгру или MODS-у. 

LOM 

LOM – Learning Object Metadata је стандард за метаподатке којим се описују 

наставнa грађa, учила и слични дигитални објекти чија је основна намена да 

кориснику (ученику, студенту, полазнику курса) пружи подршку у процесу учења. 

Дигитални објекти који се описују помоћу овог стандарда користе се за 

најразличитије видове учења – школско образовање, настава на факултетима и 

високим школама, али и курсеви и различите врсте обуке. 

LOM стандард развила је организација IEEЕ
176

 још 2002. године. Стандард се 

састоји из два дела. Први део стандарда (1484.12.1-2002 IEEE Standard for Learning 

Object Metadata) односи се на метаподатке који су подељени у девет категорија – 

општи подаци, животни циклус, мета-метаподаци, образовни подаци, технички 

подаци, ауторска права, релације, анотације и класификација. У односу на остале 

стандарде за метаподатке, специфичност LOM стандарда лежи у томе што су, у 

оквиру њега, као посебна категорија, предвиђени образовни метаподаци који 

омогућавају пуни, односно адекватан опис наставне грађе. Други део стандарда 

(1484.12.3-2005 IEEE Learning Technology Standard– XML Schema Definition Language 

Binding for Learning Object Metadata) односи се на XML платформу на којој је LOM 

кодиран.
177,178

 

Најспецифичнији елементи и вредности LOM стандарда у категорији 

образовних метаподатака су:  

- врста интеракције – Interactivity Type (активно учење, пасивно учење, 
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 IEEE – Institute of Electrical and Electronics Engineers 

177
IEEE. Standard for Learning Object Metadata, https://standards.ieee.org/findstds/standard/1484.12.1-

2002.html (приступљено 20.10.2015) 
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Lorna Campbell. „Learning Object Metadata (LOM).” In: S.Ross, M.Day (eds.) DCC Digital Curation 

Manual, http://www.dcc.ac.uk/resource/curation-manual/chapters/learning-object-metadata (приступљено 

20.10.2015) 
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комбинација активног и пасивног учења); 

- врста материјала за учење – Learning Resource Type (вежбања, симулације, 

упитници, дијаграми, слајдови, текст, испити, експерименти, предавања); 

- ниво интеракције – Interactivity Level (веома низак, низак, средњи, висок, веома 

висок); 

- улога крајњег корисника – Intended End User Role (наставник, аутор, ученик – 

студент); 

- контекст – Context (школа, високо образовање, курс, друго); 

- тежина – Difficulty (веома лако, лако, средње, тешко, веома тешко).
179

 

Данас се као стандард за образовне метаподатке све чешће користи LRMI
180

 који је 

настао и конципиран на основу Даблинског језгра на чију се структуру ослања, али се 

у погледу образовних метаподатака надовезује на елементе и поједине карактеристике 

LOM-а. Стандард је настао 2011, његова кодна схема је верификована 2013, са 

примарним циљем да се образовним метаподацима опише наставна грађа која се 

налази на мрежи, а намењена је како истраживачима и предавачима, тако и 

ученицима, студентима и свим другим особама које су у процесу учења. 

TEI  

TEI – Иницијатива за кодирање текста (Text Encoding Initiative)је пројекат који је 

покренут 1987. са циљем да као софтверски независна метода развија и одржава 

податке из хуманистичких наука (нарочито у литерарним и лингвистичким 

истраживањима) који се депонују у електронском облику.
181

 Пројекат су покренуле 

асоцијације Association for Computers and the Humanities (ACH), Association for Literary 

and Linguistic Computing (ALLC) и Association for Computational Linguistics (ACL). 

Године 1994. године објављено је прво издање препорука за обележавање и размену 

електронских текстова Guidelines for Electronic Text Encoding and Interchange. 

”Пројекат је извршио исцрпну анализу и идентификацију категорија и својстава за 

обележавање текстуалних података, имајући у виду разноврсност садржаја: литерарна 
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Александра Тртовац. „Метаподаци у систему PHAIDRA – дигиталном репозиторијуму Универзитета 

у Београду.” У: Весна Црногорац, Весна Ињац (ур.) Хоризонти светског и европског библиотекарства 

у дигиталном добу, Међународна научна конференција, Београд 27-28. октобар 2011, стр. 171-188. 

(Београд: Библиотекарско друштво Србије, 2012), , http://bds.rs/wordpress/wp-

content/uploads/2013/08/Horizonti-svetskog-i-evropskog-bibliotekarstva-u-digitalnom-dobu.pdf 

(приступљено 20.10.2015) 
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 LRMI – Learning resources Metadata Initiative, доступно на: http://dublincore.org/dcx/lrmi-terms/.  
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проза, поезија, драмски текстови, речници, терминолошке базе, историјски извори, и 

тако даље. Прве верзије препорука су као формат корстиле језик SGML (Structured 

Markup Generalized Language), који је претходник савременијег језика за обележавање 

XML који користе новије верзије препорука.”
182

 

TEI препоруке доносе исцрпну листу метаподатака које се уносе у заглавље TEI 

документа и објашњавају на који начин се врши записивање библиографских 

информација како о електронској верзији текста тако и о опису штампаног документа 

при чему је скуп метаподатака о електронској верзији одвоје од скупа података о 

штампаној верзији. Основне информације у библиографском опису електронског 

документа наликују на класичну библиотечку каталогизацију, али садрже и елементе 

који описују на који начин је текст обележен, како је транскрибован, колико пута је 

текст допуњен и ревидиран укључујући податке о томе ко је вршио измене и какве 

природе су те измене, те нуди могућност приступа свим претходним верзијама.
183

 

TEI има два основна смера коришћења: 

- креирање дигиталних библиотека, нарочито оних које садрже доста 

текстуалног материјала, а посебно старе и ретке грађе која једино као 

дигитална може да буде доступна ширем кругу корисника (у TEI препорукама 

се јасно дефинишe који се библиографски метаподаци уносе да би 

проналажење информација о таквој грађи било што боље); 

- креирање мањих, тематски оријентисаних колекција у оквиру појединих 

истраживачких пројеката (одређени лексички корпус, књижевни жанр, аутор, 

историјска перспектива или географска одређеност или комбинација 

критеријума).
184

 

TEI препоруке су данас после три деценије коришћења у широкој употреби у 

оквиру значајних светских научних пројеката и институција (Cambridge University 

Press, Center for Electronic Texts in the Humanities, Oxford Text Archive, British National 

Corpus, Corpus Encoding Standard EpiDoc, FreeDict и др.).  
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За истраживања из српског језика која су базирана на TEI препорукама 

изузетно је значајан пројекат MULTEXT-East.
185

 У оквиру њега користе се језички 

ресурси 16 језика из средње и источне Европе, а најважнији ресурс је роман Џорџа 

Орвела ”1984” на оригиналном енглеском језику и преводима на на српски и све 

остале језике који су обухваћени пројектом.
186

 MULTEXT-East обухвата: текстове 

обележене структурама с TEI етикетама; етикетиране текстове који садрже лему, 

врсту речи, морфодинкасичке категорије; текст који је поравнат са енглеским 

оригиналом. Још једно значајно истраживање које користи TEI препоруке за доделу 

библиографских података електронском тексту јесте електронско издање српских 

народних пословица Вука С. Караџића.
187

 

Описане схеме за метаподатке су једноставне за коришћење и омогућавају унос 

података, као и размену података са другим системима. Направљене су тако да 

кориснику пружају могућност да брзо и лако постављеном дигиталном објекту додели 

метаподатке неопходне за претраживање и проналажење. Од вештине корисника, 

зависно од тога да ли је професионалац или почетник зависи колико детаљно ће један 

дигитални објекат бити описан, а самим тим какав ће бити квалитет претраживања и 

проналажења информација о конкретном дигиталном објекту. 

4.2.4 Системи за унос података о објектима 

Полазећи од каталогизације у машински читљивим форматима и каталошким 

записима у њима ка описивању дигиталних објеката са пратећим метаподацима 

посебну пажњу ћемо посветити анализи записа и метаподатака у следећим системима: 

а. Узајамна библиографско-каталошка база података COBIB.SR;  

б. Институционални репозиторијуми; 

в. Еуропеана. 

а. Узајамна библиографско-каталошка база података COBIB.SR 

Узајамни каталог садржи библиографске податке две или више библиотека, као 

и локацијске податке библиотека које у том систему учествују ради идентификовања 
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 MULTEXT-East: Multilingual Text Tools and Corpora for Central and Eastern European Languages, 

доступно на: http://nl.ijs.si/ME/ 

186
Tomaž Erjavec. “MULTEXT-East: morphosyntactic resources for Central and Eastern European languages.” 

Language Resources and Evaluation 46, 1(March 2012):131-142. 
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Cvetana Krstev, Duško Vitas, Vesna Šatev. “TEI Encoding of Serbian Proverbs.” In: Anisava Miltenova et 

al. (eds.) Computer Applications in Slavic Studies, Proceedings of Azbuky.Net International Conference and 

Workshop, 24-27 October 2005, Sofia, Bulgaria, , pp. 101-114 (Sofia: Institute of Literature, Bulgarian 

Academy of Sciences, 2006) 
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података о стању фонда.
188

 Овакав каталог треба да омогући брзу и једноставну 

размену записа и императив је сваког савременог библиотечког система. На овим 

постулатима грађен је и систем COBISS.SR. 

Систем COBISS.SR (Кооперативни онлајн библиографски систем и сервиси) је 

интегрисани библиотечки систем Србије и саставни део ширег регионалног система 

COBISS.Net који је састављен од библиографско-каталошких база података Словеније 

(442 библиотеке), Србије (171 библиотека), Босне и Херцеговине (Федерација БиХ 50 

библиотека, Република Српска 15 библиотека), Македоније (42 библиотеке), Црне 

Горе (28 библиотека), Албаније (29 библиотека) и Бугарске (2 библиотеке).
189

 Систем 

COBISS настао је, развија се и одржава у Институту информацијских знаности 

(IZUM) у Марибору још од 1987. године када је успостављен као систем за узајамну 

каталогизацију библиотека Југославије. 

Узајамна библиографско-каталошка база података COBIB.SR представља 

резултат узајамне каталогизације српских библиотека укључених у систем 

COBISS.SR. Садржи библиографске записе о књижној (монографске публикације, 

серијске публикације, чланке) и некњижној грађи (CD, DVD и др.), као и о 

публикацијама (монографским, серијским, чланцима) које су објављене само на вебу 

или у оквиру дигиталних библиотека (дигитални објекти). База података COBIB.SR од 

основног је значаја за систем COBISS.SR, јер има централну улогу у процесу узајамне 

каталогизације, у претраживању библиографских информација, као и информација о 

локацији и доступности грађе у српским библиотекама.
190

 

У овој библиографско-каталошкој бази, метаподатке о публикацијама свих 

типова похрањује преко 160 највећих српских библиотека, укључујући Народну 

библиотеку Србије, Библиотеку Матице српске, Универзитетску библиотеку 

„Светозар Марковић“, универзитетске библиотеке у Нишу и Крагујевцу, Библиотеку 

Српске академије наука и уметности, факултетске библиотеке државних и приватних 

факултета у Београду, Новом Саду, Крагујевцу и Нишу, као и јавне (народне) 
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библиотеке бројних градова и општина широм Србије и специјалне библиотеке 

различитих организација.
191

 

За размену података у систему COBISS користе се формат COMARC/B за 

библиографске податке и формат COMARC/A за нормативне податке базирани на 

UNIMARC формату. За међународну размену библиографских података користи се и 

формат MARC 21. Записи су доступни у структурама ISO2709 (у форматима MARC21 

и COMARC) или XML (формати DublinCore, MODS, MARC 21, COMARC). Извоз 

библиографских метаподатака могућ је у форматима DublinCore, MODS, MARC 21 

XML, COMARCXML. 

Од изузетне важности у погледу стандардизације и међународне размене 

података је чињеница да су сви ови формати у складу са међународним стандардима и 

омогућавају комуникацију и размену података уз минималне губитке у погледу 

садржаја и функционалности између различитих система, односно различитих 

дигиталних библиотека.
192

 

Овако структурирани метаподаци користе се и код класичних, штампаних 

публикација, али се могу користити и код описа дигиталних објеката и омогућити 

квалитетније проналажење информација о њима. Таква ситуација олакшава слање 

метаподатака о дигиталним објектима другим системима и учешће у бројним 

пројектима путем којих се представљају и повезују подаци о различитим дигиталним 

библиотекама. 

У овом раду поменути формати примениће се у процесима проналажења 

информација у записима за различите типове грађе, као и код описаних објеката у 

дигиталним библиотекама, а резултати ће се упоредити са информацијама добијеним 

претрагом у другим анализираним системима (нарочито у онима који садрже записе 

за идентичне објекте). 
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Систем COBISS није једини библиотечки систем који се користи у српским библиотекама. Поред 
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На примеру ћемо показати изглед формата за унос библиографских података 

COMARC/B као и изглед формата за експорт података из истог записа у Даблинском 

језгру (Dublin Core) XML. 

 

Слика 1 – Пример записа за монографску публикацију у формату COMARC/B узајамног каталога 
COBIB.SR 

 

 

Слика 2 – Пример записа за монографску публикацију у формату за експорт података Dublin Core 
XML 
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б. Институционални репозиторијуми 

Према Клифорду Линчу институционални репозиторијум је „скуп услуга које 

институција, а најчешће универзитет нуди својим члановима за управљање и 

дистрибуцију дигиталних материјала, укључујући и њихову дугорочну заштиту.”
193

 

Марк Вејр дефинише институционални репозиторијум као „базу података засновану 

на веб технологији, а која садржи материјале који су дефинисани профилом конкретне 

установе (а не садржај самог материјала).“
194

 

Појам институционалног репозиторијума шире дефинише и објашњава Кроу
195

 

који истиче да институционални репозиторијум служи креирању не само креирању 

дигиталних збирки већ и очувању и интелектуалном утицају једне или више 

универзитетских заједница. 

На основу претходно наведених дефиниција може се закључити да је 

дигитални институционални репозиторијум локација на мрежи на коју се постављају 

колекције дигиталних докумената, врши њихова заштита (у смислу ауторских права) 

и дисеминација и давање на коришћење под одређеним, јасно прописаним условима. 

Универзитетски репозиторијуми су институционално и тематски организоване 

дигигиталне збирке докумената и података о научном, истраживачком и едукативном 

раду на универзитету.  

Дигитални репозиторијум универзитета у својим дигиталним колекцијама сакупља 

радове наставника и сарадника, као и студената конкретног универзитета. У саставни 

део тих дигиталних колекција спадају: уџбеници релевантни за студије на 

универзитету, научни часописи и монографије, чланци из научних зборника и 

периодике, препринтови и постпринтови научних чланака, дигиталне верзије теза и 

дисертација брањених на универзитету, разна административна документа, разне 

врсте учила значајних за образовање на универзитету. 

У складу са Кроуовом дефиницијом, основне улоге дигиталног репозиторијума 

универзитета су:  
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1. Отворени приступ резултатима истраживања на универзитету и њихово 

самоархивирање; 

2. Глобална видљивост научног рада и истраживања на универзитету; 

3. Обједињавање дигиталних садржаја значајних за универзитет на једној веб локацији; 

4. Похрањивања и чување и других дигиталних објеката укључујући необјављене 

радове (тзв. „сиву“ литературу, тезе и техничке извештаје). 

У овој докторској дисертацији анализираћемо структуру, садржај, метаподатке и 

доступност дигиталних објеката у два институционална репозиторијума: PHAIDRA – 

Дигитални репозиторијум Универзитета у Београду и Дигитална библиотека 

Филолошког факултета. 

PHAIDRA 

PHAIDRA
196

 је систем за дугорочно похрањивање, индексирање и коришћење 

дигиталних објеката на Универзитету у Београду. То је званични репозиторијум 

Универзитета у Београду кога одржава Универзитетска библиотека „Светозар 

Марковић.” Према основим концептима, предвиђено је да овај репозиторијум омогући 

да се резултати научно-истраживачког, теоријског, практичног и уметничког рада на 

Универзитету у Београду систематски архивирају, трајно чувају и учине доступним 

јавности.
197

 Репозиторијум је успостављен у оквиру Темпус пројекта „Нови 

библиотечки сервиси на универзитетима Западног Балкана“ (2011-2013)
198

 и, осим на 

Универзитету у Београду, имплементиран је на универзитетима који су били партнери 

у Пројекту – у Нишу, Крагујевцу, Подгорици, Сарајеву и Тузли.  

Репозиторијум PHAIDRA чува и трајно архивира научне, стручне, прегледне, 

докторске, мастер, дипломске и друге публиковане и непубликоване радове уз 

потпуно поштовање ауторских права са тенденцијом ка отвореном приступу. У њега 

се могу похранити дигитални објекти различитих врста (текстови, слике, аудио и 

видео записи, мултимедијални докумети) који прате наставни, научни, 

административни и организациони рад на Универзитету. Сви објекти се описују 
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Permanent Hosting, Archiving and Indexing of Digital Resources and Assets. Репозиторијум је 

иницијално развијен и имплементиран на Универзитету у Бечу. 
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стандаризованим метаподацима и сваки од објеката након похрањивања добија трајни 

линк што омогућава његово лакше лоцирање и цитирање. 

Дигитални објекти се могу постављати у виду аудио и видео записа, књига, 

колекција, контејнера који садржи различите колекције, текстуалних LaTex и pdf 

докумената, слика и некатегоризованих докумената. Колекције и контејнери су 

предвиђени за посебне тематске збирке, за бројеве једног наслова часописа, радове у 

оквиру једног зборника и сл.  

Да би се документа похрањивала у репозиторијум PHAIDRA неопходан услов је 

да буду дигитализована и преведена у следеће препоручене стандардне формате: 

 текстуални подаци конвертују се у PDF у оквиру ког је помоћу програма за 

оптичко препознавање карактера (OCR) могуће претраживање пуног текста; 

 сликовна грађа преводи се у формате TIFF, JPEG; 

 видео записи дигитализују се у форматима AVI, MPEG2; 

 аудио записи имају препоручени формат WAV. 

Метаподаци 

Систем PHAIDRA на свим универзитетима где је до сада постављен нуди више 

могућности за унос метаподатака. Даблинско језгро је генерисано у самом систему и 

то је основна понуђена могућност. Такође, XML ток података сачуван је за сваки 

објект који се налази у репозиторијуму. PHAIDRA нуди модификовану схему за 

метаподатке LOM
199

, али подржава и стандард за метаподатке METS. Универзитетима 

и факултетима је омогућено да направе схему за метаподатке у складу са својим 

потребама, а она лако може бити имплементирана у репозиторијум PHAIDRA.
200

 На 

Универзитету у Београду, а на предлог Универзитетске библиотеке „Светозар 

Марковић“, одлучено је да се као иницијална схема за метаподатке користи 

Даблинско језгро. 
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LOM – Learning Object Metadata, доступно на: http://standards.ieee.org/findstds/standard/1484.12.1-
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Слика 3 – Општи библиографски метаподаци у формату за унос репозиторијума PHAIDRA 

 

Предвиђена је могућност уноса следећих описних, односно дескриптивних 

(библиографских) метаподатака: наслов, креатор, афилијација (податак о институцији 

у оквиру које аутор делује), апстракт, дескриптори, датум, идентификатор, држава 

издавања, јединствени идентификациони бројеви (ISSN, ISBN, ISMN), језик, издавач, 

место издавања, година издавања, опсег документа, годиште, број, наслов надређене 

публикације.
201

 Део ових метаподатака приказан је на сликама 3 и 4. 

                                                           
201

 Темпус пројекат „Нови библиотечки сервиси на универзитетима Западног Балкана“, доступно на: 

http://www.westbulnet.com/AmplioCMS2/public/EnterPublic.cms2?langId=74&request_locale=sr_CS#menuI

d=1347 

http://www.westbulnet.com/AmplioCMS2/public/EnterPublic.cms2?langId=74&request_locale=sr_CS#menuId=1347
http://www.westbulnet.com/AmplioCMS2/public/EnterPublic.cms2?langId=74&request_locale=sr_CS#menuId=1347
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Слика 4 – Подаци о аутору и ментору докторске дисертације у формату за унос података у 
репозиторијуму PHAIDRA 

Административни метаподаци (видети слику 5) распоређени су у оквиру 

репозиторијума PHAIDRA у неколико категорија: 

 Тип документа: докторски, магистарски, спрецијалистички, дипломски рад, 

издавачка продукција универзитета, монографије, чланци и прилози у 

серијским публикацијама, објављено саопштење на научном скупу, 

препубликовани документ, пројектни документ, институционални документ, 

слике, видео записи, веб презентације, тонски записи, наставна грађа; 

 Верзија документа; 

 Институционално власништво: универзитет, факултет, катедра, смер, 

одељење; 

 Персонални власник документа; 

 Дозвољени приступ документу: власник, факултет, катедра, смер, одељење, 

запослени на факултету, без ограничења, као и ограничавање могућности да се 

користи пун текст документа. 

Предвиђени метаподаци за заштиту и коришћење докумената: 

 Врста формата документа; 

 Услови коришћења документа; 

 Датум првог похрањивања у репозиторијум; 

 Датум последње промене података; 
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 Величина датотеке. 

 

 

Слика 5 – Административни метаподаци о врсти лиценце за коришћење дигиталног објекта у 
формату за унос података у репозиторијуму PHAIDRA 

Неопходно је истаћи да је у аустријском репозиторијуму PHAIDRA развијен 

посебан део који се бави применом класификационих система у оквиру уноса 

метаподатака (ÖFOS
202

, EuroVoc
203

, и други сходно потребама универзитета и 

факултета).  

 

Слика 6 – Библиографски метаподаци о класификацији у формату за унос података у репозиторијуму 
PHAIDRA 

                                                           
202

 Österreichische Systematik der Wissenschaftszweige, доступно на: 

www.statistik.at/kdb/pages/info_10515.html 

203
Multilingual Thesaurus of the European Union, доступно на: http://eurovoc.europa.eu/drupal/ 

http://www.statistik.at/kdb/pages/info_10515.html
http://eurovoc.europa.eu/drupal/
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За репозиторијум универзитета у Србији осим тезауруса EuroVoc који постоји и на 

српском језику, у Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић“ израђена је и 

класификациона схема ОСНО (Основна схема научних области) која се ослања на 

УДК систем, а исписује се текстуално, не нумерички (видети слику 6). 

Од свих наведених метаподатака, обавезан је унос само осам елемената приликом 

постављања дигиталног објекта: наслов, језик, опис, статус, улога (ауторство), цена 

(трошкови), ауторска права и друга ограничења, лиценца (власништво ауторских 

права). Датум и идентификатор се аутоматски генеришу.  

Због природе дигиталних објеката, осим стандардних метаподатака (описних, 

административних и структуралних), дигитални документи у овом Репозиторијуму су 

описани и посебним метаподацима везаним занаставу, наставну грађу и учила. У ту 

сврху коришћен је стандард LOM (Learning Object Metadata). 

Овако дефинисани параметри за унос у многоме олакшавају процес постављања 

дигиталних објеката у репозиторијум PHAIDRA и омогућавају и особама које нису 

стручњаци за каталогизацију да то самостално учине, што је и смисао оваквих 

комуникационих система. Ипак, са друге стране, библиотекари који раде на уносу 

објеката се труде да метаподаци буду што детаљнији да би одзив приликом 

проналажења информација био квалитетнији. 

Због боље видљивости дигиталних објеката за докторске дисертације, метаподаци 

из овог репозиторијума су, преко портала doiSerbia PhD
204

 на коме свака докторска 

дисертација добија нови метаподатак – DOI број, повезани са европским порталом 

докторских дисертација – DART Europe.
205

  

 

                                                           
204

doiSerbia PhD, доступно на: http://www.doiserbia.nb.rs/phd/Default.aspx 

205
 DART Europe, доступно на: http://www.dart-europe.eu/basic-search.php 

http://www.doiserbia.nb.rs/phd/Default.aspx
http://www.dart-europe.eu/basic-search.php
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Слика 7 – Пример записа за исту докторску дисертацију са припадајућим метаподацима на порталу 
европских дисертација DART 

На слици 7 представљен је пример записа за домаћу докторску дисертацију на 

порталу DART Europe, а на слици 8 запис за исту докторску дисертацију у формату за 

експорт података. 
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Слика 8 – Пример записа за исту докторску дисертацију у формату за експорт података Dublin Core 
XML у оквиру репозиторијума PHAIDRA 

Претраживач у систему PHAIDRA не даје увид у укупан број дигиталних 

објеката похрањених у њему. Могуће је једино утврдити број дигиталних објеката у 

сваком појединачном универзитетском репозиторијуму према врсти документа. 

Дигитални репозиторијум Универзитета у Београду садржи 4463 документа у PDF 

формату, 132 слике, 12 књига, 5 видео записа, 4 електронска извора, 1 аудио запис, 12 

осталих тј. некатегоризованих докумената (текстуални документи у DOC формату, 

презентације у PPT формату).
206

 Као PDF документ похрањено је 1.583 докторских 

дисертација одбрањених на Универзитету у Београду.
207

  

У репозиторијум Универзитета у Крагујевцу до сада је похрањено 314 

докуменaта у PDF формату (од чега 284 докторске дисертације) и 8 слика ,,а у 

репозиторијум Универзитета у Нишу 570 докуменaта у PDFформату (од којих је 161 

дисертација) и 8 слика.
208

  

На свим наведеним универзитетима, унос метаподатака и постављање 

дигиталних објеката врше углавном библиотекари универзитетских библиотека (унос 

су вршили и студенти Катедре за библиотекарство и информатику, као и поједини 

истраживачи). За сваки од универзитета омогућен је пренос података из локалних 

                                                           
206

Стање на дан 20.10.2015. 

207
У Дигитални репозиторијум Универзитета у Београду, као засебна колекција, похрањују се и 

дигитални објекти докторских дисертација одбрањених на Универзитету у Приштини са седиштем у 

Косовској Митровици. До 20.10.2015. укупно је похрањено 45 докторских дисертација. 

208
Стање на дан 20.10.2015. 
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COBISS база, али не директно у систем PHAIDRA, већ посредством апликације која је 

првенствено креирана за пренос и похрањивање података о докторским дисертацијама 

(апликације е-тезе за сваки појединачни униеврзитет).
209

 

Иако систем PHAIDRA нуди једноставан унос и мали број обавезних 

метаподатака, и после две године од завршетка Темпус пројекта још увек није пракса 

да наставници и сарадници универзитета сами постављају дигиталне објекте са својим 

радовима. Разлог за то делимично лежи у чињеници да Репозиторијум PHAIDRA не 

омогућава једноставну размену метаподатака између система, па остаје доста посла на 

поправкама и премештању метаподатака, делимично јер корисницима сучеље није 

конфорно и није јасно где шта треба унети, а делимично и у томе што је функција 

традиционалне универзитетске библиотеке да прати и бележи податке о научно-

истраживачком раду на универзитету, па се и у дигиталној ери од тога још увек не 

одступа. 

Дигитална библиотека Филолошког факултета 

Имплементација 

Дигитална библиотека Филолошког факултета у Београду је својеврсан 

дигитални институционални репозиторијум и резултат је процеса дигитализације, на 

првом месту, издања Филолошког факултета „у областима изучавања 34 језика и 

њима припадајућих књижевности и култура, као и у областима библиотекарства, 

информатике, архивистике и музеологије.“
210

 Подршку у процесу дигитализације и 

креирању апликације пружила је фирма МФЦ Микрокомерц
211

 која је софтверски део 

извела уз примену Мајкрософтове технологије. 

Основни постулати на којима поменута фирма развија дигиталне библиотеке у 

оквиру веб апликације LibIT су: 

                                                           
209

„Систeм „E-тeзe“ нaмeњeн je прeтрaживaњу и прeузимaњу дoктoрских дисeртaциja из лoкaлнoг 

рeпoзитoриjумa, кao и из узajaмнe бaзe пoдaтaкa дoктoрских дисeртaциja унивeрзитeтa у Бeoгрaду, 

Нишу и Крaгуjeвцу. Лoкaлни и узajaмни рeпoзитoриjум дoктoрских дисeртaциja чинe интeгрaлни дeo 

дигитaлних рeпoзитoриjумa – PHAIDRA у кojимa сe индeксирajу и aрхивирajу нaучни и стручни рaдoви 

нaстaвникa и сaрaдникa Унивeрзитeтa у Бeoгрaду, Унивeрзитeтa у Нишу и Унивeрзитeтa у Крaгуjeвцу. 

У склaду сa пoлитикoм зaштитe aутoрских прaвa, рeпoзитoриjуми сaдржe дисeртaциje кoje имajу 

пoтписaнe изjaвe кojимa кaндидaт/дoктoрaнд oвлaшћуje унивeрзитeт дa у дигитaлни рeпoзитoриjум 

унeсe дисeртaциjу пoд oдрeђeним лицeнцним услoвимa. Дисeртaциje je мoгућe прeтрaживaти у систeму 

„E-тeзe” или у oквиру унивeрзитeтскoг рeпoзитoриjумa PHAIDRA.“ – Универзитет у Београду. Е-тезе 

Универзитета у Београду, http://eteze.bg.ac.rs/ (приступљено 30.10.2015) 

210
 Александра Вранеш. „Дигитална библиотека“, http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/biblioteke/digitalna-

biblioteka/ (приступљено 20.08.2014) 

211
 МФЦ Микрокомерц, доступно на: http://www.earhiva.com/ 

http://eteze.bg.ac.rs/
http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/biblioteke/digitalna-biblioteka/
http://www.fil.bg.ac.rs/lang/sr/biblioteke/digitalna-biblioteka/
http://www.earhiva.com/
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- Коришћење публикација без хабања и оштећења; 

- Брз и лак приступ садржајима; 

- Претрага по било којој речи, кључним речима и унапред дефинисаним 

атрибутима; 

- Преглед дигитализованих страница; 

- Чување изабраних публикација или делова публикација у PDF формату; 

- Доступност садржаја заинтересованом кориснику у сваком тренутку.
212

 

Такође, захваљујући софтверу Spider.Net омогућено је и: 

- Чување докумената у различитим форматима попут TIFF, JPEG, 

MSOfficeiOpenOffice, AutoCAD, MP3, XML; 

- Класификација докумената по типовима уз доделу одговарајућих 

метаподатака; 

- Брзо и разноврсно претраживање; 

- Генерисање документа у PDF формату; 

- Чување података у XML формату; 

- Употреба шифрарника и сл.
213

 

Садржај 

Садржај Дигиталне библиотеке Филолошког факултета чине публикације значајне 

за процес образовања и научног усавршавања запослениху овој установи. 

Публикације се налазе у отвореном приступу, а могу се претраживати и читати уз 

регистрацију и добијање корисничког налога. 

До сада је за Дигиталну библиотеку Филолошког факултета дигитализовано преко 

120.000 страна различитих публикација: 

- 333 броја периодичних публикација које издаје Факултет: Анали Филолошког 

факултета, Прилози, Књижевност и језик, Славистика, Италика, Годишњак 

Катедре за српску књижевнист, Филолошки преглед; 

- 16 зборника радова насталих као резултат излагања на домаћим и 

међународним научним конференцијама у организацији Филолошког 

факулетета  

- 35 монографских публикација; 

                                                           
212

 МФЦ Микрокомерс. Софтвер Spider.Net дигитална библиотека – LibIT, 

http://www.earhiva.com/softver/mfc/libit.php#close (приступљено 25.11.2014) 

213
МФЦ Микрокомерс- Софтвер Spider.Net репозиторијум докумената, 

http://www.earhiva.com/softver/mfc/repozitorijum.php (приступљено 25.11.2014) 

http://www.earhiva.com/softver/mfc/libit.php#close
http://www.earhiva.com/softver/mfc/repozitorijum.php
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- антологије, збирке; 

- докторске дисертације брањене на Филолошком факултету.  

У следећој фази, за потребе овог репозиторијума биће дигитализовано и 

рукописно књижевно наслеђе, нарочито рукописне заоставштине Иве Андрића, 

Десанке Максимовић и Ивана В. Лалића са чиме су се сагласили носиоци ауторских 

права поменутих аутора. 

Метаподаци
214

 

Описни (дескриптивни) метаподаци укључују унос: аутора (на српском и 

страном језику), уредника (приређивача), преводиоца, наслова (на српском и страном 

језику), изавача, године издавања, међународног стандардног броја (ISBN или ISSN), 

кључне речи, УДК броја.  

 

Слика 9 – Дигитална библиотека Филолошког факултета – маска за претрагу преко библиографских 
метаподатака 

Структурални метаподаци омогућавају претрагу по монографској или серијској 

публикацији, као и по саставним деловима, односно поглављима и чланцима иу 

оквиру ових публикација. 

                                                           
214

Приликом описа коришћених метаподатака потребно је напоменути да креатор Дигиталне 

библиотеке Филолошког факултета, МФЦ Микрокомерц, и поред бројних молби, аутору није доставио 

податке о коришћеним форамтима за унос метаподатака, као ни о обавезним подацима које је потребно 

унети у опис дигиталног објекта. Стога смо у овом истраживању описали само оне метаподатке који су 

били очигледно видљиви из корисничког сучеља за претрагу. 
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Слика 10 – Дигитална библиотека Филолошког факултета – маска за претрагу преко структуралних и 
библиографских метаподатака 

Претрага преко комплетног текста 

Једна од намена овог дигиталног репозиторијума јесте да повећа видљивост 

српског језика на оба писма у интернет окружењу. Софтверско решење, развијено на 

Мајкрософтовој технологији, предвидело је оптичко препознавање карактера, а самим 

тим и претраживање комплетног текста дигиталних објеката тј. преко сваке речи у 

тексту. Упити се могу постављати и на ћириличном и на латиничном писму, без 

обзира на писмо оригиналне публикације. 

Из примера на слици 11 се види могућност претраге дигиталне колекције преко 

сваке речи у тексту, а не само преко метаподатака који су додељени конкретном 

дигиталном објекту. На постављени упит ”национална библиографија” добијено је 25 

резултата претраге. Одабрали смо 18. резултат претраге и појављивање траженог 

појма и у наслову рада др Александре Вранеш ”Филолошки и етнички идентитет 

националне библиографије” и у самом тексту ”... развиле су се Новаковићева 

ретроспективна и текућа национална библиографија.” Оваква врста претраге је 

изузетно значајна за корисника нарочито у ситуацијама када тема рада није садржана 

у наслову или појам који корисник тражи није наведен у класификацији објекта 

(односно у метаподацима). 
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Слика 11 – Дигитална библиотека Филолошког факултета – пример претраге преко сваке речи у 
тексту 

в. Еуропеана 

Еуропеана је портал који је покренут 2008. године као пројекат Европске 

комисије са циљем да се корисницима интернета са једне приступне тачке учини 

доступним дигитализовано културно наслеђе европских народа. На овом порталу 

могуће је претраживати метаподатке о дигиталним библиотекама и дигиталним 

објектима и читати и прегледати њихов садржај, а преко њих и фондове 

најзначајнијих европских библиотека, музеја, архива и аудио-визуелних архива, па се 

Еуропеана још назива и Европском дигиталном библиотеком, музејем и архивом. 

Путем овог портала могуће је претраживање дигитализованих текстова, 

сликовне грађе, видео и аудио записа, као и тродимензионалних објеката и 

метаподатака о њима. Текстуални објекти се односе на књиге, писма, архивску грађу, 

дисертације, новине, чланке и рукописе. Сликовна грађа подразумева уметничке 

слике, цртеже, фотографије, слике музејских експоната и нотне записе. Видео записи 

се односе на филмове, серије и телевизијске програме, а аудио записи на музичке и 

говорне секвенце са дигитализованих грамофонских плоча, трака, дискова или радио 

станица. Записи за тродимензионалне објекте у вези су са виртуелним 3D 

презентацијама, архитектонским објектима и одабраним локацијама.
215

 

Различитост грађе и разноврсност културних установа који учествују у 

пројектима Еуропеане, јасан су показатељ зашто овај портал нуди приступ до преко 

30 милиона дигиталних објеката и што у поменутим пројектима учествује више око 
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Europeana Portal доступно на: http://www.europeana.eu/portal/usingeuropeana_results.html 

http://www.europeana.eu/portal/usingeuropeana_results.html
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2.300 институција из 36 земаља Европе. Према подацима из новембра 2013. установе 

из Немачке и Француске учествују са највећим бројем дигиталних објеката (15%, 

односно 10,8%).
216

 У оквиру појединих пројеката, корисницима портала је омогућено 

да сами уносе дигиталне објекте и метаподатке.
217

 

Треба имати у виду да Еуропеана није место или централни сервер на коме се 

похрањују дигитални објекти, она је приступна тачка преко које се долази до 

дигиталних објеката који су похрањени на серверима установа које учествују у 

пројектима Еуропеане. Установе су само у обавези да Еуропеани доставе метаподатке 

о дигиталним објектима и трајне линкове који воде ка њима, као и да промовишу 

њене садржаје и дигиталне колекције. Еуропеана подстиче отворени приступ и доступ 

документима у пуном тексту. Одлука о садржајима који ће бити понуђени 

корисницима Еуропеане је на појединачним установама. 

Како је Еуропеана полазно место за истраживања и претраживања европског и 

светског културног и научног наслеђа, она је и је приступна тачка одакле је могуће 

претраживати и дигитализоване фондове српских установа културе и науке, у првом 

реду Народне библиотеке Србије и Универзитетске библиотеке “Светозар Марковић.”  

Народна библиотека Србије на порталу Еуропеана 

Као пуноправна чланица Конференције националних библиотека Европе 

(CENL
218

), Народна библиотека Србије је од 1. јула 2005. године на порталу 

Еуропеане заступљена са узајамним каталогом COBIB.SR и метаподацима у око 3 

милиона каталошких записа, а преко пројекта „Европска библиотека“ („The European 

Library“) чији су основни циљеви: изградња заједничког каталога европских 

националних библиотека који ће бити претражив на језицима свих пуноправних 

сарадника, изградња портала са информацијама о свим националним библиотекама 

Европе и изградња дигиталне европске библиотеке као трезора европске културне 

баштине.
219
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 Europeana portal, http://www.pro.europeana.eu/web/guest/content (приступљено 20.05.2014) 

217
 Реч је о тзв. User-Generated Content, тренутно важи само за пројекат Eуропеана колекције 1914-1918 

218
 CENL – Conference of European National Libraries, доступно на: http://www.cenl.org/ 

219
 Весна Ињац. „Народна библиотека Србије – пуноправан партнер у пројекту 'Европска библиотека'.” 

Преглед НЦД 7(2005):50  

http://www.pro.europeana.eu/web/guest/content
http://www.cenl.org/
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Слика 12 – Претрага на порталу „Европске библиотеке“ – испис по библиотекама у којима се 
публикација налази 

У „Европску библиотеку“ до сада је укључено 48 националних и водећих 

научних библиотека Европе. Корисницима „Европске библиотеке“ данас је омогућено 

претраживање преко 23 милиона дигиталних објеката и преко 162 милиона 

библиографских записа у каталозима европских библиотека.
220

 

Као што се може видети на слици 12, „Европска библиотека“ нуди претрагу по 

различитим критеријумима, а испис података је по библиотекама у којима се тражена 

публикација налази. Такође, постоји и графички приказ по земљама у којима су 

библиотеке које поседују одређену публикацију (слика 13).  

 

                                                           
220

The European Library (TEL), доступно на: http://www.theeuropeanlibrary.org/tel4/ 

http://www.theeuropeanlibrary.org/tel4/
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Слика 13  – Претрага на порталу „Европске библиотеке“ – графички приказ по земљама у којима су 
библиотеке које поседују одређену публикацију

221
 

Поред учешћа у наведеном пројекту, Народна библиотека Србије, као једна од 

десет националних библиотека Европе, учествује у још једном пројекту Еуропеане - 

„Европске колекције 1914-1918.” Овај пројекат је везан за грађу и историјске 

материјале из Првог светског рата. Трогодишњим пројектом руководи Државна 

библиотека у Берлину, а питања дигитализације, доступности комплетном тексту 

докумената, оптичком преознавању карактера и агрегацији садржаја на порталу 

Еуропеане поверени су Националној библиотеци Аустрије. Предвиђено је да након 

завршетка пројкта корисницима буду доступни метаподаци и комплетан текст 400.000 

дигиталних објеката.
222

 Народна библиотека Србије, у оквиру овог пројекта, уређује 

дигиталну библиотеку „Велики рат“ која обухвата различите дигиталне објекте – 

књиге, периодику, рукописну грађу, плакате, слике, картографску грађу из поменутог 

                                                           
221

Различите боје означавају различити број примерака одређене публикације – од једне публикације у 

грчким до 31 публикације у немачким библиотекама. 

222
 Европске колекције 1914-1918 (Europeana Collections 1914-1918), доступно на: http://www.europeana-

collections-1914-1918.eu/ 

http://www.europeana-collections-1914-1918.eu/
http://www.europeana-collections-1914-1918.eu/
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периода који дочаравају колективна или индивидуална искуства непосредних актера 

овог историјског догађаја.
223

 

 

 

Слика 14 – Пример записа на порталу Еуропеана у оквиру пројекта „Европске колекције 1914-1918“ 

 

На сликама 14 и 15 представљени су примери записа са метаподацима за 

дигиталне објекте у оквиру овог пројекта (на порталу Еуропеана и у дигиталној 

библиотеци „Велики рат“) као и сам дигитални објекат чији је комплетан текст могуће 

читати и претраживати. 
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 Народна библиотека Србије. Портал Велики рат, доступно на: http://velikirat.nb.rs/onama 

http://velikirat.nb.rs/onama
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Слика 15 – Пример записа са слике 14 у дигиталној библиотеци „Велики рат“ 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ на порталу Еуропеана 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ у Београду је учесник два 

Еуропеана пројекта у оквиру којих је корисницима портала дала на коришћење своје 

значајне фондове. У првом реду, то је пројекат “Библиотеке Еуропеане: агрегација 

дигиталног садржаја европских библиотека.” Пројекат је трајао од 2011. до 2013. 

године и у њему је учествовало 25 научних библиотека и библиотечких удружења. 

Овим пројектом је Универзитетска библиотека у Београду представила своје две 

дигиталне колекције: 

1. Колекција о Александру Македонском од око 150 књига у 300 свезака (28.000 

дигитализованих страна) насталих у периоду од 15. до 19. века коју је 

формирао Хајнрих Кристенсен (1849-1912), универзитетски професор из 

Хамбурга, а која се у Универзитетској библиотеци чува као посебна 

библиотека. Дела у овој колекцији су углавном на немачком језику, а колекција 

садржи и десетак докторских дисертација чија је тема Александар Македонски. 

Најстарија публикација је из 1494. године. 

2. Дигиталну збирку 686 оријенталних рукописа из 395 томова (166.000 

дигитализованих страна) писаних у периоду од 13. до 18. века. Рукописи су на 

арапском (525), отоманском турском (149) и персијском језику (13 рукописа). Сви 

рукописи потичу из европског дела Отоманског царства и писани су под јаким 
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утицајем локалне традиције и културе, ортографије и језика који се користио у 

поменутом региону. Најстарији рукопис је из 1206. године.
224

 

 

Слика 16 – Пример записа из збирке оријенталних рукописа на порталу Еуропеана 

На порталу Еуропеана могу се претраживати метаподаци за сваки дигитални 

објекат из ове две збирке, а пун текст у PDF формату доступан је у репозиторијуму 

Универзитета у Београду и репозиторијуму дигиталних збирки Универзитетске 

библиотеке „Светозар Марковић.” 
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Adam Sofronijević and Jelena Mitrović. „Europeana Libraries Project: Fostering Digitization Across the 

Europe.” NCD Review 21(2012):62 



Проналажење информација у дигиталним библиотекама 

 82 

 

Слика 17 – Пример записа из збирке оријенталних рукописа у репозиторијуму PHAIDRA 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ једна је од 18 пуноправних 

партнерских институција које су од фебруара 2012. до јануара 2015. године 

учествовале у  пројекту „Европске новине” (Europeana Newspapers). Пројекат је имао 

за циљ да корисницима Еуропеане омогући претрагу метаподатака и доступ до 

комплетног текста на 18 милиона новинских страница, као и напредну претрагу преко 

појединих термина, наслова чланака, именованих ентитета
225226

, имена новинских 
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Imenovani entiteti „identifikuju u dokumentu vlastita imena i druge nazive i obično ih i klasifikuju kao 

oznake ljudi, institucija, događaja, mesta i slično.“ – Cvetana Krstev. Materijali za kurs Napredne metode u 
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колекција, датума, бројева, приступ свакој појединачној новинској страни и 

повезивање са релевантним извором. 

Пројектом је руководила Национална библиотека Холандије, а Универзитет у 

Инсбруку, Универзитет у Салфорду и фирма CCS – Content Conversion Specialists су 

радили на развоју апликација и тестирању оптичког препознавања карактера (OCR), 

оптичке сегментације чланака (Optical Layout Recognition – OLR) и препознавању 

именованих ентитета (Named Entity Recognition – NER). У оквиру овог пројекта, 

одабране су новине које покривају период од 1618. до 2002. године на преко 20 језика 

и 14 различитих формата за метаподатке.
227

 

 

Слика 18  – Пример записа из збирке српских новина на порталу „Европска библиотека“ 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ је у пројекту учествовала са 

45 наслова старих српских листова и новина од 1830. до 1944. године на око 400.000 

дигитализованих страна. Неки од наслова су: Време, Правда, Недеља, Звезда, Мале 

новине, Београдске општинске новине, Стражилово, Нова искра, Шумадинка, 

                                                                                                                                                                                   
pronalaženju informacija, nepublikovani materijal, , 

http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/Nastava/Materijal/NM-PI-03.ppt (приступљено 20.10.2015) 

226
„Imenovani entiteti (eng. Named Entities, skr. NE) su definisani kao vlastita imena i određeni izrazi za 

iznose.“ – Miloš Utvić. „Konačni automati u regularnoj imenskoj derivaciji” (Мagistarska teza, Matematički 

fakultet, 2008), 4. 

227
Clemens Neudecker and Lotte Wilms. Europeana Newspapers – a Gateway to Europeana Newspapers 

Online. In: IFLA Newspapers/GENLOC Pre-Conference Satellite Meeting Newspapers to the People, 

Singapore, 14-15 August 2013, 

http://www.ifla.org/files/assets/newspapers/Singapore_2013_papers/day_1_10_2013_ifla_satellite_neudecker_

clemens_wilms_lotte_europeana_newspapers_-_a_gateway_to_european_newspapers_online.pdf 

(приступљено 26.08.2014) 

http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/Nastava/Materijal/NM-PI-03.ppt
http://www.ifla.org/files/assets/newspapers/Singapore_2013_papers/day_1_10_2013_ifla_satellite_neudecker_clemens_wilms_lotte_europeana_newspapers_-_a_gateway_to_european_newspapers_online.pdf
http://www.ifla.org/files/assets/newspapers/Singapore_2013_papers/day_1_10_2013_ifla_satellite_neudecker_clemens_wilms_lotte_europeana_newspapers_-_a_gateway_to_european_newspapers_online.pdf
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Подунавка, Зора, Стармали, Стармлади, Бодљикаво прасе, Балкански рат у слици и 

речи, Илустрована ратна кроника, Ратни дневник (који је и део дигиталне 

библиотеке Велики рат). За потребе претраживања ове велике колекције 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ у сарадњи са партнером на 

пројекту, Националном библиотеком Луксембурга
228

, развила је претраживач 

заснован на софтверу bnlviewer
229

 (слика 19). 

 

Слика 19 – Пример претраге збирке српских новина на претраживачу Универзитетске библиотеке 
„Светозар Марковић“ 

Метаподаци 

Институције – учеснице у пројектима порталу Еуропеана достављају 

метаподатке у различитим форматима. Зависно од врсте институције (музеј, 

библиотека, архив, аудио-визулени архив) и садржаји и формати се међусобно 

разликују. Да би се превладале разлике које постоје међу различитим форматима, 

препоручено је да минимални скуп метаподатака који прихвата Еуропеана буде 

Даблинско језгро, а подаци се могу доставити и у формату MARC 21. Подразумевана 

структура за оба формата је XML. Српске библиотеке углавном користе извоз 

метаподатака из система COBISS, управо у форматима DublinCore.xml или 

                                                           
228

 Bibliothèque nationale de Luxembourg, доступно на: http://www.bnl.public.lu/fr/index.html 

229
 Bibliothèque nationale de Luxembourg. Bnlviewer, доступно на: http://sourceforge.net/projects/bnlviewer/ 

http://www.bnl.public.lu/fr/index.html
http://sourceforge.net/projects/bnlviewer/
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MARC21.xml. Како су то минимални скупови метаподатака, а да би се побољшали 

резултати у проналажењу информација, у оквиру пројеката Еуропеaнесу развијени 

или дорађени разни системи за метаподатке, као и разне методе за агрегацију и 

пречишћавање текста.  

Ако посматрамо формате за метаподатке, уочићемо да су креатори Еуропеане 

развили Еуропеана семантичке елементе ESE (Europeana Semantic Elements)
230

 и 

Модел података Еуропеане EDM (Europeana Data Model).
231

 За техничке метаподатке 

у оквиру Еуропеане значајна је дорада метаподатака у моделу METS/ALTO (Metadata 

Encoding and Transmission Standard / Analyzed Layout and Text Object).  

ESE је скуп метаподатака који се користи у опису дигиталних објеката културне 

баштине садржане на порталу Еуропеана. То је формат базиран на стандарду 

Даблинско језгро, а садржи и додатне елементе који помажу бољем претраживању 

садржаја Еуропеане. ESE комбинује описне и административне метаподатке тако што 

користи: 

- 15 основних елемената Даблинског језгра (наведени у поглављу 4.2.3); 

- Core Metadata Initiative Terms Specification – DC Terms
232

: 

dcterms:alternative–  
алтернативни наслов 

податак о додатном наслову или имену 
дигиталног објекта, односно ресурса; у 
корелацији је са dc:title 

dcterms:created –креиран датум креирања дигиталног објекта, односно 
ресурса; у корелацији је са dc:date 

dcterms:issue –издат формални датум издавања аналогне 
публикације или дигиталног објекта; у 
корелацији је са dc:date 

dcterms:spatial –  

просторна покривеност 

простор на који се односи садржај дигиталног 
објекта, у корелацији је са dc:coverage 

dcterms:tempora –  

временска покривеност 

временски период на који се односи садржај 
дигиталног објекта, у корелацији је са 
dc:coverage 

dcterms:extent –величина 

 

односи се на величину за текстуалне или 
сликовне дигиталне објекте или дужину трајања 
за дигиталне објекте који садрже аудио и видео 
записе, у корелацији је са dc:format 

dcterms:medium –медиј 

 

материјал или физички носилац описаног 
извора; у корелацији је са dc:format 

dcterms:provenance –порекло опис свих промена која су настале на ресурсу 

                                                           
230

ESE – Europeana Semantic Elements, доступно на: http://pro.europeana.eu/ese-documentation/ 

231
 EDM– Europeana Data Model, доступно на: http://pro.europeana.eu/edm-documentation 

232
Dublin Core Metadata Initiative. „DCMI Metadata Terms”, http://dublincore.org/documents/dcmi-type-

vocabulary/index.shtml (приступљено 21.10.2015) 

http://pro.europeana.eu/ese-documentation/
http://pro.europeana.eu/edm-documentation
http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary/index.shtml
http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary/index.shtml
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dcterms:isPartOf – је део 

 

податак о ресурсу у који је описивани ресурс 
укључен на физички или логички начин, у 
корелацији је са dc:relation 

dcterms:hasPart – постоји део податак о ресурсу који је укључен у описивани 
ресурс на физички или логички начин, у 
корелацији је са dc:relation 

dcterms:isFormatOf – је формат податак о ресурсу који је суштински исти као 
описивани ресурс, само је у другом формату; у 
корелацији је са dc:relation 

dcterms:hasFormat– постоји формат 

 

податак о описиваном ресурсу који је суштински 
исти као неки раније описан ресурс, само је у 
другом формату; у корелацији је са dc:relation 

dcterms:isVersionOf – је верзија 

 

податак о сличном ресурсу у односу на који је 
описивани ресурс верзија, ново издање или 
адаптација; у корелацији је са dc:relation 

dcterms:hasVersion – постоји верзија 

 

податак о сличном ресурсу који је у односу на 
описивани ресурс верзија, ново издање или 
адаптација;у корелацији је са dc:relation 

dcterms:isReferencedBy – реферише се 

 

податак о сличном ресурсу који реферише, 
цитира, или на други начин указује на описивани 
ресурс; у корелацији је са  
dc:relation 

dcterms:References – упућује 

 

податак о сличном ресурс који се реферише, 
цитира или се на њега на други начин указује у 
описиваном ресурсу; у корелацији је са 
dc:relation 

dcterms:isReplacedBy – замењује се 

 

податак о сличном ресурсу који замењује 
описивани ресурс; у корелацији је са dc:relation 

dcterms:Replaces – замењује 

 

податак о сличном ресурсу који је замењен 
описиваним ресурсом; у корелацији је са 
dc:relation 

dcterms:isRequiredBy – захтева се 

 

податак о сличном ресурсу који захтева 
описивани ресурс у смислу подршке за 
извршење неке своје функције; у корелацији је 
са dc:relation 

dcterms:Requires – захтева 

 

податак о сличном ресурсу кога захтева 
описивани ресурс у смислу подршке за 
извршење неке своје функције; у корелацији је 
са dc:relation 

dcterms:conformsTo – у складу са 

 

податак о утврђеном стандарду са којим је 
описивани ресурс у складу, односно на основу 
ког је описивани ресурс настао; у корелацији је 
са dc:relation 

dcterms:tableOfContents – садржај 

 

подаци о јединицама које чине описивани 
ресурс тј. подаци о садржају описиваног 
ресурса; у корелацији је са dc:description 

 

- 13 елемената које је Еуропеана дефинисала према својим потребама
233

: 

 

                                                           
233

Europeana. „Europeana Semantic Elements Specification and Guidelines“, , 

http://pro.europeana.eu/documents/900548/2eee7beb-b9d8-4532-a089-8e8d6df38ce7 (приступљено 

28.08.2014) 

http://pro.europeana.eu/documents/900548/2eee7beb-b9d8-4532-a089-8e8d6df38ce7
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europeana:isShownAt – је приказан на 

 

податак о јединственојURL адреси добављача 
података на којој се налази пуна информација о 
ресурсу; у корелацији је са dc:relation објекта, 
односно ресурса; у корелацији је са dc:title 

europeana:isShownBy – се приказује помоћу 

 

податак о јединственој URL адреси добављача 
података на којој се налази ресурс у најбољој 
резолуцији, односно квалитету; у корелацији је 
са dc:relation; у корелацији је са dc:date 

europeana:object – објекат 

 

URL адреса одговарајућег извора са сликом у 
најбољој могућој резолуцији која је доступна на 
страници добављача података, а која се у мањој 
резолуцији може искористити за портал 
Еуропеане; то је често иста URL адреса као и у 
етикети europeana:isShownBy 

europeana:provider – добављач име организације која доставља податке 
Еуропеани 

europeana:dataProvider –  

добављач података 

име или идентификатор организације која даје 
податке Еуропеани 

europeana:type – врста 

 

податак о врсти ресурса; односи се на термин 
који најбоље описује опште категорије и 
функције ресурса; додела термина се врши 
избором из контролисаног речника 

europeana:right – права податак о ауторским правима која се примењују 
у ресурсу и над њим 

europeana:unstored – неускладиштен 

 

скуп података који обухвата све релевантне 
информације које иначе не могу бити мапиране 
другим елементима у ESE формату 

europeana:country – држава 

 

податак о имену државе која доставља податке 
или само име „Европа” у случају ширих 
европских пројеката 

europeana:language – језик податак о језику ресурса 

europeana:uri –  

јединствени идентификатор извора 

податак о јединственом URI у контексту 
Еуропеане 

europeana:usertag – ознака корисника ознака коју је креирао корисник у контексту 
сучеља Еуропеана 

europeana:year – година 

 

временски податак који се односи на аналогни 
или изворно дигитални објекат увек у форми 
четвороцифреног броја који означава годину 
према Грегоријанском календару 

 

Установе су дужне да обавезно попуне само 8 елемената у оквиру овог скупа: 

1. dc:title или dc:description; 

2. dc:language за објекте који садрже текст; 

3. europeana:dataProvider; 

4. europeana:isShownAt или europeana:isShownBy; 

5. europeana:provider; 

6. dc:subject или dc:type или dc:coverage или dcterms:spatial; 

7. europeana:rights; 
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8. europeana:type. 

Радна група Еуропеане те елементе допуњава са још 5 обавезних метаподатака: 

1. europeana:country;  

2. europeana:language;  

3. europeana:uri,  

4. europeana:usertag;  

5. europeana:year. 

Међутим, због квалитетније претраге и бољег одзива у проналажењу информација, 

препорука је да установе попуне што више поља са метаподацима да би сви аспекти 

везани за један дигитални објекат били покривени. 

Да бисмо илустровали поменути формат, навешћемо пример записа у ESE 

формату за публикацију о Александру Великом из фонда Универзитетске библиотеке 

„Светозар Марковић.” 

<record> 
<dc:title xml:lang="ger">Studien über das Bildniss Alexanders des Grossen : ein Beitragzur 

alexandrinischen Kunstgeschichte mit einem Anhang über die Anfänge des Alexander kultes : mit 13 
Tafelnund 36 Taxtabbildungen</dc:title> 

<dc:creator>Schreiber, Theodor (1848-1912)– author</dc:creator> 
<dc:description xml:lang="eng">A study of images of Alexander the Great in the ancient Greek, 

Hellenistic and Roman art, written by Theodor Schreiber (1848–1912), a German classical archeologist, 
art historian and university professor. Schreiber published widely on Hellenistic art topics and his 
works weren’t based only on the archeological finds, but also on the philological sources. The book is 
illustrated. </dc:description> 

<dc:description xml:lang="srp">Studija o slikama o Aleksandru Velikom u drevnoj grčkoj, 
helenističkoj i rimskoj umetnosti, koju je napisao nemački arheolog, istoričar umetnosti i profesor na 
univerzitetu Teodor Šrajber (1848-1912). Šrajber je objavljivao o helenističkoj umetnosti I njegova dela 
se nisu zasnivala samo na arheološkim otkrićima već i na filološkim izvorima. Knjiga je 
ilustrovana.</dc:description> 

<dc:language>ger</dc:language> 
<dc:format>PDF</dc:format> 

<dc:format xml:lang="eng">Publication has 322 pages and 13 papers with 
tables.</dc:format> 

<dcterms:extent>28cm</dcterms:extent> 
<dcterms:medium>paper</dcterms:medium> 

<dc:source xml:lang="eng">University library "Svetozar Markovic", Belgrade</dc:source> 
<dc:source xml:lang="srp">Univerzitetska biblioteka "Svetozar Marković", 

Beograd</dc:source> 
<dc:rights xml:lang="eng">University library "SvetozarMarkovic", Belgrade</dc:rights> 

<dc:rights>http://www.unilib.bg.ac.rs</dc:rights> 
<dc:identifier>UBSM: ПБ4 4</dc:identifier> 
<dc:publisher xml:lang="ger">Leipzig : bei B. G. Teubner</dc:publisher> 
<dc:date>1903</dc:date> 
<dcterms:provenance>Ekslibris Dr Heinrich Christensen</dcterms:provenance> 
<dc:subject xml:lang="srp">Aleksandar Veliki (356BC-323BC)– u likovnoj 

umetnosti</dc:subject> 
<dc:subject xml:lang="eng">Alexander the Great (356BC-323BC)– in fine arts</dc:subject> 
<dc:type>monograph</dc:type> 
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<dcterms:hasFormat>http://www.unilib.bg.ac.rs/repozitorijum/europeana/pb4/004/004.pdf</dcterm
s:hasFormat> 

<dcterms:isPartOf xml:lang="ger">Abhandlungen der Philologisch-Historischen Klasseder Königl. 
Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften ; Bd. 21, No. 3</dcterms:isPartOf> 

<europeana:object>http://www.unilib.bg.ac.rs/repozitorijum/europeana/pb4/004/004.jpg</europea
na:object> 

<europeana:provider>The European Library</europeana:provider> 
<europeana:dataProvider xml:lang="eng">University library"SvetozarMarkovic", 

Belgrade</europeana:dataProvider> 
<europeana:dataProvider xml:lang="srp">Univerzitetska biblioteka "SvetozarMarković", 

Beograd</europeana:dataProvider> 
<europeana:type>TEXT</europeana:type> 
<europeana:isShownBy>http://phaidrabg.bg.ac.rs/o:559</europeana:isShownBy> 
<europeana:rights>http://www.europeana.eu/rights/rr-f</europeana:rights> 

</record> 
 

Као што се и из примера види, ESE садржи разноврсне метаподатке, међутим, 

он је и даље линеарни модел метаподатака који не омогућава повезивање дигиталног 

објекта са другим изворима на мрежи. Како је број дигиталних објеката у оквиру 

Еуропеане брзо растао и како ти дигитални објекти носе најразноврсније садржаје, 

приступило се развоју новог модела за метаподатке EDM који је заснован на 

технологијама и особинама семантичког веба чиме омогућава још боље проналажење 

информација, већу видљивост на мрежи и бољу доступност садржаја.  

У документацији која прати модел EDM нови квалитет је описан на следећи 

начин – провајдер А је послао дигитални објекат; провајдер Б може да допуни 

дигитални објекат новим метаподацима, као и метаподацима из нормативне датотеке 

коју одржава провајдер Ц или метаподацима из мрежног тезауруса који припада 

провајдеру Д; порекло свих података је јасно означено, а и крајњи корисник може да 

учествује у допуни метаподатака.
234

 

EDM нуди доделу метаподатака и за целине и за саставне делове публикација – 

како за целу дигиталну књигу, тако и за поједина поглавља, уводне текстове, регистре 

у оквиру ње. С друге стране, архивска документа – писма, посвете, фотографије, осим 

што се посматрају као одвојени дигитални објекти, путем модела EDM могу се 

организовати и у посебне збирке. Изузетно је важно што модел одвојено посматра 

дигитални објекат и скуп извора о објекту којима се приступа преко мреже. Jеднoм 

дигиталнoм објекту може бити придружено мноштво семантичких података, као 

одвојених делова семантичког веба.   

                                                           
234

Europeana. „Europeana Data Model Primer“, http://pro.europeana.eu/documents/900548/770bdb58-c60e-

4beb-a687-874639312ba5 (приступљено 28.08.2014) 

http://www.unilib.bg.ac.rs/repozitorijum/europeana/pb4/004/004
http://pro.europeana.eu/documents/900548/770bdb58-c60e-4beb-a687-874639312ba5
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Да би ефикасно функционисао према постављеним параметрима, модел EDM 

садржи следеће скупове елемената: 

1. елементе преузете из других извора 

- именски простор
235

 RDF стандарда и RDF Shema (RDFS)
236

 са елементом 

rdfs:resource; 

- именски простор Иницијативе отвореног архива за поновно коришћење објеката и 

њихову размену – Open Archive Initiative Object Reuse and Exchange (OAI ORE)
237

 

са следећим елементима: 

ore:agreggation 

ore:proxy 

ore:agreggates 

ore:proxyFor 

ore:proxyIn;  

- именски простор Simple Knowledge Organization System (SKOS)
238

 са елементом 

skos:Concept; 

- именски простор Даблинског језгра у домену особина елемената, услова и врсте 

извора са следећим елементима: 

dc:contributor dcterms:hasFormat  

dc:coverage dcterms:hasPart  

dc:date dcterms:hasVersion  

dc:description dcterms:isFormatOf  

dc:format dcterms:isPartOf  

dc:identifier dcterms:isReferencedBy  

dc:language dcterms:isReplacedBy  

dc:publisher dcterms:isRequiredBy  

dc:relation dcterms:issued  

                                                           
235

 Под именским простором подразумева се окружење које садржи логички груписане идентификаторе 

или симболе (имена), а идентификатор дефинисан у једном именском простору је у асоцијативној вези 

са тим именским простором иако под истим именом може постојати у другом именском простору, са 

истим, сличним или различитим значењем – према дефиницији појма namespace, доступно на: 

http://www.webopedia.com/TERM/N/namespace.html 

236
RDF Shema, доступно на: http://www.w3.org/2000/01/rdf-schema#/ 

237
Open Archive Initiative Object Reuse and Exchange, доступно на: 

http://www.openarchives.org/ore/1.0/toc.html 

238
 Simple Knowledge Organization System, доступно на: http://www.w3.org/2009/08/skos-

reference/skos.html# 

http://www.webopedia.com/TERM/N/namespace.html
http://www.w3.org/2000/01/rdf-schema#/
http://www.openarchives.org/ore/1.0/toc.html
http://www.w3.org/2009/08/skos-reference/skos.html
http://www.w3.org/2009/08/skos-reference/skos.html
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dc:rights dcterms:isVersionOf 

dc:source  dcterms:medium  

dc:subject  dcterms:references  

dc:title  dcterms:replaces  

dc:type  dcterms:requires  

dcterms:alternative  dcterms:spatial  

dcterms:conformsTo  dcterms:tableOfContent  

dcterms:created  dcterms:temporal 

dcterms:extent   

 

- именски простор W3C Data Catalog Vocabulary (DCAT)
239

 са елементом 

dcat:Dataset. 

2. елементе који су креирани за потребе модела EDM
240

 дати су у табели 1: 

Табела 1 – Елементи модела EDM 

EDM атрибут Опис атрибута 

edm:agent појединац или група људи који су одговорни за 
одређену активност 

edm:EuropeanaAgreggation 

 

скуп ресурса везаних за један објекат културне 
баштине који тај објекат представљају у 
Еуропеани 

edm:EuropeanaObject сваки објекат који је резултат активности у 
Еуропеани 

edm:Event догађај као скуп кохерентних друштвених појава 
или културних манифестација ограничених 
временски и просторно 

edm:InformationResource информациони извор – текст књиге, дигитални 
објекат, музички запис итд. 

edm:NonInformationResource сва средства која нису информациони извори – 
људи, места, физичке јединице итд. 

edm:PhysicalThing 

 

физичка јединица нпр. слика, књига, скулптура, 
зграда, али не и особе; углавном се односи на 
објекте културне баштине 

edm:Place место на површини земљине кугле 

edm:ProvidedCHO (Cultural Heritage Object) предмети културне баштине за које Еуропеана 
прикупља описе и друге информације 

edm:TimeSpan класа апстрактних временских опсега који имају 
свој почетак, трајање и крај нпр. Пелопонески 
рат, изградња Кипа слободе и сл. 

edm:WebResource информациони извор који има најмање једну веб 
презентацију и један URI 

                                                           
239

W3C Data Catalog Vocabulary, доступно на: http://www.w3.org/TR/vocab-dcat/ 

240
 Europeana. „Definition of the Europeana Data Model v5.2.5”, 

http://pro.europeana.eu/documents/900548/0d0f6ec3-1905-4c4f-96c8-1d817c03123c (приступљено 

28.08.2014) 

http://www.w3.org/TR/vocab-dcat/
http://pro.europeana.eu/documents/900548/0d0f6ec3-1905-4c4f-96c8-1d817c03123c
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edm:AgreggatedCHO објекат културне баштине је део скупа збирног 
ресурса за који је извршена аграгација података 

edm:begin датум који означава почетак одређеног 
временског периода – нпр. датум рођења особе 
која се описује моделом 

edm:CollectionName име колекције које је додељено одређеном скупу 
објеката у Еуропеани 

edm:datasetName идентификатор који је додељен скупу података у 
Еуропеани 

edm:country име државе која доставља податке или само име 
„Европа” у случају ширих европских пројеката 

edm:currentLocation географска локација или назив места или зграде 
који су у вези са ресурсом 

edm:dataProvider име или идентификатор организације која 
индиректно доставља податке за агрегацију 

edm:end датум који означава крај одређеног временског 
периода 

edm:EuropeanaProxy податак за интерну употребу, означава proxy 
сервер Еуропеане 

edm:happenedAt веза ка месту на коме се неки догађај одиграо 

edm:hasMet односи се на ресурсе са објектима или 
феноменима који су се одиграли истовремено 
или заједно са посматраним ресурсом 

edm:hasType веза назива ресурса са појмом у неком од 
тезауруса или веза нпр. слике уметничког дела са 
описом тог дела 

edm:hasView скуп података о објекту културне баштине који 
осим описа објекта садржи и слику објекта, 
апстракт и садржај 

edm:incorporates опис једног ресурса даје додату вредност другом 
ресурсу нпр. опис једне песме из антологије са 
везом ка опису антологије или опис перформанса 
из једне позоришне представе са везом ка опису 
представе 

edm:isAnnotationOf анотација која се односи на објекат у Еуропеани 
са везом ка ресурсу који је анотиран 

edm:isDerivateOf дораде, смањења, проширења одређених 
извора, односно различите верзије једног извора 

edm:isNextInSequence се на два дела истог ресурса који долазе 
непосредно један иза другог 

edm:isRelatedTo контекстуалне особине које се односе на појаве 
које су се десиле истовремено као и ресурс који 
се разматра или на шта се ресурс односи у 
погледу облика или неке друге карактеристике 

edm:isRepresentationOf веза ресурса ка другом ресурсу који га 
представља 

edm:isShownAt податак о јединственој URL адреси добављача 
података на којој се налази пуна информација о 
ресурсу 

edm:isShownBy податак о јединственој URL адреси добављача 
података на којој се налази ресурс у најбољој 
резолуцији, односно квалитету 

edm:isSimilarTo део садржаја једног ресурса је у вези са идејама, 
обликом, структуром, бојом, темом неког другог 
ресурса 
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edm:isSuccessorOf однос између наставка ресурса и самог ресурса, 
садржај наставака није идентичан или сличан у 
односу на посматрани ресурс; реч је о деловима 
заједничке целине нпр. трилогије, часописи и сл. 

edm:landingPage однос између представљања објекта културне 
баштине на Еуропеани и веб презентације тог 
објекта 

edm:language податак о језику ресурса 

edm:object URL адреса одговарајућег извора са сликом у 
најбољој могућој резолуцији која је доступна на 
страници добављача података, а која се у мањој 
резолуцији може искористити за портал 
Еуропеане 

edm:occurredAt догађаја са најкраћим временским периодом 
који се односи на тај догађај 

edm:preview URL адреса слике која представља дигитални 
објекат, а коју генерише Еуропеана 

edm:provider име организације која доставља податке 
Еуропеани 

edm:realizes између физичке јединице и информационог 
извора који је у њој садржан 

edm:rights податак о ауторским правима која се примењују у 
ресурсу и над њим 

edm:type податак о врсти ресурса; односи се на термин 
који најбоље описује опште категорије и функције 
ресурса; додела термина се врши избором из 
контролисаног речника 

edm:ugc (user generated content) садржај који је генерисао корисник 

edm:unstored скуп података који обухвата све релевантне 
информације које иначе не могу мапирати у друге 
елементе у EDM 

edm:uri податак о јединственом URI у контексту 
Еуропеане 

edm:userTag ознака коју је креирао корисник у контексту 
сучеља Еуропеана); 

edm:wasPresentAt повезивање људи, ствари или информационих 
извора са догађајима којима су присуствовали 
или чији су део 

edm:year временски податак који се односи на аналогни 
или изворно дигитални објекат увек у форми 
четвороцифреног броја који означава годину 
према Грегоријанском календару 

 

У одељку 5.3.1 биће показано да овако дефинисан модел за метаподатке 

омогућава квалитетнији опис дигиталних објеката, његово прецизније проналажење 

преко више параметара за претрагу и даје могућност да се дигитални објекат повеже и 

са другим изворима на мрежи и тиме постане део семантичког веба.  

Ради илустрације употребе модела EDM преузели смо пример са портала 

Еуропеана. Реч је о опису дигиталног објекта који представља слику тромбона који се 

користи у војним оркестрима (Buccin тромбон). У EDM опис уграђени су додатни 
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подаци, односно линкови ка додатним информацијама које су у вези са дигиталним 

објектом, а то су видео снимак извођења композиције на овом инструменту и аудио 

запис са звуком овог специфичног тромбона. Већ на овом примеру, а на основу веза ка 

различитим веб локацијама са мултимедијалним садржајима, видљиве су предности 

овог модела за метаподатке. Предности се у првом реду огледају у обједињавању свих 

корисних информација о дигиталном објекту на једном месту.
241

 

<edm:ProvidedCHO rdf:about="#UEDIN:214"> 
<dc:identifier>#UEDIN:214</dc:identifier> 
<dc:coverage/> 
<dc:date>Circa 1840</dc:date> 
<dc:description>Technical description: Brass; ligature fitting on bell section at joint; stockings on main 
slides. Bell with one coil, angled to face forwards. Repair History: Main slide possibly not original (tenon of 
slide section of joint is tapered, bell section joint for cylindricaltenon).</dc:description> 
<dc:title>Buccin trombone. Nominal pitch: B?.</dc:title> 
<dc:type rdf:resource="http://www.mimo‐db.eu/InstrumentsKeywords/4378"/> 
<dc:type rdf:resource="http://www.mimo‐db.eu/HornbostelAndSachs/356"/> 
<edm:type>IMAGE</edm:type> 

</edm:ProvidedCHO> 
<edm:WebResource rdf:about="http://www.mimo‐db.eu/media/UEDIN/VIDEO/0032195v.mpg"> 

<edm:rights rdf:resource="http://creativecommons.org/licenses/by‐nc‐sa/3.0/"/> 
</edm:WebResource> 
<edm:WebResource rdf:about="http://www.mimo‐db.eu/media/UEDIN/AUDIO/0032195s.mp3"> 

<edm:rights rdf:resource="http://creativecommons.org/licenses/by‐nc‐sa/3.0/"/> 
</edm:WebResource> 
<edm:WebResource rdf:about="http://www.mimo‐db.eu/media/UEDIN/IMAGE/0032195c.jpg"> 

<edm:rights rdf:resource="http://creativecommons.org/licenses/by‐nc‐sa/3.0/"/> 
</edm:WebResource> 
<edm:Place rdf:about="http://sws.geonames.org/3017382/"> 

<skos:preflabel xml:lang="en">France</skos:PrefLabel> 
</edm:Place> 
<skos:Concept rdf:about="http://www.mimo‐db.eu/InstrumentsKeywords/4378"> 

<skos:prefLabel xml:lang="en">Buccin</skos:prefLabel> 
</skos:Concept> 
<skos:Concept rdf:about="http://www.mimo‐db.eu/HornbostelAndSachs/356"> 

<skos:prefLabel xml:lang="en">423.22 Labrosones with slides</skos:prefLabel> 
</skos:Concept> 
<ore:Aggregation rdf:about="http://www.mimo‐db.eu/UEDIN/214"> 

<edm:aggregatedCHO rdf:resource="#UEDIN:214"/> 
<edm:hasView rdf:resource="http://www.mimo-db.eu/media/UEDIN/VIDEO/0032195v.mpg"/> 
<edm:hasView rdf:resource="http://www.mimo‐db.eu/media/UEDIN/AUDIO/0032195s.mp3"/> 
<edm:hasView rdf:resource="http://www.mimo‐db.eu/media/UEDIN/IMAGE/0032195c.jpg"/> 
<edm:dataProvider>University of Edinburgh</edm:dataProvider> 
<edm:provider>MIMO ‐ Musical Instrument Museums Online</edm:provider> 
<edm:rights rdf:resource="http://creativecommons.org/licenses/by‐nc‐sa/3.0/"/> 
<edm:isShownBy rdf:resource="http://www.mimo‐db.eu/media/UEDIN/IMAGE/0032195c.jpg"/> 
<edm:isShownAt rdf:resource="http://www.mimo‐db.eu/UEDIN/214"/> 
<edm:object rdf:resource="http://www.mimo‐db.eu/media/UEDIN/IMAGE/0032195c.jpg"/> 

</ore:Aggregation> 

 

                                                           
241

 Пример доступан на: http://pro.europeana.eu/c/document_library/get_file?uuid=99ce6a74-8e55-4321-

917a-65bdff1fe5bc&groupId=51031 

http://pro.europeana.eu/c/document_library/get_file?uuid=99ce6a74-8e55-4321-917a-65bdff1fe5bc&groupId=51031
http://pro.europeana.eu/c/document_library/get_file?uuid=99ce6a74-8e55-4321-917a-65bdff1fe5bc&groupId=51031
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Портал Еуропеана и семантички веб 

Управо је повезивање дигиталних објеката и информација о њима путем 

семантичког веба један од основних задатака Еуропеане. Није довољно да се 

метаподаци о дигигиталним објектима могу претраживати на једном месту већ је 

потребно да се успоставе семантичке везе ка другим изворима на мрежи који су на 

неки начин повезани са конкретним дигиталним објектом. Ова функционалност 

постиже се додавањем локација других мрежних извора и података и заснована је на 

сложенијим и проширивим моделима метаподака који се развијају у оквиру радних 

група Еуропеане. 

Еуропеана своје активности базира на могућностима семантичког веба који је, 

према Тиму Бернерс-Лију наставак, односно проширење постојећег веба где је 

информацији дато прецизно дефинисано значење, а чију архитектуру чине следеће 

технологије: 

- XML
242

 – општа синтакса за означавање података помоћу одговарајућих 

етикета (ознака или тагова)
243

 

- XML Schema
244

 – начин на који се дефинише структура XML документа и 

одређује да ли је неки документ усклађен са прописаном структуром; XML 

Schema представља скуп правила по којима се одређени елементи могу 

користити и дефинише односе међу елементима; XML Schema је и сама 

посебан XML у стандардном формату који прописује W3C; 

- RDF
245

 – модел података за опис дигиталних објеката и веза између њих који се 

најчешће изражава ХML синтаксом; RDF дефинише стандардизовани начин 

навођења метаподатака; 

- RDF shema (RDFS)
246

 – речник помоћу кога се дефинишу особине дигиталних 

објеката и класификују дигитални објекти који су описани RDF моделом 

(термини се групишу у одређене класе); 

- OWL
247

 – језик за описивање особина и класа, као и односа међу класама тј. 

језик за описивање онтологија
248

 у оквиру семантичког веба односно концепата 

                                                           
242

XML – Extensible Markup Language, доступно на: http://www.w3.org/XML/ 

243
У одељку 4.4.2 опширније су описани XML и RDF 

244
XML Schema, доступно на: http://www.w3.org/standards/xml/schema 

245
RDF – Resource Description Framework, доступно на:http://www.w3.org/RDF/ 

246
RDF Schema, доступно на:http://www.w3.org/TR/rdf-schema/ 

http://www.w3.org/XML/
http://www.w3.org/standards/xml/schema
http://www.w3.org/RDF/
http://www.w3.org/TR/rdf-schema/
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и веза које постоје у оквиру система појмова; OWL садржи речник термина за 

метаподатке и представља проширење RDF. 

Следећи овакву структуру, а због потребе за повезивањем података на вебу у 

семантичком, а не само у линераном смислу, креатори Еуропеане развили су описане 

моделе метаподатака. Као што се види из анализираних модела метаподатака, EDM 

користи метаподатке који су описани стандардом ESE, али као њихову семантичку 

надградњу која побољшава проналажење информација са различитих локација на 

мрежи, повезује их са оквирима који се базирају на технологијама семантичког веба. 

Семантички веб као мрежа података захтева да се подаци постављају у одређеним 

стандардним форматима да би технологије уграђене у семантички веб могле да се 

примене. 

Посебан део семантичког веба који користе модели метаподатака у Еуропеани 

јесте Linked (Open) Data тј. технологији повезаних података.
249

 Linked Open Data или 

Повезани отворени подаци је заправо база међусобно повезаних скупова 

стандардизованих података. Ти подаци су структурирани на посебан начин тако да 

омогућавају да се метаподаци повезују и допуњавају. Тиме се омогућава да се 

пронађу различита представљања истог садржаја, као и да се направе везе међу 

блиским садржајима односно ресурсима.  

Пројекат Linked Open Data успостављен је 2007. године, а подржала га је W3C 

Semantic Web Education and Outreach Interest Group.
250

 У првој фази установљени су 

скупови података који су постављени за слободно коришћење (отворени приступ). Ти 

подаци су конвертовани у RDF према правилима повезаних података и постављени су 

на мрежу. У тој раној фази у пројекту су учествовали истраживачи и програмери из 

универзитетских истраживачких лабораторија. Укључивањем у пројекат великих 

                                                                                                                                                                                   
247

OWL – Web Ontology Language, доступно на:http://www.w3.org/2001/sw/wiki/OWL 

248
 „У контексту рачунарских и информационих наука онтологија дефинише скуп репрезентативних 

појмова са којима се врши моделовање у домену знања или дискурса. Репрезентативни појмови су 

обично класе (или скупови), атрибути (или својства) и релације (или односи између чланова класе).” – 

Tom Gruber. Ontology. In: Ling Liu and M. Tamer Özsu (eds.) Encyclopedia of Database Systems (Heidelberg 

etc.: Springer-Verlag, 2009) http://tomgruber.org/writing/ontology-definition-2007.htm (приступљено 

22.10.2015) (превод аутора) 

249
Linked (Open) Data, доступно на: http://linkeddata.org/home 

250
W3C Semantic Web Education and Outreach (SWEO) Interest Group, доступно на: 

http://www.w3.org/blog/SWEO/ 

http://www.w3.org/2001/sw/wiki/OWL
http://tomgruber.org/writing/ontology-definition-2007.htm
http://linkeddata.org/home
http://www.w3.org/blog/SWEO/
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институција као што су BBC
251

, Thomson Reuters
252

 и Конгресна библиотека
253

, број 

повезаних података се значајно повећао, а то је и тренутак када су библиотеке 

спознале могућност и корист овакве иницијативе. За Linked Open Data изузетно је 

значајно учешће библиотека са својим подацима јер су подаци у библиотекама 

углавном у стандардним форматима који се једноставно конвертују, а подаци се онда 

лако повезују и преносе. 

Битно је истаћи да повезани подаци могу садржати било који тип података и да 

Linked Open Data омогућава да свако може да постави и повеже своје податке са већ 

постојећим подацима. Linked Open Data обједињује много различитих система и 

метаподатака и представља мрежу међусобно повезаних скупова података. 

Свеукупност повезаних скупова података представљена је на слици 20. За повезивање 

ентитета користе се RDF линкови помоћу којих се ствара општи дијаграм који 

обухвата различите изворе података и омогућава откривање нових извора. У центру 

дијаграма је DBpedia
254

 која екстрахује структуриране информације са Википедије и 

обједињује и повезује те податке са другим изворима. 

Уколико погледамо поменути дијаграм, приметићемо да су на њему скупови 

података представљени различитим бојама: сивом бојом извори општих података, 

тиркизном бојом извори друштвених података, жутом бојом извори географских и 

статистичких података, љубичастом бојом извори мултимедијалних података, розе 

бојом извори података везаних за медицину и здравље, светло зеленом бојом извори 

библиографских података итд. Илустрације ради, поменућемо најзначајније 

библиографске изворе – Open Library
255

, LCSH
256

, RAMEAU
257

, MARC Code Lists
258

, 

data bnf.fr
259

, GND
260

, VIAF
261

, Deutsche Biographie
262

, GeoNames
263

 и сл.  

                                                           
251

BBC – British Broadcasting Corporation, доступно на: http://www.bbc.com/ 

252
Thomson Reuters, доступно на: http://thomsonreuters.com/en.html 

253
Library of Congress, доступно на: http://www.loc.gov/ 

254
 DBpedia, доступно на: http://dbpedia.org/About 

255
Open Library, доступно на: https://openlibrary.org/ 

256
 LCSH – Library of Congress Subject Headings, доступно на: http://id.loc.gov/authorities/subjects.html 

257
RAMEAU   Répertoire d'autorité-matière encyclopédique et alphabétique unifié, доступно на: 

http://rameau.bnf.fr/ 

258
Marc Code Lists, доступно на: http://www.loc.gov/marc/ 

259
Data about BnF, доступно на: http://data.bnf.fr/ 
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Слика 20 – Linked Open Data – дијаграм међусобно повезаних скупова података264 

Основне технологије на којима се базира технологија повезаних података су URI 

као опште средство за идентификацију ентитета или концепата, односно јединствени 

идентификатор
265

, HTTP као једноставан, али универзалан начин за проналажење и 

приказ ресурса и RDF као модел података којим се структурирају и повезују описани 

подаци.
266

 

Бернерс-Ли
267

 сматра да технологија повезаних података на семантичком вебу 

треба да поштује неколико принципа (заснованих на повезивању): 

                                                                                                                                                                                   
260

Gemeinsame Normdatei (The Integrated Authority File), доступно на: 

http://www.dnb.de/EN/Standardisierung/GND/gnd_node.html 

261
Virtual International Authority File, доступно на: www.viaf.org 

262
 Deutsche Biographie, доступно на: http://www.deutsche-biographie.de/ 

263
GeoNames, доступно на: http://www.geonames.org/ 

264
Richard Cyganiak and Anja Jentzsch. „Linking Open Data cloud diagram“, http://lod-cloud.net 

(приступљено 10.09.2014) 

265
У смислу традиционалне библиотеке близак функцији идентификатора у нормативним датотекама 

266
Christian Bizer, Tom Heath, Tim Berners-Lee. „Linked Data – the Story So Far.” Linked Data, International 

Journal on Semantic Web and Information Systems, special issue (2009), http://tomheath.com/papers/bizer-

heath-berners-lee-ijswis-linked-data.pdf (приступљено 23.10.2015) 

267
Tim Berners-Lee. „Linked Data.” World Wide Web Consortium, 2006, 

http://www.w3.org/DesignIssues/LinkedData.html (приступљено 10.09.2014) 
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- Користити јединствене идентификаторе извора (URI) за именовање појмова 

- Користити HTTP URI тако да људи буду у стању да претражују имена појмова 

- Када неко претражује одређени URI, обезбедити му и друге корисне 

информације, коришћењем дефинисаних стандарда (нпр. RDF) 

- Укључити линкове ка другим URI да би се могло открити више. 

Еуропеана у свим својим пројектима инсистира и на принципима повезаних 

података онако како их је дефинисао Бернерс-Ли, али и на стандардним форматима 

метаподатака и дигиталних објеката. Као што је раније поменуто, ти стандардни 

формати у којима установе достављају метаподатке могу бити Даблинско језгро или 

MARC 21 формат који се, према задатим циљевима конкретног пројекта, касније 

трансформишу у проширене моделе метаподатака ESE или EDM.  

Еуропеана записе на сематичком вебу у првом реду базира на везама са следећим 

скуповима података: 

- VIAF– међународној виртуелној нормативној датотеци
268269

 (имена аутора која 

се јављају у записима у Еуропеани у етикети author се путем јединственог 

идентификатора извора – URI повезују са записима у VIAF; на тај начин 

постиже се да се претрагом неког аутора у оквиру Еуропеане и везом ка VIAF-

у дође и до осталих података о аутору и његовим делима у другим системима 

који своје податке повезују са базом VIAF); 

- GND– интегрисаној нормативној датотеци имена аутора, предметних 

одредница и корпоративних тела коју развија Немачка национална библиотека 

(имена аутора која се не нађу у бази VIAF, потраже се у овој бази и подаци се 

повежу по истом принципу и са истим циљем; као и предметне одреднице и 

називи корпоративних тела); 
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„Нормативна датотека је резултат нормативне контроле која доприноси Универзалној 

библиографској контроли. То је библиографска база јединствено унетих података, пре свега личних 

имена аутора, чиме се омогућава да у узајамном каталогу, на пример, сва дела једног аутора буду 

окупљена око унифицирано унете одреднице, чиме се пружа прилика за мерење фреквенције 

коришћења, али и чувања ауторских права.“– Александра Вранеш и Љиљана Марковић. Од рукописа до 

библиотеке. Нормативна датотека (Београд: Филолошки факултет, 2008), 235. 

269
„Нормативна датотека је списак усвојених облика одредница којe се користе у каталогу библиотеке 

или датотеке библиографских записа, a одржавање датотетке омогућава да се одредница доследно 

примењује и да се нови облици додају колекцији. Посебне нормативне датотеке се воде за имена 

аутора, јединственe насловe, наслове колекција и предметне одреднице.“– Joan M. Reitz. ODLIS – 

Online Dictionary for Library and Information Science, Authority file, http://www.abc-

clio.com/ODLIS/searchODLIS.aspx(приступљено 22.10.2015) (превод аутора)  
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- LCSH– нормативној датотеци предметних одредница Конгресне библиотеке 

(метаподаци који се налазе у записима Еуропеане у етикетама subject, путем 

јединственог идентификатора извора – URI повезују се са записима у LCSH 

што доводи до бољег проналажења информација у дигиталним објектима чији 

садржај се бави истим предметом); 

- GeoNames– географској бази података која садржи преко 10 милона 

географских имена (метаподаци о географским појмовима који се у записима 

Еуропеане налазе у етикети coverage повезују се са подацима у бази GeoNames 

који, осим географских имена места на различитим језицима,садрже 

најразличитије географске податке укључујући податке о површинама, 

надморским висинама, дубинама, становништву и сл.). 

Сви описани системи (COBIB.SR, PHAIDRA, Дигитална библиотека Филолошког 

факултета, Еуропеана) поседују своје схеме и системе метаподатака за опис 

дигиталних објеката. Ако упоредимо линеране моделе података као што су јавно 

доступни каталози библиотека (COBIB.SR) са разгранатом семантичком структуром 

метаподатака (попут ове у записима Еуропеане) можемо претпоставити да ће 

структурирани метаподаци повезани са мрежом семантичких података допринети 

бољем проналажењу информација. Анализа примера проналажења информација биће 

дата у поглављу 5 где ћемо показати колико је прецизан и квалитетан одзив на 

постављене упите, на који начин се пронађене информације везују са другим сличним 

изворима, као и да је почетна претпоставка тачна. 

4.3 Дескриптори садржаја 

4.3.1 Ручно и аутоматско индексирање – разлике 

Да би садржина неког документа била претражива и да би претраживање било 

успешно, неопходно је да тај документ буде индексиран. Индексирање као резултат 

анализе садржаја документа (и штампаног и дигиталног) јесте поступак путем кога се 

неком извору информација придружују индексни термини, односно 

идентификатори,
270

 односно индексирање је процес конструисања сурогата документа 

придруживањем идентификатора текстуалним јединицама.
271

 Индексирање може 

обављати човек, стручњак из одређене области – у том случају говоримо о ручном 
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John Feather and Paul Sturges (eds.) International Encyclopedia of Library and Information Science. 

Indexing. (London: Routledge, 2003), 236. 
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Cvetana Krstev. Materijali za kurs Pronalaženje informacija, deo Automatsko indeksiranje, nepublikovani 

materijal za školsku 2015/2016. 
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индексирању или машина, аутоматски подржана процедура – у том случају реч је о 

аутоматском индексирању.  

Оба случаја подразумевају доделу идентификатора садржаја која корисницима 

омогућава да преко неког конкретог упита добију одговор у виду одговарајућег 

документа. Ручно индексирање није мање квалитетно, али оно може обухватити мање 

колекције докумената у задатом временском интервалу у односу на аутоматско 

индексирање. 

Као резултат обе врсте индексирања добијамо индексне речнике: контолисане 

(углавном добијене ручним индексирањем коришћењем терминолошких листа и 

поштовањем правила за речничке форме и коришћење термина) и неконтролисане 

(углавном у окружењу аутоматског индексирања). Процедуре аутоматског 

индексирања углавном су засноване на руковању текстом информационих јединица, 

тако да разликујемо: индексирање додељивањем термина и индексирање 

екстраховањем термина из текста. У другом случају индексни речник је много слабије 

контролисан него код ручног индексирања које се махом своди на индексирање 

додељивањем термина. Индексирање се може вршити једним термином или фразним 

терминима. Када користимо индексирање једним термином подразумева се да се 

„индексне јединице које се каче уз информационе јединице састоје од скупа 

појединачних термина од којих сваки одражава неки аспект садржаја текста, док 

индикатори веза међу тим терминима у индексној јединици не постоје.“
272

 

Методе индексирања могу бити пре-координисано и пост-координисано 

индексирање. Код пре-координисаног индексирања документима се придружују 

комплексне фразе или групе термина са спецификованим назнакама веза које међу 

њима постоје, док се код пост-координисаног индексирања терминима придружују 

референсни термини као што су „види“ и „види и.”  

Осим што ручним индексирањем није могуће анализирати велике колекције 

докумената, оно је и субјективно јер тешко да ће два стручњака, индексера, доделити 

идентичне индексне термине једном документу. Ако имамо у виду само око 400.000 

страница српских историјских новина у пројекту „Европске новине“ јасно је да 

ручним индексирањем не бисмо далеко стигли, у најбољем случају индексирали 
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бисмо један наслов ангажовањем више стручњака индексера, али тиме бисмо 

ризиковали неуједначеност у погледу доделе индексних термина. 

Аутоматско индексирање је ослобођено субјективности јер се поступак врши на 

идентичан начин за сваки документ, а укључује фреквенцију појављивања термина 

(речи)
273

 у одређеном тексту при чему се поштују принципи идентификовања 

индивидуалних речи у тексту – лексичка анализа, уклањање функционалних речи и 

високофреквентних термина јер су недовољно специфични у погледу садржинске 

анализе применом искључне листе
274

, свођење преосталих речи на њихов корен или 

речнички облик – лему, опционо формирање фраза и индексних термина, опциона 

замена речи, корена речи или фразе њиховом класом термина из тезауруса, 

прорачунавање вредности сваког преосталог корена речи или речи, класе термина из 

тезауруса или фразног термина.
275

  

Салтон сматра да се предности аутоматског индексирања огледају у томе што је 

могуће постићи задовољавајући ниво конзистентности индексирања, цена производње 

индексних јединица је мања ако се у обзир узме дужи временски период, смањује се 

време потребно за индексирање и може се постићи боља ефикасност проналажења.
276

 

Овим предностима аутоматског индексирања можемо додати и факторе објективности 

и могућност индексирања великих колекција докумената. 

Сумирање разлика између ручног и аутоматског индексирања свешћемо на то да 

се код ручног индексирања чешће користе контролисани индексни речници, 

додељивање индексних јединица, фразни термини и пре-координисано индексирање 

са терминима у контексту, док се код аутоматског индексирања користе чешће 

неконтролисани индексни речници, екстраховање термина из текста документа, 

појединачни термини и пост-координисано индексирање. 

4.3.2 Одзив, прецизност и фреквенција појављивања термина 

За проналажење информација и аутоматско индексирање изузетно су значајни 

појмови „одзив”, „прецизност” и „фреквенција термина.” Будући да се у овом 
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истраживању у домену проналажења информација базирамо на ефикасности 

претраживања
277

 где се ефикасност проналажења информација мери односом одзива и 

прецизности, нужно је ближе објаснити поменуте појмове и њихов однос.  

Одзив (R од енг. recall) представља однос између пронађеног релевантног 

материјала и укупно релевантног материјала, а дефинише се као: 

број пронађених релевантних јединица 

R= -------------------------------------------------- 

укупан број релевантних јединица у колекцији. 

Прецизност (P од енг. precision) је однос пронађеног релевантног материјала 

према укупно пронађеном материјалу, а дефинише се као: 

број пронађених релевантних јединица 

P= ------------------------------------------------------ 

укупан број пронађених јединица.
278

 

Према Салтону, одзив и прецизност крећу се од 0 до 1 што је еквивалентно 

вредностима од 0 до 100%. Сваки корисник жели да претраживањем постигне и 

велики одзив и велику прецизност, односно жели да пронађе велики део корисног 

материјала, а да истовремено велики део пронађених јединица буде релевантан. 

Међутим, у пракси је неопходно успостављање компромиса јер се истовремена 

оптимизација одзива и прецизности не може постићи. Тако, ако корисник бира између 

велике специфичности и велике ширине термина, боље је да се определи за 

специфичност. Велика ширина термина доводи до високог одзива, а ниске 

прецизности, па корисник може добити велику количину пронађеног материјала међу 

којим је и много нерелевантног. Висока прецизност резултира мањим бројем јединица 

које је лакше испитати. Лакше је поправити недостатак прецизности јер се прецизност 

може измери тиме колика је корисност пронађеног материјала, а одзив зависи и од 

релевантних јединица колекције које нису пронађене. 

Фреквенција термина у датом документу јесте број који означава колико пута се 

тај термин појављује у том документу. Аутоматско пребројавање одређеног термина у 

неком тексту као методу анализе предмета тог документа успоставио је Ханс Петер 

Лун (Hans Peter Luhn) који је сматрао да:  

                                                           
277

Marie-Francine Moens. Automatic Indexing and Abstracting of Document Texts. (Boston: Kluwer Academic 

Publishers, 2000), 78 

278
Gerard Salton. Automatic Text Processing – The Transformation, Analysis, and Retrieval of Information By 

Computer. (Boston: Addison-Wesley Publishing Company, 1989), 277-278 



Проналажење информација у дигиталним библиотекама 

 104 

- „фреквенција појављивања речи у неком документу даје корисну меру значаја 

те речи; 

- релативна позиција речи унутар реченице даје корисну меру за одређивање 

значаја те реченице; и 

- фактор значаја неке реченице засниваће се на комбинацији ова два захтева.”
279

 

Када говоримо о фреквенцији појављивања термина (речи) треба истаћи да 

граматичке функционалне речи као што су у енглеском and, or, of или but имају 

приближно исту фреквенцију појављивања у свим документима колекције и то 

углавном високу фреквенцију. Одређивање оних термина који су битни за садржај 

документа и дефинисање њихове важности (мерење тежине термина) је кључно у 

процесу индексирања и квалитетном проналажењу релевантних докумената. Тежина 

термина је, према Луну, сразмерна фреквенцији термина. Нефункционалне речи 

(термини) имају много нижу фреквенцију појављивања у различитим текстовима 

колекције. Управо се нефункционалне речи могу односити на садржај документа и 

њихова фреквенција појављивања може да указује на значај тог термина за 

представљање садржаја документа. 

Ипак, мерење фреквентности неког термина задовољава само један од циљева 

проналажења информација – одзив. Уколико тражимо неки појам и добијемо високу 

фреквенцију појављивања тог појма у документима, добили смо велики одзив на 

постављени упит. То ипак не значи да је и прецизност висока јер висока фреквенција 

појављивања термина у неком документу не значи да је тај документ релавантан за 

наше претраживање (битан је контекст појављивања термина, корелација са другим 

терминима и сл.). Такође, прецизности може сметати и то што ће високим одзивом 

бити пронађено доста истих, а не различитих докумената. Другу врсту проблема 

представља ситуација кад се термин појављује у многим документима, па не можемо 

да их разликујемо један од другог.Функција прецизности много боље се задовољава 

ако се термин појављује ретко, само у појединим документима, јер је на тај начин лако 

издвојити документа у којима се термин појављује од оних докумената у којима се не 

појављује.  
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Да би аутоматско индексирање било квалитетно, да бисмо извршили поуздано 

проналажење информација са високим одзивом и прецизношћу, као и и да би се 

анализa лексичким ресурсима и алатимаисцрпно спровела, неопходно је квалитетно 

аутоматски обрадити документе који ће се анализирати. То се постиже применом 

технологија за пречишћавање текста. 

4.3.3 Технологије за пречишћавање текста 

Како је раније објашњено, метаподацима се описују различите особине 

дигиталних објеката. Осим формалних карактеристика, метаподацима се донекле 

открива и садржај дигиталног објекта јер се у етикетама subject, coverage, abstract и сл. 

наводе и кључне речи или предметне одреднице и ознаке, као и сажеци које указују на 

садржај. Као што смо видели на анализираним примерима, некада су те кључне речи и 

предметне одреднице прецизно дефинисане, некада мање прецизно, па одзив у 

проналажењу информација зависи и од вештине особе која описује дигитални објекат.  

Ради повећања прецизности и скраћивања времена потребног да се пронађе 

релевантан дигитални објекат или релевантна информација садржана у њему, осим 

метаподатака, у дисертацији ћемо анализирати и различите технологије за 

пречишћавање текста и утврдити у коликој мери оне доприносе квалитетнијем и 

тачнијем проналажењу информација у дигиталним библиотекама. Технологије за 

препознавање информација садржаних у објектима дигиталних библиотека су: 

а. Оптичко препознавање карактера – OCR (Optical Character 

Recognition) 

Дигиталне библиотеке се састоје од дигиталних објеката које је могуће 

претраживати и путем метаподатака и преко целог садржаја текста, али и 

идентификовати слике, фотографије и разне мултимедијалне садржаје. Једноставним 

скенирањем неког документа добијамо његову „слику”, чак и кад је реч о изворно 

текстуалним садржајима. Погрешно је становиште да је дигитализација једног 

документа завршена његовим скенирањем и превођењем у „слику.” Ту је заправо 

почетак дигитализације јер такве „слике” докумената можемо листати, прегледати, 

читати, али тиме дигитална библиотека није у великој предности у односу на 

традиционалну библиотеку, осим што је приступ садржајима могућ са удаљеног 

места.  
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Квалитетна дигитализација штампаног или рукописног текста или сликовне грађе 

подразумева следеће фазе које су део претходног процесирања материјала након кога 

следи оптичко препознавање карактера :  

- Скенирање штампаног материјала (превођење у стандардне формате – 

препоручује се TIFF формат јер JPEG и PNG често као излаз дају мутне и 

недовољно јасне слике); 

- Обрада слике (раздвајање страница, исецање делова и поравнавање маргина; 

уклањање закривљења насталих процесом скенирања, прилагођавање 

контраста, прилагођавање величине и резолуције слике); 

- Креирање излазног документа који ће се користити у дигиталним 

библиотекама (формат у коме тај документ треба да се појави је најчешће PDF 

на коме се касније примењују технологије оптичког препознавања 

карактера).
280

 

Да бисмо поспешили претраживања података и лакше дошли до жељеног 

дигиталног садржаја, користи се поменута метода оптичког препознавања карактера. 

Оптичко препознавање карактера је конверзија, односно превођење руком писаног 

текста, текста куцаног на машини или штампаног текста у машински кодиран текст. 

Од првих система који су вршили препознавање карактера слово по слово где је текст 

представљен као ниска карактера, данас су развијени системи који препознају и руком 

писан курзив, па чак и код оних језика код којих нема размака између речи. Дигиталне 

библиотеке садрже дигиталне објекте на које су примењене ове технологије јер једино 

тако могу понудити претраживање преко сваке појединачне речи у тексту (осим у 

случајевима кад је текст прекуцаван или је изворно дигиталан). 

Укратко ћемо описати основне кораке у процесу оптичког препознавања 

карактера: 

- Учитавање слике извора који се обрађује – добар систем за оптичко 

преознавање карактера мора да подржи различите формате за дигиталне 

фотографије скенираних материјала – (поменути формати – TIFF, JPEG, PNG.) 

Датотеке у PDF формату такође морају бити подржане јер се преко њих 

најчешће и врши оптичко препознавање карактера; 
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- Утврђивање резолуције слике и врсте и величине фонтова који се јављају у 

тексту;  

- „Бинаризација” или претварање колор фотографија скенираног извора у црно-

беле фотографије са добрим контрастом; 

- Уклањање оквира и подвлака у тексту; 

- Утврђивање и означавање речи и размака у тексту; 

- Препознавање знакова као главног дела оптичког препознавања карактера. 

Слика сваког карактера конвертује се у одговарајући код карактера према 

учитаним кодним табелама. Препознавање никада није 100% успешно, па се 

код непрепознатих карактера поправке најчешће врше ручно на основу извора. 

Најбољи су они системи који таквим на поправкама „уче“ тј. програмирани су 

тако да се „обучавају” на одређеном броју страница у току чега корисник даје 

разрешења за све недоумице или систем усваја промену и извршава је у 

целокупном тексту након ручне поправка на погрешно препознатом карактеру; 

- Коришћење речника као подршке за боље препознавање карактера. Овај корак 

може да побољша квалитет препознавања, неки карактери могу да изгледају 

слично, али појављивање одређене речи у електронском речнику помаже код 

тачнијег оптичког препознавања;  

- Чување резултата у различитим излазним форматима – софтвер мора понудити 

следеће формате – PDF, .doc, .txt. Нарочито је пожељан PDF формат јер је 

најшире распрострањен у дигиталним библиотекама. 

Овако припремљени дигитални објекти омогућавају претрагу целокупног текста 

документа. То је уједно огромна предност дигиталне библиотеке у односу на 

традиционалну и у погледу приступа садржајима, и у погледу проналажења 

информација. У истраживању технологија за оптичко препознавање карактера које су 

широко доступне на вебу, запажа се да су најбројнији они алати за оптичко 

препознавање карактера штампаних латиничних фонтова, па и рукописних текстова 

писаних латиницом, као и ћириличних писама и фонтова.  

У ресурсима који се анализирају у овој докторској дисертацији, технологија 

оптичког препознавања карактера се примењује на дигиталним објектима Дигиталног 

репозиторијума Универзитета у Београду, Дигиталне библиотеке Филолошког 

факултета и дигиталним материјалима у оквиру Еуропеана пројеката. 
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б. Оптичка сегметација чланака и класе странице – OLR (Optical Layout 

Recognition) 

Још једна технологија је изузетно значајна за квалитетније препознавање 

карактеристика и садржаја дигиталних објеката, па самим тим и за проналажење 

информација о њима. Реч је о оптичкој сегментацији чланака. Важност ове 

технологије је нарочито видљива код аутоматске обраде новинских колекција и 

колекција часописа, јер она на неки начин представља пут ка аутоматизованој 

каталогизацији ових извора, а подразумева да је дигитални објекат најпре обрађен 

технологијом оптичког препознавања карактера. Односи се на аутоматску доделу 

структуралних и библиографских метаподатака о чланцима, пре свега оних из 

новинских колекција.  

Оно што је битно код аутоматске доделе ових метаподатака јесте то да је 

неопходан предуслов квалитетна дигитализација новинских страница и страница 

часописа у свим корацима поменутим у претходном поглављу. Једино тако ће софтвер 

који препознаје податке са високим процентом тачости моћи да детектује назив 

серијске публикације, наслов чланка, број, датум, годину, годиште и бројеве страница 

на којима се чланак налази. 

Помоћу технологије оптичке сегментације чланака и класе странице могуће је 

препознавати речи, колоне са текстом, текстуалне блокове, рубрике, илустрације, 

рекламе и огласе, табеле, као и следеће типове страница: насловну страну, садржај, 

странице са илустрацијама (оне које садрже бар једну илустрацију), као и странице 

које садрже искључиво рекламе и огласе. Такође, могуће је препознавање наставака 

чланака (уколико чланак почиње на једној, а завршава се на другој страни, као и 

прелазак чланка из једне у другу колону). За сваки од чланака препознатих путем 

оптичке сегментације, аутоматски се врши додела метаподатака у жељеном, 

претходно задатом формату.  

Када су оптички препознати наслови чланака, потписи аутора, наслов серијске 

публикације, број, годиште, број стране и када је могуће те податке, односно 

метаподатке сместити у одређени стандардизовани формат који комуницира са 

другим форматима и системима, онда је квалитет дигиталне библиотеке повећан, 

смањен је посао на тзв. „ручном” уносу, а могуће је обрадити велике колекције 

докумената. Једино на овај начин је могуће урадити комплетну аналитичку обраду 

новинских колекција.  
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За разлику од традиционалне библиотеке, где су новинске колекције и 

колекције часописа доступне у штампаном или микрофилмованом облику и могу се 

прегледати и прелиставати, дигитална библиотека нуди претрагу преко сваке речи у 

чланку и метаподатака о њему, а коришћењем технологије за оптичку сегментацију 

чланака и класе странице поступак доделе метаподатака је у великој мери 

поједностављен.  

У оквиру ресурса које у овом раду користимо за анализу, технологија оптичке 

сегментације чланака и класе странице користи се у пројекту „Европске новине.” На 

слици 21 дат је приказ алата који врши оптичку сегментацију чланака. Плавом бојом 

аутоматски су пребојени наслов новина, наслови чланака и њихови аутори и из њих 

добијени библиографски метаподаци. Текст чланака је пребојен жутом бојом, а слике 

и објашњења уз слике зеленом бојом. 

 

Слика 21 – Приказ оптичке сегментације чланака и аутоматског издвајања метаподатака (новине 
L’echo de Paris, за 24. јун 1937.)

281
 

Узимајући у обзир све наведене карактеристике оптичке сегментације чланака, 

сматрамо да ова технологија позитивно утиче на проналажење информација у 

дигиталним библиотекама, али у контексту истраживаних колекција није примењена. 
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Слика преузета са веб странице Еуропеане и пројекта Европске новине, http://www.europeana-

newspapers.eu/activities/ (приступљено 28.10.2015) 
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в. Препознавање именованих ентитета – NER (Named Entity 

Recognition) 

Једна од технологија које се користе за проналажење информација у самим 

документима које се обавља коришћењем метода екстракције информација је 

препознавање именованих ентитета. Ова технологија је намењена лоцирању појмова у 

тексту и њиховом класификовању у одређене категорије. Први скуп именованих 

ентитета садржао је следеће категорије: лична имена, називи организација, географски 

појмови (локације), временске категорије, новчани износи, одређени типови 

нумеричких израза (нпр. мерни изрази).
282

 Првобитно утврђене категорије 

именованих ентитета разлагане су на саставне делове (нпр. лично име на презиме, 

женско име, мушко име), а додаване су и нове категорије како се појављивала потреба 

за њима у конкретним истраживањима (нпр. називи производа, објеката, историјских 

догађаја, награда, геополитичких територија и сл.). У раду Секина и др. из 2002. дат је 

преглед за преко 150 категорија именованих ентитета са примерима (нпр. име – 

организација – компанија – пример IBM, Microsoft),
283

 а у раду из 2004. преглед за 

преко 200 категорија у хијерархијској структури дрвета (нпр. име – локација – 

геополитичка јединица – град).
284

 

Код малих колекција могуће је ручно означити основне категорије именованих 

ентитета. Међутим, кад постоји овако велики број категорија наведен у претходном 

пасусу и код великих колекција докумената, какве су дигиталне библиотеке, тај 

процес се обавља аутоматски. За креирање ових аутоматизованих система за српски 

језик користе се модели који су засновани на лингвистичким знањима и на особинама 

конкретног природног језика. Морфолошки систем српског језика, као и морфолошки 

системи других словенских језика, изузетно је богат, па тако велики број различитих 
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морфолошких облика учествује у систему за препознавање именованих ентитета.
285

 

Технологију за препознавање именованих ентитета у српском језику развија Група за 

језичке технологије Математичког факултета Универзитета у Београду. У раду 

учествују и сарадници са других факултета овог Универзитета, у првом реду 

Филолошког. 

Препознавање именованих ентитета у дигиталним библиотекама различитих 

докумената на нашем језику у тесној је вези са развојем електронских морфолошких 

речника српског језика, базираним на свим његовим специфичним карактеристикама. 

Нарочито су значајни они сегменти морфолошких речника српског језика који су у 

вези са личним именима, геополитичким именима, именима оранизација и сл. 

Екстракција информација из дигиталног документа коришћењем технологије 

препознавања именованих ентитета треба да омогући повезивање препознатог 

ентитета са другим ресурсима на мрежи. Раније су поменуте различите нормативне 

датотетке личних, географских имена и сл. које су део ширег семантичког веба 

Повезани (отворени) подаци, а са којима се може извршити повезивање термина 

након препознавања именованих ентитета (нарочито за властита имена, имена 

организација и географских појмова). 

Препознавање именованих ентитета у употреби је у Еуропеана пројектима, 

нарочито у пројекту „Европске новине.” Нажалост, у оквиру овог пројекта није 

предвиђено препознавање именованих ентитета за српски језик, већ само за енглески, 

немачки и холандски.  

Циљ примене технологије препознавања именованих ентитета на предвиђеном 

корпусу текстова и објеката дигиталних библиотека је да се испитају могућности 

екстракције информација из дигиталних докумената применом наведене технологије и 

на пронађеним примерима анализирају предности оваквог приступа у односу на 

традиционалне методе.  

Како је препознавање именованих ентитета у српском језику (NER за српски 

језик) уско повезано са електронским речницима простих и сложених речи,
286

 у 

наредним одељцима описаћемо лексичке ресурсе и алате које развија Група за језичке 

технологије. 

                                                           
285
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4.4 Лексички ресурси и алати 

Да би се методе проналажења и екстракције информација у дигиталним 

библиотекама квалитетно спровеле, често се користе одређени лексички ресурси и 

алати. Нарочито треба имати у виду вишејезичност дигиталних докумената и потребу 

да се постављање упита врши на што једноставнији начин. Како се у овој дисертацији 

анализирају, у првом реду, дигиталне библиотеке које садрже дигиталне објекте на 

српском и енглеском језику, то су и лексички ресурси и алати који се описују и 

користе развијани управо за ове језике. 

Корпус савременог српског језика (СрпКор)  

Електронски корпус једног језика може се дефинисати као „колекција 

аутентичних машински читљивих текстова који представљају репрезентативни узорак 

једног језика или језичког варијетета.”
287

 Корпус савременог српског језика (СрпКор) 

развија Група за језичке технологије на Математичком факултету Универзитета у 

Београду, а његова прва верзија Неетикетирани корпус српског језика (НЕТК) 

доступан је онлајн од 2003. године. У том тренутку то је била неанотирана колекција 

текстова са 22,2 милиона речи без информација о изворима. У тој првој фази радило 

се на прикупљању текстова за корпус, тестирању алата за креирање корпуса и његову 

претрагу, изради базе података и веб странице преко које би корисници приступали 

корпусу, одакле би се вршила администрација корпуса и омогућила једноставна 

претрага.  

Током постојања овај корпус је постепено мењао свој изглед и 

функционалност. Најпре је допуњен информацијама о изворима, а корисницима је 

омогућен увид у библиографске референце текстова из којих су издвајане 

конкорданце.
288

 У периоду од 2005. до 2010. године Група за језичке технологије 

Математичког факултета која ради на развоју СрпКор-а учествовала је у пројектима 

који су омогућили конструкцију паралелизованих корпуса и развој потребних алата, 

проширивање електронског морфолошког речника сложеним речима и развој 

лексичких ресурса за препознавање именованих ентитета. Од 2011. до 2013. СрпКор је 

ажуриран три пута, да би 2013. корпус достигао 122 милиона корпусних речи са 

                                                           
287

 Anthony McEnery, Richard Xiao and Yukio Tono. Corpus Based Language Studies: an Advance Resource 

Book. (London: Routledge, 2006),15. 

288
 Конкорданца је алфабетски уређена листа речи у тексту или групи текстова заједно са позицијама у 

тексту сваког појављивања речи, као и цитатима или изводима из контекста – према Keith Brown (ed.) 

The Encyclopedia of Language and Linguistics. Concordance. (Oxford: Elsevier, 2005), 182. 



Проналажење информација у дигиталним библиотекама 

 113 

аутоматским морфолошким анотацијама. СрпКор данас броји око 5.000 текстова који 

су настали од 1910. до 2012. године при чему су најбројнији текстови изворно настали 

од 2000. до 2009. године (око 2.700).
289

 За све текстове је обезбеђена информација о 

изворима из којих су преузети, а извршена је и подела текстова по функционалним 

стиловима (књижевно-уметнички, научни, публицистички, административни и др.).  

Корпус се претражује путем регуларних израза једноставном или напредном 

претрагом. Напредна претрага врши се помоћу CQP (Corpus Query Processor Query 

Language) упитног језика, а једноставна пружа само основне опције претраживања. 

Резултат претраге корпуса за дати упит су све ниске које одговарају обрасцу који је 

описан регуларним изразом. Корисник може да бира део корпуса који ће 

претраживати, филтрирање резултата претраге по различитим критеријумима и начин 

исписа корконданци. Могуће је прегледати и шири контекст путем претходног и 

следећег реда из текста, као и генерисати нове конкорданце.
290

 „Такође, развијено је 

природно-језичко сучеље које од корисника не захтева да познају CQL, a омогућава 

им да једноставно генеришу упит на том језику.“
291

 На слици 22 дат је приказ претраге 

на природно-језичком сучељу. 

 

Слика 22 – Природно-језичко сучеље за генерисање CQP-упита
292
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Корпус СрпКор незаобилазан је код поступака тачног дефинисања и провере 

појмова за формулисање упита за проналажење и екстракцију информација, па ће у 

том смислу имати примену у оквиру овог истраживања, у одељцима 6.3.1 и 6.3.2. 

Морфолошки речници српског језика 

Електронски речник је незаобилазан алат у процесу аутоматске обраде текста. 

Пошто се користе у области обраде природних језика, потребно је разликовати их од 

машински читљивих речника. „Електронски речници намењени рачунарској обради 

текста-корпуса, за разлику од машински читљивог речника који је намењен кориснику 

рачунара.”
293

 Корисник рачунара углавном у речнику тражи значење неке речи или 

њен превод са једног језика на други док електронски речници имају другу намену и 

користе се у опсежним и значајним истраживањима језика и креирању језичких алата. 

Морфолошке речнике српског језика развили су проф. др Цветана Крстев и проф. 

др Душко Витас уз помоћ Групe за језичке технологије Математичког факултета. Они 

су били подстакнути радом Мориса Гроса и морфолошки речници настали су под 

великим утицајем његове школе. Речници су развијани у оквиру мреже RELEX
294

 коју 

су развили Грос и сарадници, а садрже исцрпне описе морфосинтаксичких 

карактеристика лексике српског језика и снабдевени су семантичким и синтаксним 

маркерима,
295

 а базирани су на савременим методама обраде природних језика. 

Oсновна јединица морфолошког електронског речника српског језика је лема. Свакој 

леми у морфолошком речнику придружене су њене морфолошке особине у виду 

флексије, деривације, рода, броја и сл. исказани одређеним, јасно дефинисаним 

семантичким и синтаксним маркерима. 

За израду морфолошког речника српског језика користи се стандард за 

електронске морфолошке речнике развијен у лабораторији LADL (Laboratoire 

d’informatique documentaire et linguistique) на Универзитету у Паризу.
296

 Код развоја 

морфолошког речника српског језика, заснованог на поменутом стандарду, требало је 

                                                           
293

Christine Jacquet-Pfau. „Les dictionaires du français sur cédérom.” International Journal of Lexicorgaphy 

15,1(2002):90  

294
Université Paris-Est Marne-la-Vallée. LADL – The RELEX Network, доступно на: http://ladl.univ-

mlv.fr/Relex/Relex.html 

295
Cvetana Krstev. Processing of Serbian: Automata, Texts and Electronic Dictionaries. (Belgrade : Faculty of 

Philology, 2010), 12-13. 

296
Blandine Courtois, Max L. Silberztein et al. „Dictionnaires électroniques du français.” Langue française 

87,1(1990):3-4. 

http://ladl.univ-mlv.fr/Relex/Relex.html
http://ladl.univ-mlv.fr/Relex/Relex.html


Проналажење информација у дигиталним библиотекама 

 115 

у самом почетку уврстити одређене специфичности српског језика да би речник могао 

да се примени у анализи и обради најразличитијих текстова: 

1. Употреба два алфабета – ћирилица и латиница су у српском језику у 

равноправној употреби и текстови се појављују на оба алфабета. 

2. Правопис заснован на фонологији – употреба различитих варијанти српског 

језика (екавски и ијекавски изговор) и постојање дублета због те употребе. 

3. Богат морфолошки систем који се огледа на нивоима флексије и деривације. 

4. Слободан редослед речи у погледу субјекта, предиката, објекта и осталих 

делова реченице, као и употреба енклитика.
297

 

Eлектронски речник српског језика Unitex који подржава све побројане особине 

српског језика развијен је на основу Unitex алата поменуте лабораторије (LADL) и 

покрива општу лексику, лична и географска имена, лексику везану за 

енциклопедијско знање, просте и сложене речи српског језика. Речник је настао како 

на основу традиционалних извора – речника, тако и екстракцијом информација из 

процесираних текстова. На основу препорука RELEX-a, ресурси за морфолошко 

процесирање српског језика састоје се од различитих речника – DELAS за просте 

речи, DELAF за просте речи са флексијама, DELAC за речник сложених речи и 

DELACF за речник сложених речи са флексијама, као и од морфолошких граматика и 

локалних граматика.  

Одредници у DELAS и DELAC речнику придружена је ознака врсте речи (једно или 

више великих слова), веза са подређеним облицима (нумеричка или алфанумеричка 

ознака која заједно са врстом речи омогућава аутоматско генерисање свих подређених 

облика за DELAF речник), синтаксни, семантички, употребни, дијалекатски и сл. 

маркери (слободни маркери, алфанумеричке ознаке). Одредници у DELAF и DELACF 

речнику придружен је канонски облик (лема), ознака врсте речи која је преузета од 

леме, затим синтаксни, семантички, дијалекатски и сл. маркери такође преузети од 

леме, као и скуп кодова који су везани за вредност граматичких категорија које се 

односе на облик (једномесни кодови састављени од великог или малог слова или 

цифре). 
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Листа морфолошких категорија и кодова у електронском речнику облика 

српског језика представљена је у Табели 2, а неки од маркера придружених лемама у 

српском DELAS речнику приказани су у Табели 3.
298

 

Табела 2  – Листа морфолошких категорија и кодова у морфолошком речнику српског језика 

Врста речи Категорија Код Врста речи Категорија Код 

именице – 

N  

Род m – мушки придев– A  род               

f – женски  падеж  

n – средњи број  

падеж 1– номинатив  аниматност  

2 – генитив  степен 

поређења 

a – позитив 

3 – датив b – компаратив 

4 – акузатив c – суперлатив 

5 – вокатив одређеност d – одређен 

6– 

инструментал 

k– неодређен 

7 – локатив глаголи– V  облик W – 

инфинитив 

број s – једнина   P – презент 

p – множина   A – аорист 

аниматност v –живо  I – имперфекат 

q – неживо  Y – 

импрератив 

g – без 

значаја 

G – актив 

предлози– 

PREP  

/  /   T– пасив 

конјукција 

– CONJ  

/  /  F – футур 

речце– PAR  /  /  S – гл. прилог 

садашњи 

Узвици – 

INT  

/  /  X – гл. прилог 

прошли 

Бројеви – 

NUM  

падеж   лице x – прво 

број  y – друго 
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род  z – треће 

аниматност   негација h – негативна 

клитика 

заменице – 

PRO 

падеж  i – позитивна 

клитика 

број   број  

род     

аниматност     

наглашеност i – наглашено    

 

Како морфолошке категорије и маркери који су придружени лемама изгледају 

у морфолошком речнику српског језика, показаћемо и на примерима за просте и 

сложене речи: 

а) проста реч 

publici, publika.N:fs3q 

(именица женског рода, једнина, у дативу, аниматност неживо) 

б) сложена реч 

baze podataka, baza podataka.N+Comp:w2qf 

(именица, сложена реч, женски род, паукал, генитив, аниматност неживо) 

Укупан број одредница у електронском речнику српског језика је око 125.000, а број 

облика је преко 4 милиона. Број одредница сложених речи у DELAC/DELACF 

речнику је 2008. године био приближно 12.500, али се тај број повећава захваљујући 

пројектима који се баве искључиво богаћењем морфолошког речника сложених речи. 

Један од таквих пројеката јесте и ово истраживање. 

Табела 3  – Приказ маркера придружених лемама у српском DELAS речнику 

Категорија Таг (ознака) Одговара Објашњење Пример 

Синтакса +p2 Предлозима Именичка фраза 

у генитиву 

bez,PREP+p2  

+Ref Глаголима Рефлексивност dičiti,V551+Imperf+It+Ref  

+MG Именицама Природан род, 

мушки 

budala,N601+Hum+MG+FG  

 

Деривација 

+VN  Именицама Глаголска 

именица 

kiseljenje,N300+VN  

 

+Adj Прилозима Изведени од 

придева 

fanatično,ADV+Adj  
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+Der=OvatiIrati Глаголима, 

именицама, 

прилозима 

Деривациона 

гнезда 

dezinfikovati,V18+...+Der=OvatiIrati 

 

Семантика +Col  

 

Прилозима Боје zelenkastosiv,A6+Col  

 

+Hum  

 

Именицама Људи ljubavnica,N601+Hum 

+Mat  

 

Придевима Материјал kožnat,A6+Mat  

 

Дијалекти +Ek  

 

Свим 

врстама речи 

Екавски nedelja,N600+Ek  

 

+Ik Свим 

врстамаречи 

Ијекавски nedјelja,N600+Ik  

 

 

За квалитетно претраживање комплетног текста није довољно спровести само 

добро оптичко препознавање карактера. Имајући у виду сложен систем флексије у 

српском језику, није довољно претраживање само према основним облицима речи 

(нпр. номинативу или инфинитиву) јер ће тако у резултатима претраживања изостати 

сви други облици речи који се појављују у тексту, а који су у директној вези са 

постављеним упитом. Морфолошки речници помажу да претраживање да 

квалитетнији одзив и да се пронађу све информације које су у складу са постављеним 

упитом. 

Применом свих поменутих морфолошких речника српског језика на корпусу 

текстова предвиђених овим истраживањем, а коришћењем алата Unitex
299

 који 

омогућава изградњу, проверу и примену електронског речника, као и претрагу путем 

регуларних израза (токена
300

, конкатенације
301

, уније регуларних израза
302

 и 
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Клинијевог затворења регуларног израза
303

) и графова, биће могуће утврдити које се 

просте и сложене речи налазе у постојећим морфолошким речницима српског језика, 

а такође утврдити и листу речи које су остале непрепознате после аутоматског 

процесирања текста. 

Прегледом и анализом те листе, а консултовањем конкорданци у СрпКор у 

одељку 6.3.2 ћемо дати предлоге за допуну и измену постојећих речника, посебно у 

домену сложених речи чиме ће се значајно допринети порасту броја одредница у 

DELAC/DELACF речнику, са једне стране, а тиме и бољем проналажењу информација 

у процесираним текстовима дигиталних библиотека, са друге стране. 

Српски wordnet 

Српски wordnet заснован је на структури америчког wordnet-a за енглески језик 

тзв. Princeton wordnet-а, односно Пристонског wordnet-а.
304

 Пристонски wordnet 

развио је Џорџ Милер (George Miller) са својим тимом у оквиру пројеката везаних за 

психолингвистику почев од 1985. године. Принстонски wordnet конципиран је тако да 

је сваки концепт у њему „мотивисан скупом синонима у енглеском језику“.
305

 Wordnet 

је врло велика лексичка база података која је организована преко чворова и релација 

између тих чворова творећи тако семнатичку мрежу. Ови чворови се у wordnet-у 

називају синсетови (од  енг. synset или synonymous set) и представљају скупове речи 

које у неком контексту имају исто (синонимно) значење.  

Данас се изградња wordnet-a креће у правцу глобалног wordnet-a који не би 

понудио само компаративну језичку анализу већ и управљање знањем, управљање 

садржајем, екстракцију и проналажење информација, машинско превођење базиране 

на концепту вишејезичности.
306

 Уопште гледано, глобални wordnet је корисна 

компонента у аутоматској обради текста. 
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Српски wordnet као семантичка база развијен је у оквиру пројекта BalkaNet 

који се бави развојем wordnet-a као вишејезичке базе података за следеће балканске 

језике: грчки, турски, бугарски, румунски, српски, а и за чешки језик који је придодат 

овом пројекту да би се остварио континуитет са моделом EuroWordnet-а. Пројекат 

EuroWordnet који је у концепт wordnet-а увео вишејезичност обухватао је следеће 

језике: холандски, италијански, шпански, немачки, француски, чешки и естонски.  

У изградњи wordnet-a у оквиру пројекта BalkaNet одлучено је да се задржи 

структура коју је развио Принстонски wordnet без обзира на тешкоће које су се 

јављале приликом преузимања концепата и дефинисања синсетова за балканске 

језике. Један од разлога јесте идеја о вишејезичним међусобно поравнатим 

концептима нарочито значајним код вишејезичког претраживања и других 

вишејезичних примена. Свакако, због специфичности везаних за историјске, 

друштвене, географске, породичне и друге прилике, свака балканска земља учесница 

пројекта је у wordnet за свој језик уврстила и неке нове концепте који нису садржани у 

Принстонском wordnet-у.
307

  

Како се аутоматска изградња wordnet-a најчешће заснива на коришћењу 

вишејезичких лексичких и, посебно, текстуалних ресурса у дигиталном облику
308

 у 

оквиру ових истраживања биће могуће допунити и доградити српски wordnet новим 

концептима. Концепти су, у првом реду, везани за област библиотекарства и 

информатике јер је корпус текстова на којима се врши истраживање управо из ове 

области. У неким случајевима, на основу резултата аутоматске анализе, биће потребно 

извршити и ручну допуну термина. Валидација термина ће се вршити на примерима 

из СрпКор-а као и провером у морфолошком речнику српског језика. 

Терминолошки речник из библиотекарства и информатике 

Да би се код екстракције термина из одређене области добили добри резултати, 

неопходно је на корпус текстова за анализу применити неки терминолошки речник. 

Пошто ћемо анализирати корпус текстова из библиотекарства и информатике, као 

основа за овај речник послужиће база двојезичног српско-енглеског и енглеско-

српског „Библиотекарског терминолошког речника“ ауторки Љиљане Ковачевић, 
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Cvetana Krstev. „Specifični koncepti Balkana u semantičkoj mreži Wordnet.” U: Ljiljana Subotić et al (ur.) 

Zbornik radova „Susreti kultura“, Novi Sad, decembar 2004, ured., pp. 275-285 (Novi Sad: Univerzitet, 

Filozofski fakultet, 2006). 
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 Цветана Крстев [и др.]. „Кооперативни рад на доградњи српског Wordneta.” Инфотека 9,1-2(2008): 

57-75.  
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Весне Ињац и Добриле Бегенишић, у издању Народне библиотеке Србије 2004. 

године.
309

 Добра страна овог речника је што осим штампаног издања, постоји издање 

на CD-у из 2002, као и онлајн верзија речника у коме је могуће претраживати термине 

на српском и енглеском језику.
310

 Речник је наставак и надградња међународног 

пројекта „Multilingual dictionary of library terminology“ који је покренут 1990. са циљем 

да представи терминологију из библиотекарства и информатике на 16 европских 

језика. Координатор за српски језик, Народна библиотека Србије, пројекту је 

приступила 2000. године. Онлајн верзија српско-енглеског/енглеско-српског речника 

коју смо користили за потребе овог истраживања садржи 23.400 термина, од којих је 

12.100 на српском, а 11.300 на енглеском језику. 

Нова верзија овог речника је српско-енглеско-немачки терминолошки речник који 

носи назив „Речник библиотекарства и информационих наука“ и израђен је 2014. 

године.
311

 Речник није публикован као штампано издање, већ само као електронски 

извор онлајн и садржи око 40.000 одредница (14.000 на српском – око 2.000 нових 

термина у односу на описану верзију, 12.400 на енглеском и 14.000 на немачком).
312

 

Садржај „Библиотекарског терминолошког речника “чине следеће области: 

- библиотекарство: библиотечке колекције, библиографски опис и садржинска 

анализа, класификација и индексирање, тезауруси, чување, претраживање и 

дисеминација докумената и информација, рад са корисницима, библиотечко 

особље, опрема и простор; 

- рубне области: архивистика, библиографија, графички дизајн, историја писма и 

књиге, издаваштво и књижарство, штампарство и репрографија, заштита и 

конзервација фондова, лингвистика и терминологија, менаџмент и маркетинг; 

- рачунарство и комуникационе науке: електронски извори, рачунарски 

производи и услуге, информациони системи, телекомуникације, интернет, 
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Љубазношћу ауторки, за потребе израде ове дисертације, добијена је на коришћење база података са 

речима које су саставни део овог речника и њиховим дескрипторима 
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 Библиотекарски терминолошки речник, доступно на: http://btr.nb.rs/default.htm 
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Љиљана Ковачевић, Добрила Бегенишић, Весна Ињац-Малбаша. Речник библиотекарства и 

информационих наука: српско-енглеско-немачки. (Београд: Народна библиотека Србије, 2014), 

доступно на: http://rbi.nb.rs/sr/home.html 

312
Сматрамо да је нопходно констатовати да се у изради допуне „Библиотекарског терминолошког 

речника“ не користе језичке технологије и алати који су развијени за српски језик, а који би у многоме 

олакшали рад на овако обимном послу. 
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масовне комуникације, електронска обрада података, рачунарска опрема, 

рачунарски програми (софтвер);  

- правни аспект информација и документације: ауторско право, заштита 

интелектуалне својине, заштита података, право на информисање.
313

 

Имајући у виду овако велики број области које речник покрива, ауторке су свакој 

одредници у речнику доделиле дескриптор у виду скраћенице. Једна одредница може 

имати један или више дескриптора. Попис свих дескриптора са објашњењима дат је у 

табели 4. 

Табела 4 – Дескриптори речи са објашњењима у „Библиотекарском терминолошком речнику“ 

Дескриптор Објашњење Дескриптор Објашњење 

архи архивистика кор корисници 

арт уметност лег право, закони, прописи 

бибг библиографија линг лингвистика 

библ библиотекарство ману рукописи 

цирк циркулација мнг руковођење, менаџмент 

доку документалистика музе музеологија 

еду образовање музи музикалије 

елр електронски извори наб набавка 

еоп електронска обрада података нкг некњижна грађа 

фин  финансије огл оглашавање 

фонд фонд опр опрема 

ген генерално, опште орг организација 

икон илустрације, украси пап папир 

инд индексирање перс особе, личности 

инф информатика пов повез 

интер интернет пр односи са јавношћу 

карт картографија принт штампарство 

кат каталогизација публ издаваштво 

клас класификација репр репрографија 

кнм управљање знањем сцри писање 

кол колекција, збирка сср претраживање 

ком комуникологија тез тезауруси 

конз конзервација згра зграде, објекти 

Да би термини из овог речника постали саставни део морфолошког речника 

српског језика, свакој класификованој категорији термина, на основу дескриптора, 
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Наведено према „Библиотекарски терминолошки речник.” О речнику, доступно на: 
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додељени су семантички маркери.
314

 Тако су сви термини из овог речника добили 

почетни маркер BI (библиотекарство и информатика) који је допуњен маркером 

одређеног дескриптора (нпр. BIelr – електронски извори, BIeop – електронска обрада 

података, BIind – индексирање, Biinf – информатика, Biinter – интернет, Biling – 

лингвистика, BItez – тезауруси...). Доделом овако структурираних семантичких 

маркера задржана је веза са изворним речником из кога су термини преузети, а јасно 

је назначена припадност одређеном поддомену домена библиотекарство и 

информатика. Како поједини термини речника могу имати један или више 

дескриптора, тако и у електронском морфолошком речнику српског језика, један 

термин може имати један или више еквивалентних семантичких маркера (нпр. 

аутоматско превођење – BIeop + BIling; дигитална библиотека – BIbibl + BIeop + 

BIorg). 

Табеле са речима из овог речника и њихови дескриптори били су од великог 

значаја за допуну лексичких ресурса, српских и двојезичних, који су потом допринели 

овом истраживању. У даљем тексту биће објашњена њихова употреба првенствено 

код рада са алатом Библиша.  

За потребе допуне постојећих лексичких ресурса, кренули смо од класа речи 

које покривају област информатике и библиотечке информатике и према понуђеним 

табелама извршили валидацију и одабир термина из следећих класа: BIelr, BIind, 

BIinf, BIinter, BIklas, BIling, BIssr, BItez, BIeop. Одабрали смо 2.323 термина којима је 

започета израда електронског морфолошког терминолошког речника из 

библиотекарства и информатике.
315

 У следећим корацима смо за допуну речника 

користили методе аутоматске екстракције термина из доменског корпуса што ће 

детаљно бити објашњено у одељку 6.3.1.  

На основу „Библиотекарског терминолошког речника“ као класичног и 

почетног терминолошког извора и његове двојезичне српско-енглеске базе, а помоћу 

раније наведених морфолошких речника српског језика и система Unitex, у 

истраживању ћемо анализирати могућност допуне специфичног терминолошког 

речника српског језика из области библиотекарства и информатике, као и 

потенцијалну допуну општег речника српског језика оним речима које су из домена 
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 Семантичке маркере доделила је проф. др Ранка Станковић 
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 Aleksandra Trtovac and Jelena Andonovski. „Enrichment of Morphological Dictionary of MWUs.” In: 

Pavlović-Lažetić, Gordana et al. (eds.), Natural Language Processing for Serbian, pp. 27-40. (Belgrade: 

University of Belgrade, Faculty of Mathematics, 2014):32-35 
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библиотекарства и информатике прешле у општу употребу код говорника српског 

језика.  

Осим допуне морфолошког речника српског језика простим речима 

(DELAS/DELAF речници) очекујемо у значајној мери и пораст броја сложених речи 

(DELAC/DELACF речници). Показаћемо и како се применом базе речи овог речника 

може поспешити проналажење и екстракција информација у дигиталним ресурсима из 

области библиотекарства и информатике. 

Корпуси поравнатих текстова 

СрпКор, осим корпуса текстова на српском језику, садржи и француско-српски 

и енглеско-српски паралелни корпус. Развој паралелних корпуса који укључују српски 

као један језик започео је учешћем Математичког факултета Универзитета у Београду 

у пројекту TELRI
316

 који је допринео да српски језик буде један од језика за које је 

извршена паралелизација текста Платонове „Државе“ (паралелни текст на 16 језика – 

бугарски, енглески, летонски, литвански, мађарски, немачки, пољски, румунски, 

руски, словачки, словеначки, српски, фински, француски, хрватски, чешки) и у 

пројекту MULTEX-East где је паралелизован текст Орвелове „1984“ (паралелни текст 

на 12 језика – бугарски, енглески, естонски, литвански, мађарски, резијански
317

, 

румунски, руски, словеначки, српски, хрватски, чешки). Текст на сваком 

појединачном језику упарен је са текстом на енглеском језику. 

Након завршених наведених пројеката наставило се са радом нарочито на 

француско-српском паралелном корпусу књижевних (Волтеров „Кандид“, Вернов 

„Пут око света за осамдесет дана“) и новинских текстова („Le monde diplomatique“) 

где је француски изворни језик, а српски је циљни језик (језик превода).
318

 

Рад на Верновом делу „Пут око света за осамдесет дана“ остварен је у оквиру 

независног пројекта, а у сарадњи Математичког и Филолошког факултета и укључује 

18 језика за које је урађен паралелни корпус (албански, бугарски, грчки, енглески, 

италијански, кинески, мађарски, македонски, немачки, пољски, португалски, 

румунски, руски, словеначки, српски, француски, хрватски, шпански).
319
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 TELRI – Trans European Language Resources Infrastructure, доступно на: http://telri.nytud.hu/ 
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 Резијански језик је аутономно наречје словеначког језика којим се говори у области Резија у Италији 

318
 Cvetana Krstev. Processing of Serbian: Automata, Texts and Electronic Dictionaries. (Belgrade: Faculty of 

Philology, 2008), 159. 
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Енглеско-српски паралелни корпуси у оквиру СрпКор-а налазе се у оквиру два 

поткорпуса: SELFEH
320

 састављен од текстова из домена финансија, здравља, закона и 

образовања и BALKANTIMES који садржи вести са сајта Southeast European Times 

(SETimes) са информацијама о Југоисточној Европи (текуће вести, економија, 

дипломатија, филм, туризам, спорт, наука) на седам балканских језика (албански, 

босански, македонски, српски, руски, украјински, хрватски) и упоредо на енглеском 

језику.
321

 

Поравнати текстови, као што се види из наведених примера, третирају 

двојезичне или вишејезичне паралелизоване корпусе. Основни елемент двојезичног 

или вишејезичног паралелизованог корпуса је битекст или паралелизовани текст. 

Битекст подразумева текст и његов превод између којих је успоставља логичка 

експлицитна веза.
322

 Изворни (основни) текст и његов превод (на циљни језик), 

односно семантички еквивалент, поравнавају се (паралелизују) до различитих нивоа – 

параграфа, реченица, фраза или речи. Потпуно паралелизовање текстова остварено је 

када су јединице текста једног језика у потпуности поравнате са јединицама текста 

другог језика.
323

  

Језички алати којима се формирају паралелизовани текстови (битекстови) које 

користи Група за језичке технологије Универзитета у Београду поравнавају текстове 

на нивоу одељака, пасуса и сегмената (најчешће реченица). Сегменти могу бити 

структурирани на више начина: 

- сегмент изворног језика је једна реченица и сегмент циљног језика је једна 

реченица; 

- сегмент изворног језика је једна реченица, а сегмент циљног језика су две или 

више реченица (јавља се и обрнут случај);  

                                                                                                                                                                                   
the-world-in-80-days/438d369a8bdf11e2b44a00151714459236eaa2be46a54847812a1f210d9f378e/ 

(приступљено 30.10.2015) 
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fakultet, 2013), 30. 
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- сегмент изворног језика је једна реченица, а сегмент циљног језика је део 

реченице (и обрнуто);  

- сегмент изворног језика је једна реченица, али не постоји одговарајући сегмент 

циљног језика (и обрнуто);  

- сегменти изворног и циљног језика састоје се од две или више реченица које 

нису у идентичном редоследу у изворном и циљном тексту.  

Све су ово проблеми који се могу јавитикод поравнавања до нивоа реченице, 

нарочито код књижевних текстова, па је јасно уочљиво да се „сравњивање“ текста до 

нивоа речи или фразе још тешко постиже. 

Међутим, без обзира на све тешкоће које се јављају приликом паралелизације 

текстова, двојезични и вишејезични паралелни корпуси имају значајну улогу у обради 

природних језика, екстракцији терминологије из одређене области, машинском 

превођењу, контрастивној лингвистици, учењу страних језика, као и у лексикологији.  

Поравнати корпуси се често користе и код језика који су веома слични, па се из тог 

разлога ретко врши међусобно превођење (српски, хрватски и босански, чешки и 

словачки).
324

 У том случају упарују се преводи дела са страних језика на ове језике 

што се и види из примера који су наведени (Платонова „Држава“, Волтеров „Кандид“, 

Вернов „Пут око света за осамдесет дана“, Орвелова „1984“ и сл). 

За проналажење информација у дигиталним изворима и дигиталним библиотекама 

корпуси паралелних текстова су изузетно значајни јер омогућавају претраживање на 

различитим језицима које резултира и релевантним погоцима на другим језицима, а 

доприноси и критеријуму вишејезичности, као и бољој видљивости нашег језика у 

виртуелном свету.  

Ради допуне електронског терминолошког речника из области библиотекарства и 

информатике, у овом истраживању анализираће се корпус поравнатих текстова из ове 

области, на српском и енглеском језику, у првом реду корпус поравнатих српских и 

енглеских електронских текстова у двојезичном часопису „Инфотека“ (на енг. 

„Infotheca“).
325

 

                                                           
324

Cvetana Krstev, Duško Vitas, „An Aligned English-Serbian Corpus”, In: N. Tomović & J. Vujić (eds.) 

ELLSIIR Proceedings (English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality), Vol. 1, Belgrade, 4-

6 December 2009, pp. 495-508. (Belgrade: University, Faculty of Philology, 2011)  

325
 Часопис излази од 2000. године, а од 2004. године као двојезично издање. Корпус паралелних 

текстова третира све текстове који се јављају упоредо на српском и енглеском језику од 2004. до 2014. 

године. Издавач часописа је до 2013. била Заједница библиотека универзитета у Србији, а од 2014. 
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Лексички алат Библиша 

Неки од наведених лексичких ресурса садржани су у једном алату који је 

развила Група за језичке технологије Универзитета у Београду.Библиша
326

 је веб 

апликација помоћу које се претражује терминима у текстовима чланака објављеним у 

електронским часописима који излазе на два језика (за сада су то српски и енглески), 

односно уопште поравнати текстови (нпр. предлози и извештаји пројеката). Овим 

алатом могуће је проналажење информација на српском и енглеском језику, 

постављањем упита простим, али и вишечланим речима.
327

 Упити могу бити 

проширени, како семантички тако и морфолошки што је изузетно значајно код језика 

богате флексије, какав је српски језик.
328

 

Алат је изузетно значајан и због тога што обједињује проналажење 

информација и преко дескриптора метаподатака и преко дескриптора садржаја. 

Валидација ове апликације је извршена на корпусу поравнатих текстова поменутог 

часописа „Инфотека.” Реч је о 74 чланка објављена у пероду од 2007. до 2014. из 

дигиталне библиотеке овог часописа
329

 који су упоредо на српском и енглеском 

језику, а тестирања су вршена на TMX
330

 колекцији докумената.  

Лексички ресурси 

Лексички ресурси који су се примењивали у претраживањима овог корпуса су 

морфолошки речници српског језика, српски и енглески wordnet и база двојезичног 

„Библиотекарског терминолошког речника.”  

                                                                                                                                                                                   
издавачи су и Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ и Филолошки факултет у Београду. 

Часопис Инфотека, доступно на: http://infoteka.bg.ac.rs. 

326
 Bibliša: Aligned Collection Search Tool, доступно на: http://hlt.rgf.bg.ac.rs/Biblisha/ 

327
Под вишечланом речи (полилексемом, лексичким изразом) подразумевамо српски еквивалент за 

устаљени термин у англосаксонској литератури Multi-Word Units (MWU) – „ниска речи са 

јединственим значењем” – Norbert Schmitt. Vocabulary in language teaching (Cambridge: Cambridge 

University Press, 2000), 96 

328
Ranka Stanković, Cvetana Krstev, Ivan Obradović, Aleksandra Trtovac and Miloš Utvić. „A tool for 

enhanced search of multilingual digital libraries of e-journals.” In: Nicoletta Calzolari [et al.] (eds.) 

Proceedings of the Eight International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC'12), 

Istanbul, May 23-25, 2012, pp. 1710-1717 (Istanbul: European Language Resources Association (ELRA), 

2012), http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2012/pdf/375_Paper.pdf (приступљено 07.12.2015) 

329
Bibliša. Journal Selection, http://hlt.rgf.bg.ac.rs/Biblisha/Documentation.aspx (приступљено 07.12.2015) 

330
TMX – Translation Memory eXchange – Преводилачка меморија за размену, доступно на: 

http://www.gala-global.org/oscarStandards/tmx/tmx14b.html 

http://infoteka.bg.ac.rs/
http://hlt.rgf.bg.ac.rs/Biblisha/
http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2012/pdf/375_Paper.pdf
http://hlt.rgf.bg.ac.rs/Biblisha/Documentation.aspx
http://www.gala-global.org/oscarStandards/tmx/tmx14b.html
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У првој фази коришћен је само корпус паралелних текстова часописа 

„Инфотека“ на којима је и вршена валидација алата.База Библише у овом тренутку 

садри осим радова из „Инфотеке“ и паралелизоване чланке из следећих часописа: 

„Подземни радови“ („Underground Mining Еngineering“), „Архитектура и урбанизам: 

часопис за архитектуру, урбанизам и просторно планирање“ („Architecture and 

Urbanism: Journal of architecture, urbanism and spatial planning“) и „Стоматолошки 

гласник Србије“ („Serbian Dental Journal“), као и предлоге и извештаје пројеката. Сви 

ови часописи излазе двојезично и текстови су упарени до нивоа реченице.  

Проналажење и екстракција информација у овим паралелизованим корпусима 

текстова врши се данас путем различитих лексичких ресурса (морфолошки речници 

српског језика, српски и енглески wordnet, база двојезичног „Библиотекарског 

терминолошког речника“, RudOnto – двојезични речник из рударства, GeolISS – 

двојезични речник из геологије, а у изради је и Stomatolog – двојезични речник из 

стоматологије). 

У овом истраживању базираћемо се на претрази корпуса текстова из часописа 

„Инфотека“ јер је тај корпус основ за изградњу и допуну електронског 

терминолошког речника из библиотекарства и информатике. 

Технологије 

Претрага терминима из наведених ресурса подржана је технологијама које су 

уграђене у апликацију Библиша: 

1. Leximir
331

– лексички алат за руковање лексичким ресурсима и за проширење 

упита који садржи неколико компоненти за извршавање различитих функција:  

- конверзија омогућава трансформисање ресурса из једног формата у други 

(углавном је реч о конвертовању изједне кодне шеме у другу текстова, речника, 

графова и регуларних израза);  

- подсистем за одржавање морфолошких речника – пружа могућност 

претраживања и издвајања лема на основу поређења са задатом ниском 

карактера, врстом речи, кодом флективне класе,
332

 синтаксним и семантичким 

ознакама; обезбеђује се веза са графовима који описују флективна својства 

                                                           
331

 Leximir, доступно на: http://korpus.matf.bg.ac.rs/soft/LeXimir.html 

332
Кодови флективних класа идентификују флективне графове помоћу којих се генеришу сви 

флективни облици дате леме. 

http://korpus.matf.bg.ac.rs/soft/LeXimir.html
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леме, а едитор леме омогућава формирање нове леме из почетка или копирање 

сличне леме која се затим модификује;  

- развој и унапређење wordneta подразумева подршку раду са одређеним 

wordnet–ом као и синхронизацију рада два wordnet-а који се остварује преко 

јединственог идентификатора ILI (Inter-Lingual Identifier);  

- подсистем за интеракцију система електронских речника и семантичке мреже 

Wordnet омогућава размену информација између wordnet-а и морфолошких 

речника – морфосинтасичке информације из речника се придружују 

литералима у синсетовима, а семантичке информације из синсетова лемама у 

речницима;  

- изградња, коришћење паралелизованих текстова и конверзија из TEI формата у 

друге формате, посебно у TMX; 

- подсистем за генерисање класа вишечланих речи на основу морфолошке 

анализе, система творбених правила и описа морфолошких особина српског 

језика уз коришћење графова
333

; 

- подсистем за предикцију класе вишечланих речи и генерисање речничке 

одреднице целе леме за задату листу термина; 

- подсистем за предикцију флективне класе (простих) речи заснован на 

правилима која користе метаподатке о флективним класама и статистику 

суфикса постојећих речничких одредница; 

- подсистем за издвајање и статистичку анализу именованих ентитета;  

- подсистем за аутоматско издвајање термина из текста и генерисање исправне 

леме и целе речничке одреднице. 

2. VebRanka
334

 – алат је надградња алата Leximir и намењен је проширивању 

упита са циљем да омогући повећање одзивакод претраживања веба 

коришћењем језичких ресурса за српски језик
335

; VebRanka користи сервис 

                                                           
333

Cvetana Krstev, Ranka Stanković, Duško Vitas, Ivan Obradović, „WS4LR – a Worksation for Lexical 

Resources”. In: Proceedings of the Fifth Interantional Conference on Language Resources and Evaluation, 

Genoa, Italy, May 2006, pp. 1692-1697, 2006:1693-1695, http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2006/ 

(приступљено 30.10.2015) 

334
 VebRanka, доступно на: http://hlt.rgf.bg.ac.rs/vebranka/ 

335
Cvetana Krstev, Ranka Stanković, Duško Vitas, Ivan Obradović. „The Usage of Various Lexical Resources 

and Tools to Improve the Performance of Web Search Engines.” In: Proceedings of the Sixth Interantional 

Conference on Language Resources and Evaluation (LREC'08), Marrakech, Morocco, 28-30 May 2008, pp. 

219-224. European Language Resources Association (ELRA), 2008:220-221, http://www.lrec-

conf.org/proceedings/lrec2008/ (приступљено 30.10.2015) 

http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2006/
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VebRan
336

 у оквиру ког су јавно доступне различите лингвистичке операције за 

семантичко и морфолошко проширење упита, као и проширење упита на још 

један језик зависно од расположивих ресурса. Када је у питању семантичко 

проширење, у зависности од спецификованих захтева корисника позива се 

оговарајућа функција, рецимо getSinonimi уколико је потребно проширити 

упит само синонимима или getSinonimiRelSSWN уколико је потребно 

проширење упита литералима надређених и подређених концепата, уз 

могућност проширења и на други језик који се проследи као параметар. 

Операције за проширење упита веб сервиса VebRan примењенесу у алату 

Библиша. 

3. TMX
337

 колекција докумената – састоји се од чланака у формату 

паралелизованих текстова TMX чија је намена једноставна размена података 

између различитих преводилачких алата; један TMX документ се састоји од 

заглавља и тела документа, у заглављу се налазе метаподаци о 

паралелизованом тексту документа, а у телу документа је скуп јединица 

превођења састављен од две или више семантички еквивалентне јединице 

превођења (на првом месту се јавља изворни језик, а на другом циљни језик 

или језици). Сам TMX је XML документ. 

4. MarkLogic
338

 XML база података – база подржава могућност свођења речи на 

коренску реч у различитим језицима, укључујући енглески језик; за српски 

језик ова технологија није предвиђена; морфолошки облици у упитима 

кључним речима на енглеском језику зависе од могућности које пружа 

MarkLogic, док за српски језик Библиша мора да прошири иницијални упит 

свим морфолошким облицима кључне речи користећи лексичке ресурсе за 

српски језик.  

Објаснићемо како алат Библиша ради коришћењем наведених технологија. После 

постављеног упита кључном речју, Библиша позива сервис VebRan да би се пронашли 

одговарајући термини, синоними и њихови преводи, односно упит проширио 

семантички и на други језик. Када корисник сузи понуђено проширење полазне 

кључне речи на одговарајућу листу термина, систем проширује морфолошки упит, и 

                                                           
336

VebRan, доступно на: http://hlt.rgf.bg.ac.rs/vebran/service.asmx 

337
TMX – Translation Memory eXchange – Преводилачка меморија за размену 

338
 MarkLogic, доступно на: http://www.marklogic.com/ 

http://hlt.rgf.bg.ac.rs/vebran/service.asmx
http://www.marklogic.com/
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затим трансформише упит у XQuery
339

 облику који се затим користи за претрагу TMX 

колекције докумената. Упит у XQuery облику прослеђује колекцији TMX паралелних 

текстова којe складишти MarkLogic систем намењен за управљање XML базама 

података.  

Навешћемо пример на коме се виде семантичко и морфолошко проширење упита 

за термин књига у коме се овај термин семантички проширује термином публикација 

уз морфолошко проширење, као и проширење на други језик (енглески) терминима 

book и publication: 

http://biba.rgf.bg.ac.rs:8005/wsQ4.xqy?qJCID=0&request=<request> 

<query xml:lang='sr'>knjiga</query>OR<query xml:lang='sr'>knjigama</query>OR 

<query xml:lang='sr'>knjige</query>OR<query xml:lang='sr'>knjigo</query>OR 

<query xml:lang='sr'>knjigom</query>OR<query xml:lang='sr'>knjigu</query>OR 

<query xml:lang='sr'>knjizi</query>OR<query xml:lang='sr'>publikacija</query>OR 

<query xml:lang='sr'>publikacijama</query>OR<query xml:lang='sr'>publikacije</query>OR 

<query xml:lang='sr'>publikaciji</query>OR<query xml:lang='sr'>publikacijo</query>OR 

<query xml:lang='sr'>publikacijom</query>OR<query xml:lang='sr'>publikaciju</query>OR 

<query xml:lang='en'>book</query>OR<query xml:lang='en'>publication</query></request> 

За енглески језик морфолошко проширење није потребно јер су морфолошке 

особине енглеског језика, као и још неких језика са великим бројем говорника 

(немачки, француски, руски, италијански, шпански, арапски, кинески, јапански 

итд.
340

), уграђене у MarkLogic. 

Делови упита и TMX докумената који су означени атрибутом xml:lang='sr'се 

сравњују. Затим се проналазе конкорданце у којима се јавља неки од облика речи из 

упита, а атрибутом xml:lang='sr' се филтрирају језик упита и језик документа.  

 

                                                           
339

XQuery је језик за налажење и екстракцију елемената и атрибута из XML докумената, XQuery 3.0 – 

an XML Query Language, http://www.w3.org/TR/xquery-30/ (приступљено 7.12.2015) 

340
MarcLogic. „Language Supprot“, http://www.marklogic.com/resources/marklogic-language-

support/resource_download/datasheets/ (приступљено 21.12.2015) 
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Слика 23 – Пример постављеног упита у алату Библиша 

Наведене и описане технологије које потпомажу ефикасан рад алата Библиша 

омогућавају да се на постављен упит добијени погоци прегледају и у виду 

конкорданци у текстовима часописа са тачно наведеним бројем, подацима о чланку и 

реченици/пасусу где се кључна реч из постављеног упита појављује. Конкорданце су, 

такође, двојезичне на српском и енглеском језику. Пример постављеног упита за 

појам који се већ налази у лексичким ресурсима дат је на слици 23, а део добијених 

конкорданци након постављеног упита види се на слици 24. Лексички ресурс 

„Библиотекарски терминолошки речник” већ је садржао појам на српском и 

енглеском језику, упит је проширен само морфолошки, али не и семантички. 
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Слика 24 – Пример добијених конкорданци у алату Библиша 

Претрага 

 Захваљујући лексичким ресурсима и технологијама које су у њега уграђене, 

као и колекцији двојезичних текстова које база садржи, алат Библиша нуди претрагу 

према различитим критеријумима:  

1. претрагу лексичких ресурса уносом кључне речи на српском или енглеском 

језику 

Корисник уноси кључну реч у поље за претрагу и бира језик на ком је упит 

постављен (српски или енглески). Затим одабере колекцију текстова коју жели да 

претражује (све текстове или један или више часописа; у претраживањима у овој 

дисертацији користимо корпус текстова часописа „Инфотека”) и лексичке ресурсе 

који се користе приликом претраге (све или поједине). Претрага се даље врши кликом 

на дугме „Preview and modify terms for query.” Потом систем позива веб сервисе који 

проналазе синониме и термин на другом језику у лексичким ресурсима. Корисник 

може да обрише неке од понуђених термина ако их не сматра релевантним за своје 

претраживање, као и да допише оне које сматра релевантним, а који нису понуђени. У 

поступку дописивања користи се зарез ”,” као сепаратор.
341

 Проширени упит укључује 

                                                           
341

Ranka Stanković, Cvetana Krstev, Biljana Lazić and Dalibor Vorkapić. „A bilingual digital library for 

academic and entrepreneurial knowledge management.” In: J.C. Spender, Giovanni Schiuma and Vito Albino 

(eds.) Proceeding of 10
th

 International Forum on Knowledge Asset Dynamics — IFKAD 2015: Culture, 

Innovation and Entrepreneurship: connecting the knowledge dots, Bari, Italy, 10-12 June 2015:1764-1777. 
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све синониме и преводе наведене на панелу при чему се направи дисјункција (OR) 

између термина на једном језику.  

Ако као кључну реч унесемо појам „издаваштво” и одаберемо колекцију 

текстова часописа „Инфотека”, видећемо да wordnet nа српском нуди синоним 

издавачка делатност, а на енглеском постоје у wordnet-у publication, publishing, а у 

Библиотекарском терминолошком речнику и book publishing. Коначан облик упита 

добија се морфолошким проширењем у ком се сваком изабраном термину уз помоћ 

технологија описаних у претходном одељку додају флективни облици – нпр. уз 

термин издавачка делатност придружена су морфолошка проширења издавачке 

делатности, издавачкој делатности, издавачку делатност, издавачка делатности, 

издавачком делатности, издавачкој делатности. Резултати претраге су исписани у 

виду линија корконданци у којима су сви пронађени термини на оба језика истакнути. 

На почетку сваке линије конкорданци стоји идентификација документа (чланка) из 

ког је конкретна корконданца. Уз идентификацију стоји и хипервеза „metadata” ка 

метаподацима на оба језика. Картица са метаподацима нуди хипервезе ка TMX 

колекцији и PDF документу са комплетним текстом. 

У следећем примеру претраге уносом кључне речи, можемо уочити да је 

извршено семантичко и морфолошко проширење упита. Тражени појам на српском 

језику „препознавање именованих ентитета” није садржан ни у једном одабраном 

лексичком ресурсу (wordnet-у, Библиотекарском терминолошком речнику, 

Библимиру), као ни тражени појам на енглеском језику named entity recognition и 

његов акроним NER. Семантичким проширењем, приказаним на слици 25, односно 

уносом новог појма на српском и енглеском у поље Библимир и претрагом кроз 

комплетне текстове TMX колекције добили смо 28 корконданци у којима је за српски 

језик уочљиво морфолошко проширење у виду пронађених појмова препознавању 

именованих ентитета, препознавања именованих етитета, препознавањем 

именованих ентитета (слика 26). 
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Слика 25 – Претрага семантички проширеним упитом у алату Библиша 

 

Слика 26 – Пример морфолошког проширења алатом Библиша 

2. претрагу преко метаподатака на српском или енглеском језику 

Претрага преко метаподатака налази се на страници „Metadata search“, a врши 

се у оквиру колекције на српском или енглеском језику, а могући критеријуми за 
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претрагу су име аутора, речи из наслова чланака, година издавања и кључна реч 

(критеријуми се користе појединачно или се комбинују Буловим операторима). 

Претрага преко метаподатака могућа је у оквиру једног или свих часописа. Ова врста 

претраге, као и пример претраге преко метаподатака биће детаљно представљени у 

наредном одељку.  

3. прелиставање метаподатака 

Прелиставање метаподатака на српском и енглеском језику за сваки поједначни 

часопис покреће се са странице „Metadata browse.” Са ове странице могуће је пронаћи 

жељени чланак и приступити TMX колекцији или документу са комплетним текстом 

у PDF формату.  

Метаподаци 

Да би претрага дигиталне библиотеке двојезичних часописа била што 

квалитетнија, алат Библиша омогућава прегледање и претраживање метаподатака о 

чланцима унутар електронског часописа, односно дигиталне библиотеке двојезичних 

(вишејезичних) часописа. Чланци су индексирани метаподацима тако да је 

претраживање могуће на српском и енглеском језику преко различитих параметара. 

Схему за метаподатке развила је Група за језичке технологије, као основа је 

послужило поједностављено TEI заглавље, а неке од етикета се користе по први пут 

(<creation id></creation id>). Атрибут <creation id> у елементу <teiheader> носи 

кодирану информацију о часопису и документу, а у елементу <tu> (translation unit) 

информацију о поглављу и одељку. 

Метаподатке који се користе у алату Библиша можемо поделити у више целина.  

1. Технички метаподаци– на првом месту су технички метаподаци, 

односно они који се односе на системско решење и њихов саставни део 

је и етикета <tei header></tei header>, као и поменута етикета (<creation 

id></creation id>): 

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 
<journals> 

<teiHeader> 
<fileDesc> 

<titleStmt> 
<title>Strategija za detekciju svojstava slozenih reci– imenice i pridevi</title> 

<respStmt> 
<resp>autor kolekcije</resp> 
<name>Cvetana Krstev, Aleksandra Trtovac</name> 

</respStmt> 
<respStmt> 

<resp>softversko rešenje</resp> 

file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
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<name>Ranka Stanković</name> 
</respStmt> 
</titleStmt> 

<publicationStmt> 
<p>Metapodaci o kolekciji paralelizovanih srpsko-engleskih dokumenata iz časopisa 

Infoteka. Paralelizacija se radi korišćenjem xAlign alata, generisanje txm datoteka 
korišćenjem LeXimir-a</p> 
</publicationStmt> 

<sourceDesc> 
<p><!-- Različite napomene, uglavnom vezane za implementaciju --Promenjen IDs za 

članke– u ID ušao i ID časopisa ></p> 
</sourceDesc> 

<revisionDesc>Prva verzija april 2011. Časopisi: 2010.1, 2010.2</revisionDesc> 
<revisionDesc>Druga verzija februar 2012. Dodati časopisi: 2009.1/2, 

2011.1</revisionDesc> 
<revisionDesc>Treća verzija 2014. Dodati časopisi Infoteka: 2011.2, 2012.1/2, 

2013.1/2, 2014.1/2, Podzemni radovi: od 2004.13.1 do 2012.21.13, Arhitektura i 
urbanizam: od 2002.9.1 do 2013.37.1, Stomatološki glasnik Srbije 2012.1.1 i Tempus 
projekat BAEKTEL</revisionDesc> 

</fileDesc> 
</teiHeader> 

2. Библиографски метаподаци о часопису– следећи сегмент метаподатака 

односи се на библиографске метаподатке о часопису (URL часописа и 

наслов часописа на српском и енглеском, као и ISSN часописа): 

<JournalCollectionURL="www.unilib.bg.ac.rs/zajednica01/izdanja/infoteka" ID="1"> 
<Aboutxml:lang="en" Desc="Journal of informatics and librarianship" Name="INFOtheca"/> 
<Aboutxml:lang="sr" Desc="Časopiszainformatikuibibliotekarstvo" Name="INFOteka"/> 
<ISSN>0354-6462</ISSN> 
... 

3. Структурални метаподаци и библиографски метаподаци о чланку– у 

наредном сегменту описују се поједини чланци из одређеног броја 

часописа. Они укључују структуралне (година, број, редни број чланка, 

категорија рада) и библиографске метаподатке (УДК, имена аутора, 

афилијација аутора, адреса њихове електронске поште, наслов чланка, 

сажетак, кључне речи, стране на којима се чланак налази, URL чланка), 

а сви метаподаци су на српском и енглеском језику: 

<Document> 
<ID>2012.2.4</ID> 

<UDC>811.163.41’322.2 , 004.9:811.111’374</UDC> 
<Author> 

<ID>1</ID> 
<Name>Vesna Pajić</Name> 
<Mail>svesna@agrif.bg.ac.rs</Mail> 
<Institutionxml:lang="en">University of Belgrade, Faculty of Agriculture, Departmant for 
Agricultural Engineering</Institution> 
<Institutionxml:lang="sr">Univerzitet u Beogradu, Poljoprivredni fakultet, Institut za 
poljoprivrednu tehniku</Institution> 

</Author> 
<Author> 

file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
mailto:svesna@agrif.bg.ac.rs%3c/Mail
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
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<ID>2</ID> 
<Name>Staša Vujičić Stanković</Name> 
<Mail>stasa@matf.bg.ac.rs</Mail> 
<Institutionxml:lang="en">University of Belgrade, Faculty of Mathematics</Institution> 
<Institutionxml:lang="sr">Univerzitet u Beogradu, Matematički fakultet</Institution> 

</Author> 
<Author> 

<ID>3</ID> 
<Name>Miloš Pajić</Name> 
<Mail>paja@agrif.bg.ac.rs</Mail>  
<Institutionxml:lang="en">University of Belgrade, Faculty of Agriculture, Departmant for 
Agricultural Engineering</Institution> 
<Institutionxml:lang="sr">Univerzitet u Beogradu, Poljoprivredni fakultet, Institut za 
poljoprivrednu tehniku</Institution> 

</Author> 
<Aboutxml:lang="en"> 

<Title>Transducters for Annotating Weather Information in Meteorological Texts in 
Serbian</Title> 

<Category>Scientific paper</Category> 
<URLxml:lang="en">http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Eng/2012-

2/INFOTHECA_XIII_2_December2012_33-47.pdf</URL> 
</About> 
<Aboutxml:lang="sr"> 

<Title>Тransduktori za označavanje podataka o vremenskim prilikama u meteorološkim 
tekstovima na srpskom jeziku</Title> 
<Category>Naučni rad</Category> 
<URLxml:lang="sr">http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Srp/2012-

2/INFOTHECA_XIII_2_December2012_36-51.pdf</URL> 
</About> 

<Abstractxml:lang="en">We present a process of extracting information on meteorological 
phenomena from texts in Serbian. We used finite state automata and transducers for both 
text processing and information extraction, through software specialized for linguistic text 
processing. Information extraction was done by annotating text segments…</Abstract> 
<Abstractxml:lang="sr">Urаdu је prikаzаn јеdаn prоcеs izdvајаnjа infоrmаciја о 
mеtеоrоlоškim pојаvаmа iz tеkstоvа nа srpskоm јеziku. Оbrаdа tеkstа, kао isаmо izdvајаnjе 
infоrmаciја, vršеnо је uz pоmоć kоnаčnih аutоmаtа i trаnsduktоrа, krеirаnih i primеnjеnih 
pоmоću prоgrаmа spеciјаlizоvаnih zа lingvističku оbrаdu tеkstа. Sаmо izdvајаnjе infоrmаciја 
vršеnо је оbеlеžаvаnjеm sеgmеnаtа tеkstа...</Abstract> 
<Keywordsxml:lang="en">information extraction, Serbian, natural language processing, 
finite state transducers, recursive transition networks</Keywords> 
<Keywordsxml:lang="sr">еkstrаkciја infоrmаciја, srpski јеzik, оbrаdа prirоdnih јеzikа, 
kоnаčni trаnsduktоri, rеkurzivnе mrеžе prеlаzа</Keywords> 
<Pagesxml:lang="en">33a-47a</Pages> 

<Pagesxml:lang="sr">36-51</Pages> 
</Document> 
... 
</journal> 
</JournalCollection> 
</journals> 

 

Административни метаподаци– пошто часопис „Инфотека“ излази онлајн у 

режиму отвореног приступа, не постоје ограничења за коришћење, читање, 

цитирање и прегледање текстова, па тако не постоје ни рестрикције 

наглашене административним метаподацима. 

mailto:stasa@matf.bg.ac.rs%3c/Mail
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
mailto:paja@agrif.bg.ac.rs%3C/Mail%3E%20%3C
mailto:paja@agrif.bg.ac.rs%3C/Mail%3E%20%3C
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Eng/2012-2/INFOTHECA_XIII_2_December2012_33-47.pdf%3c/URL
http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Eng/2012-2/INFOTHECA_XIII_2_December2012_33-47.pdf%3c/URL
file:///C:/Users/Sandra/Documents/Infoteka_metapodaci/TmxCollectionE-2004-5-01-2012-12-02.xml
http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Srp/2012-2/INFOTHECA_XIII_2_December2012_36-51.pdf%3c/URL
http://infoteka.bg.ac.rs/PDF/Srp/2012-2/INFOTHECA_XIII_2_December2012_36-51.pdf%3c/URL
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У оквиру алата Библиша захваљујући метаподацима могућа је претрага преко 

имена аутора, речи из наслова, године издавања, кључних речи. После обављене 

претраге, подаци су видљиви у засебном прозору и у понуди је преглед преко 

целокупног текста чланка у PDF формату, као и TMX колекције документа са 

паралелним текстом на српском и енглеском језику „сравњеном“ до нивоа сегмента, 

односно реченице. 

 

Слика 27  – Претрага преко метаподатака путем алата Библиша 

 

Претрага преко метаподатака представљена је на слици 27, резултати претраге 

на слици 28, а преглед преко TMX колекције на слици 29. 

 

Слика 28  – Резултати претраге преко метаподатакa 

Недостаци коришћених лексичких ресурса 

После извршене валидације алата Библиша утврђено је да претрага која 

укључује наведене ресурсе не даје увек добре резултате у проналажењу релевантних 

информација. Уколико термин који се претражује преко комплетног текста није унет 

ни у један од понуђених лексичких ресурса, неће се добити никакав одзив иако корпус 

текстова садржи тај термин. 
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Слика 29  – Преглед паралелног текста чланка преко TMX колекције 

 

На слици 30 види се пример такве претраге. Наиме, на упит „дигитална 

хуманистика” у оквиру колекције текстова часописа „Инфотека”, а коришћењем 

лексичких ресурса wordnet и „Библиотекарски терминолошки речник” није добијен 

никакав одзив, односно термин није пронађен у лексичким ресурсима. Ако погледамо 

претрагу са претходне две слике (слике 28 и 29) уочићемо да се се термин „дигитална 

хуманистика” појављује бар у једном тексту у часопису „Инфотека.” Ипак, без обзира 

на то што се термин не налази у понуђеним лексичким ресурсима, тим термином 

можемо да претражујемо. 

Управо због оваквих случајева приступило се креирању ресурса Библимир који 

треба да помогне у превазилажењу недостатака и унапреди перформансе алата 

Библиша.  

Основни разлог за креирање новог ресурса лежи у чињеници да је од почетних 

коришћених ресурса само српски wordnet развила Група за језичке технологије 

Универзитета у Београду, а да су остали ресурси морали да се преузму такви какви 

јесу и нису могли да се мењају. Још један разлог је што се сматрало да ће се развојем 

новог ресурса алат Библиша боље радити јер ће лексички ресурси бити унапређени. 
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Слика 30  – Задавање претраге термина који се не налази у означеним лексичким ресурсима 

Сврха ресурса Библимир огледа се на следећем примеру: у енглеском wordnet-у 

јавља се термин user-friendly, али у српском wordnet-у не постоји његов еквивалент. С 

друге стране, у „Библиотекарском терминолошком речнику“ постоји термин user 

friendly (без цртице) са преводима једноставан за употребу, лак за учење и 

коришћење. Пошто ови преводи термина нису у српском језику довољно прецизни, 

приликом уноса у ресурс Библимир, они су разложени на једноставан за употребу, 

лак за учење, лак за коришћење, прилагођен кориснику, окренут кориснику. Пошто за 

српски термин лак за коришћење у Библимиру постоје енглески преводи (са две 

ортографске варијанте) easy to use, easy-to-use, онда енглески синсет садржи следеће 

термине user-friendly, user friendly, easy to use, easy-to-use, а одговарајући српски 

синсет садржи једноставан за употребу, лак за учење, лак за коришћење, прилагођен 

кориснику, окренут кориснику.
342

 На овај начин извршено је семантичко проширење 

упита, док се морфолошко проширење упита заснива на томе да систем констатује да 

одређене вишечлане речи нема у морфолошком речнику српског језика, али ће 

покушати да погоди како се та реч мења и то ће бити углавном тачно. Код погрешно 
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препознатих промена речи, врши се ручна корекција и исправан унос у морфолошки 

речник српског језика.  

Пример претраге описаног термина приказан је на слици 31, а надоградња 

Библише видљива је на слици 32. 

 

 

Слика 31  – Пример претраге термина коришћењем ресурса Библимир 

 

 

Слика 32  – Пример претаге проширивањем упита алатом Библиша 
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Како је и описано, алат Библиша, поред недостатака, нуди бројне могућности у 

погледу претраге и екстракције информација из двојезичних (и вишејезичних) 

електронских часописа, али је и значајно средство за допуну морфолошких речника 

српског језика и српског и енглеског wordnet-a. У оквиру истраживања која су задата 

овом докторском дисертацијом, алат Библиша ће се користити у смислу доприноса 

развоју лексичких ресурса и проналажењу термина који нису саставни део 

морфолошких речника српског. Фокус у истраживању применом овог алата је на 

терминологији из области библиотекарства и информатике при чему ће се 

консултовати и поменути терминолошки речник. Нарочито је значајно утврдити који 

се термини не јављају ни у терминолошком речнику, ни у морфолошким речницима 

српског језика, али су садржани у паралелним текстовима чланака на српском и 

енглеском језику у часопису „Инфотека.”  
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5 Проналажење информација – анализа 
У оквиру овог поглавља у наредним одељцима извршићемо анализу проналажења 

информација у библиотечким каталозима, универзитетским репозиторијумима и 

дигиталним библиотекама наведеним у одељку 1.4, а помоћу дескриптора 

метаподатака, као и дескриптора садржаја у случајевима где је таква претрага 

предвиђена и могућа. Како је један од циљева овог истраживања допуна 

терминолошког речника из библиотекарства и информатике вишечланим терминима, 

тако ће се и претрага кроз наведене корпусе заснивати на упитима који садрже 

вишечлане речи. 

5.1 Примери претраге записа у каталозима применом дескриптора 

метаподатака 

Библиотечки каталог Виртуелне библиотеке Србије (COBIB.SR) и каталог 

Европске библиотеке (TEL) садрже записе који су опремљени само дескрипторима 

метаподатака, али не и дескрипторима садржаја, па ће се претрага и проналажење 

информација на корпусу тих записа вршити преко метаподатака за записе на српском 

језику. 

5.1.1 Претрага записа у каталогу COBIB.SR 

Дескрипторима метаподатака у каталогу COBIB.SR предвиђена је претрага преко 

различитих критеријума који су у оквиру формата за унос библиографских података 

индексирани за претрагу – примарног, секундарног и алтернативног аутора, главног 

стварног наслова, упоредног наслова на другом језику, поднаслова тј. додатка 

наслову, године издавања, издавача, места издавања, године штампања, назива 

штампарије, места штампања, назива колекције, редног броја у колекцији, предметних 

одредница, врсте ауторства, УДК броја и сл.  

Како је претрага вишечланим речима које спадају у домен терминологије из 

библиотекарства и информатике најчешће везана за метаподатке из наслова, 

предметних одредница и текстуалне описе УДК броја (ови подаци су у поступку 

индексирања обједињени заједничким критеријумом за претрагу – кључна реч), тако 

ћемо код постављања упита за проналажења ове врсте информација у командном 

претраживању користити префиксе за српски језик (LA=srp) и кључне речи (KW=), 

односно у изборном претраживању одабрати српски језик и кључну реч у менију за 

претрагу. 

Пример 1 – универзитетска библиотека 
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Ако имамо намеру да преко кључне речи у каталогу COBIB.SR пронађемо 

информације о публикацијама које се тичу појма универзитетска библиотека, 

морамо поставити следећу стратегију – да бисмо добили све публикације у којима се у 

насловима појављује овај појам, морамо имати у виду да због флексије српског језика 

појам неће увек бити у номинативу, те морамо извршити скраћивања Клинијевом 

звездом не бисмо ли као одзив на претрагу добили тражени појам у било ком падежу. 

Овакав проблем немамо код метаподатака за предметне одреднице јер су оне увек у 

номинативу. Упит ћемо дефинисати на следећи начин: 

LA=srp and KW=(univerzitetsk* and bibliotek*) 

Командно претраживање даје 938 погодака (видети слику 33). Изборно 

претраживање преко избора српског језика и истих кључних речи из менија даје 3.469 

погодка, што се може видети на слици 34.  

 

Слика 33 – Резултати командног претраживања за тражену кључну реч универзитетска 
библиотека у каталогу COBIB.SR 

 

Слика 34 – Резултати изборног претраживања за тражену кључну реч универзитетска библиотека у 
каталогу COBIB.SR 

Запазићемо огромну разлику у броју погодака у истом каталогу, ако упит 

поставимо у различитим сегментима претраге. 
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Разлог за то јесте што је стари код за српски језик, према ISO стандардизацији био 

scc, а од 2012. године замењен је кодом srp. Међутим, аутоматска конверзија и замена 

старог кода новим кодом није извршена, па индекс за претрагу LA=srp проналази само 

оне публикације на српском језику за које је каталошки запис креиран од 2012. 

године, без обзира на годину издавања публикације. Да бисмо претрагом обухватили 

све записе за публикације на српском језику, морамо у упит уврстити и стари код за 

српски језик. Нови упит у командном претраживању би изгледао овако: 

LA=(srp or scc) and KW=(univerzitetsk* and bibliotek*) 

На овако постављен упит добили смо одзив од 3.469 погодка у каталогу. Број 

погодака је сада идентичан броју погодака преко изборног претраживања. Међутим, 

уколико корисник није упућен да постоје два кода за српски језик у бази каталошких 

записа, он неће извршити поуздану претрагу. 

На слици 34 видимо листу добијених погодака. На првом месту је запис за 

публикацију која има наслов Mašinski materijali. Пошто се наш упит односио на 

универзитетске библиотеке, погледаћемо метаподатке за овај запис да бисмо 

установили зашто се он нашао међу погоцима (слика 35). 

 

Слика 35 – Испис комплетних метаподатака у каталогу COBIB.SR 

Запазићемо да је описана публикација издата у оквиру збирке која се зове 

Biblioteka ”Univerzitetski udžbenici”, те да је то једини разлог што је међу пронађеним 

записима информација о овој публикацији. На овом месту неопходно је објаснити да 

индекс за претрагу преко кључне речи подразумева и претрагу преко метаподатака за 

назив издавача, назив колекције, текста напомена и текста сажетка у случајевима кад 

је унет у формат за библиографске податке.  
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Ради анализе прецизности постављеног упита, узећемо у обзир само монографске 

публикације и ограничићемо временски период издавања публикација на оне које су 

издате од 2010. Овај упит даје 521 погодак, а на универзитетске библиотеке се односи 

само 41 публикација. Прецизност у проналажењу информација износи P=
  

   
=0,0787 

или 7,87%. 

Закључићемо да претрага преко кључне речи не даје прецизне резултате на 

постављени упит, те да је неопходно променити упит за претраживање да бисмо 

добили информације о публикацијама које се односе на универзитетске библиотеке. 

Промена упита и добијање прецизнијих погодака захтева додатно познавање 

могућности које нуди претрага каталога. Промењени захтев за претрагу изгледао би 

овако: 

(LA=scc or srp) and SU=(univerzitetsk* and bibliotek*) and PY=201* 

Префикс SU= у новом упиту односи се на све врсте предметних одредница. Није 

било могуће поставити критеријум да наслов садржи речи универзитетска и 

библиотека јер претрага преко наслова подразумева тачан унос наслова или његовог 

почетка. Када смо дефинисали да вршимо претрагу преко предметне одреднице, онда 

смо као одзив добили само оне публикације које су предметизоване на овај начин. 

Одзив је изузетно мали – 2 записа, али је прецизност потпуна – 100%. Обе 

публикације се односе на универзитетске библиотеке. Јавља се додатни проблем – 

субјективност предметизатора. Можда се неке публикације делимично односе на 

универзитетске библиотеке, али је предметизатор сматрао да је то недовољан део да 

би био истакнут метаподацима у предметној одредници. Како каталог COBIB.SR не 

нуди испис метаподатака са садржајем публикације, остајемо ускраћени за ову 

информацију. 

Пример 2 – библиографски опис 

У овом случају поставили смо упит LA=(srp or scc) and kw=(bibliografsk* and 

opis*) и ограничили претрагу на монографске публикације. Добили смо 54 погодка 

као одзив на постављени упит. Резултати претраживања приказани су на слици 36. 
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Слика 36 – Резултати командног претраживања за тражену кључну реч библиографски опис у 
каталогу COBIB.SR 

Увидом у релевантност погодака, утврдили смо да се 29 публикација односи на 

задати појам у упиту, те да је прецизност P=
  

  
 0,54 или 54,7%. Резултати су у овом 

проналажењу информација неупоредиво бољи него у претходном, али и даље само 

половина добијених резултата одговара захтеву за претрагу. 

Уколико уместо кључних речи, захтев за претрагу дефинишемо преко предметних 

одредница, добићемо следећи резултат – само три записа у метаподацима садрже 

предметну одредницу библиографски опис иако се, без сумње, 29 публикација односи 

на ову тему што значи да је одзив изузетно мали. Предметизација ових публикација 

није узела у обзир тај узак појам већ су се предметизатори определили за предметне 

одреднице библиотечки стандарди, каталогизација, библиотечки фондови и сл. 

Пример 3 – архивска грађа 

Код следеће претраге намера је била да пронађемо публикације на српском језику 

које говоре о архивској грађи. Поново смо ограничили претрагу само на монографске 

публикације и поставили следећи упит: 

LA=(srp or scc) and KW=(arhivsk* (W) građ*). 

На постављени упит добили смо одзив од 570 погодака. Већ код првог погодка, 

установили смо да публикација не говори о архивској грађи јер је наслов публикације 

„Ljudi i lože: ruski slobodni zidari XX veka.” Детаљним увидом у пуне метаподатке о 

запису, уочили смо да се појам архивска грађа јавља у тексту једне од напомена. Како 

индекс KW= врши претрагу и преко текста напомена, тако је запис за ову публикацију 

одабран као погодак.  

На листи погодака на 21. месту јавио се запис за публикацију „Ариљска 

кинологија.” Сам наслов публикације говори да она вероватно није повезана са темом 
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архивска грађа. Прегледањем пуног записа утврдили смо да публикација садржи и 

архивску грађу о Кинолошком друштву „Ариље“, па је то разлог зашто се ова 

публикација нашла међу погоцима као одзив на постављени упит. 

На основу примера ова два погодка, јасно је да је било неопходно променити 

критеријуме за претрагу. Нова претрага је вршена преко следећег упита: 

LA=(srp or scc) and SU=arhivska građa. 

 

Слика 37  – Резултати командног претраживања за тражену предметну одредницу архивска грађа у 
каталогу COBIB.SR 

Претрагу смо поново ограничили на монографске публикације, а уместо кључних 

речи користили смо индекс за претрагу свих предметних одредница. Добили смо 

одзив од 279 погодака (видети слику 37). Анализирајући листу погодака, утврдили 

смо да је код само 66 записа тема публикације архивска грађа, а да је у осталим 

публикацијама садржана архивска грађа о некој установи, појединцу, држави догађају 

и сл. Прецизност у проналажењу информација у овом случају је P=
  

   
=0,24 или 

23,7%. Закључили смо да је нужно да се претрага изврши искључиво преко тематске 

предметне одреднице (префикс TN=), уз ограничавање претраге на монографске 

публикације на српском језику. 

Поставили смо нови упит: 

LA=(srp or scc) and TN=arhivska građa. 

На овако постављен упит добили смо тачно 66 погодака. Провером смо утврдили 

да се сваки од записа за публикације односи на тему „архивска грађа“, па је 

прецизност пронађених информација 1 или 100%. 

На основу ова три примера можемо закључити да је за претрагу узајамног каталога 

Виртуелне библиотеке Србије COBIB.SR потребна велика вештина у коришћењу 

префикса за претраживање и формирању упита, као и да је и поред тога могуће 
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добити доста нерелевантних докумената као одзив на постављен упит. Претраживање 

се може извести и на једноставан начин, уносом кључних речи, али ће се најчешће 

добити велики број нерелевантних информација које је потом потребно искључити из 

листе потребних докумената. 

Такође, непостојање контролисаних речника, тезауруса и усвојених предметних 

одредница доводи до субјективности предметизатора који врши садржинску обраду 

публикације, па две особе могу различито предметизовати исту публикацију што се 

види из примера записа за једну исту публикацију у локалним каталозима Народне 

библиотеке Србије (НБС) и Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“ 

(УБСМ) приказаним на слици 38.  

 

 

Слика 38  – Пример различите садржинске обраде исте публикације у локалним каталозима НБС и 
УБСМ 
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Морамо нагласити да је ситуација сасвим другачија ако се претрага врши преко 

наслова публикације и имена аутора. Ако као критеријуме за претрагу унесемо 

следеће податке AU=Vraneš, Aleksandra* and TI=Visokoškolske biblioteke, добићемо 2 

погодка. Обе публикације јесу оне које смо желели да пронађемо, само је реч о два 

различита издања – 1. изд. из 2004. и 2. изд. из 2010. године (видети слику 39).  

Иза имена аутора смо приликом постављања упита ставили Клинијеву звезду. 

Разлог за то је различито вођење одреднице у узајамном каталогу. Почев од 2012, 

година рођења аутора је обавезан податак који се, приликом каталогизације 

публикације, уноси у оквиру метаподатака о ауторству.  

 

Слика 39  – Приказ резултата командног претраживања у каталогу COBIB.SR преко имена аутора и 
наслова публикације 

Разлог за то је израда нормативне датотеке аутора. Међутим како нисмо сигурни 

да ли за конкретног аутора постоји запис у нормативној датотеци, а у понуђеној листи 

аутора са истим именом постоји облик и без године рођења (погледати пример на 

слици 40), Клинијева звезда је неопходан елемент приликом постављања упита. То је 

још нешто што корисник треба да зна да би успешно претраживао поменути каталог. 

 

Слика 40 – Различити облици имена истог аутора у каталогу COBIB.SR 

Иако је прецизност приликом ове врсте претраге најчешће 1 или 100% (као и у 

анализираном примеру), недостатак је и тај што је потребно знати макар приближно 

тачан наслов публикације, а апсолутно је неопходно знати тачан почетак наслова. 

5.1.2 Претрага записа у каталогу TEL – Европска библиотека 

Каталог Европске библиотеке садржи записе из националних каталога европских 

библиотека, као и записе за дигиталне колекције које су настале и развијале се у 
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оквиру пројеката Еуропеана. У овом делу претраге, бавићемо се проналажењем 

информација у записима из обједињених националних каталога европских 

библиотека. 

Аналогно претходној претрази и резултатима представљеним у одељку 5.1.1, и у 

овом случају ћемо анализирати претрагу истих појмова. 

Пример 1 – универзитетска библиотека 

И на порталу Европске библиотеке поставили смо упит којим смо желели да 

пронађемо публикације о универзитетским библиотекама. На основном претраживању 

на упит univerzitetsk* bibliotek* добили смо 2.134 погодака. Желели смо да нашу 

претрагу ограничимо само на записе на српском језику па смо у менију језика 

одабрали српски и добили 189 погодака (видети слику 41). Приступили смо 

евалуацији понуђених записа за публикације и утврдили да се 76 публикација не 

односе на тему универзитетска библиотека, већ издавач у свом називу има речи 

универзитетска и библиотека. До проналажења ових записа је дошло због тога што 

основни ниво претраге проналази и метаподатке у оквиру етикете <publication>. На 

основу ових података, прецизност у проналажењу информација је P=
  

   
 0,40 или 

40,2%. 

 

Слика 41 – Резултати претраге записа на српском језику на порталу TEL-а на упит универзитетск* 
библиотек* 

Треба напоменути да је претрага резултирала у неким случајевима и са два и више 

записа за исту публикацију. Разлог за то је што систем Европске библиотеке не 

претпоставља препознаје дупликате. Ако дупликате урачунамо као нерелевантне 
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погодке, онда прецизност претраге опада. Како је у међу понуђеним погоцима 18 

дупликата, онда је само 58 релевантних публикација, па је прецизност P=
  

   
 0,30. 

У следећем кораку смо користили напредно претраживање и извршили претрагу 

преко следећих параметара: предмет публикације је универзитетска библиотека и 

језик публикације је српски. Добили смо 26 погодака. Примећујемо да је број 

погодака изузетно низак. До оваквог одзива дошло је због тога што националне 

европске библиотеке предметизацију врше на језику свог каталошког центра, па се 

српски језик не јавља међу овим подацима, осим у случају библиотека које су 

метаподатке о предмету публикације пренеле из домаћег узајамног каталога. Да бисмо 

добили све публикације којима је тема универзитетска библиотека, а издате су на 

српском језику, било би неопходно да претрагу преко метаподатака о предмету 

публикације вршимо на различитим језицима, што је заправо немогуће. 

 

Слика 42 – Нормативни запис за Универзитетску библиотеку „Светозар Марковић” у бази VIAF 

Позитивна карактеристика претраге на порталу Европске библиотеке је та што се 

након извршеног претраживања појављује опција која указује на садржаје који су 

сродни оним из постављеног упита – related concepts. На слици 41 видимо део 

понуђених сродних садржаја за наш упит. Прегледом целокупне понуђене листе 

садржаја који се односе на постављени упит утврдили смо да је међу њима и 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић.” Изабрали смо ту везу и добили 

списак докумената који се односе на поменуту установу. Осим ове везе, могуће је 

погледати запис за исту установу у нормативној бази VIAF која је саставни део 

Повезаних отворених података, те утврдити у којим се све облицима јавља назив 
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наведене установе. Из записа у бази VIAF омогућен је приступ до базе ISNI
343

 – 

Међународни стандардни идентификатор имена што је приказано на слици 42. 

Утврдили смо и да метаподаци у оквиру записа у бази VIAF под опцијом 

„спољашње везе”, односно ”external link” нуде додатне информације о 

Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић”, овог пута у виду чланака на 

Википедији. Један од чланака је и чланак на српском језику. Такође, постоји и веза ка 

запису у бази WorldCat Identities где је поменута библиотека анализирана из угла 

уређивања и публиковања сопствених издања.
344

 Могућност да се отварањем веза у 

записима добијају нови метаподаци о одређеном документу везана је за 

карактеристике семантичког веба и намеру креатора Еуропеане и Европске 

библиотеке да се подаци о једном документу повежу са свим сродним метаподацима. 

У ситуацији када претрага резултира добрим одзивом и високом прецизношћу 

добијених погодака, ова особина је изузетно корисна. Међутим, код недовољно 

високог одзива и, што је још битније, код ниске прецизности, овакве напредне 

могућности не могу доћи до изражаја. 

Пример 2 – библиографски опис 

У следећој претрази у оквиру основног претраживања поставили смо следећи 

упит: bibliografsk* opis*. Добили смо 672 погодка. Претрагу смо потом сузили и 

одабрали српски језик, те добили само 14 погодака (видети слику 43). Пошто је назив 

за овај термин идентичан на различитим језицима, први корак претраге укључио је и 

записе на словеначком, хрватском и македонском језику. Међу погоцима се појављују 

и записи на руском, енглеском, француском, италијанском, немачком и другим 

језицима. Разлог за то је што метаподаци о предметним одредницама у етикети 

<subject> садрже тражени појам на српском, хрватском или словеначком језику. На 

овом месту, могли бисмо рећи да је прецизност P=
  

   
 0,02 или 2,1% 

                                                           
343

ISNI – International Standard Name Identifier, доступно на: http://www.isni.org/  

344
 WorldCat Identities. Univerzitetska biblioteka “Svetozar Marković”, доступно на: 

http://www.worldcat.org/identities/lccn-n80-14562/  

http://www.isni.org/
http://www.worldcat.org/identities/lccn-n80-14562/
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Слика 43  – Резултати претраге записа на српском језику на порталу TEL-а на упит библиографск* 
опис* 

Међутим, приступили смо даљој анализи и утврдили да се записи за 4 понуђене 

публикације уопште не односе на тражени појам, већ се појам јавља међу 

метаподацима у етикетама <description> или <publication>. Такође, поново се јављају 

дупликати записа – за један наслов постоји четири записа, а за други два записа. Када 

смо одбацили дупликате, утврдили смо да смо претрагом пронашли информације о 

само 6 различитих публикација на српском језику чија је тема библиографски опис. 

Прецизност је, заправо P=
 

   
 0,009 или <1%. 

Покушали смо да добијемо боље резултате и повећамо прецизност променом 

критеријума за претрагу. Нову претрагу смо извршили у командном претраживању и 

претрагу извршили преко критеријума за предмет публикације (subject) уз 

ограничавање резултата претраге на оне публикaције које су на српском језику. Нисмо 

добили ниједан погодак. У претходној претрази смо утврдили да постоји 6 

публикација на српском језику којима је тема библиографски опис.  

Потребно је да објаснимо зашто је одзив у овом проналажењу информација једнак 

нули. Метаподаци у оквиру етикете <subject> садрже податке из сегмента предметних 

одредница унетих у каталошке записе у бази COBIB.SR. У већини записа за 

публикације о библиографском опису, предметна одредница је каталогизација, а не 

библиографски опис, па је то разлог за непостојање одзива на постављени упит. 

Када смо искључили критеријум српски језик, добили смо 27 погодака за 

публикације на различитим језицима. Увидом у листу погодака, утврдили смо да су у 

питању записи за публикације које је Европској библиотеци доставила Национална и 

свеучилишна књижница у Загребу. Како су записи за те публикације у метаподацима 

у етикети <subject> садржале тражени појам, тако се ови записи јављају као одзив на 

постављени упит са прецизношћу 1.  
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Пример 3 – архивска грађа 

Основним претраживањем на постављени упит arhivsk* građ* добили смо 2.411 

погодак. Након сужавања претраживања само на записе за публикације на српском 

језику добили 53 погодка (слика 44). Анализом резултата проналажења информација 

утврдили смо да је тема само 10 публикација архивска грађа, односно да постоји само 

10 релевантних докумената, а да остале публикације садрже опис архивске грађе о 

институцијама, знаменитим личностима или државним пословима, односно да су 

нерелевантни документи за ово претраживање. Прецизност износи само P=
  

  
 0,19 

или 18,9%. 

 

Слика 44  – Резултати претраге записа на српском језику на порталу TEL-а на упит архивск* грађ* 

Очекивали смо да ћемо напредном претрагом преко метаподатака о предмету 

публикације добити боље и прецизније резултате, али је одзив на постављени упит 

био 0. Како смо претрагом у COBIB.SR на исти упит добили 66 погодака са 

прецизношћу 1, очекивали смо сличан резултат и у каталогу TEL. Претрагом на 

порталу Европске библиотеке и проверама функционалности веза ка каталогу 

Народне библиотеке Србије, утврдили смо да сервер тренутно није у функцији,
345

 те 

да су из претраживања тако искључени сви потенцијални записи из домаћег каталога.  

Закључићемо да је претрага у каталогу Европске библиотеке резултирала често 

високим одзивом, али да је прецизност ниска чак и када укључимо напредну претрагу. 

Неспорно је да је овај каталог огромна и драгоцена колекција која нуди претрагу 

метаподатака о најразличитијим документима са могућношћу ограничавања године, 

језика, научне области, збирке, установе и др. Ипак, пре било каквог претраживања 

треба добро осмислити стратегију претраге, али и проверити базичне техничке услове 

                                                           
345

 Стање током фебруара 2016. Из Народне библиотеке Србије потврђено је да је у питању тренутни 

технички проблем. 
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– везу са сервером. Додатно, велики проблем је и неуједначеност у додели 

метаподатака између различитих учесника у систему, као и непостојање тезауруса за 

избор метаподатака који би елиминисали ту недоследност. 

5.2 Примери претраге записа у репозиторијумима применом 

дескриптора метаподатака и дескриптора садржаја 

У овом одељку представићемо резултате проналажења информација у оквиру два 

институционална репозиторијума – Дигиталног репозиторијума Универзитета у 

Београду (PHAIDRA) и Дигиталне библиотеке Филолошког факултета. Записи у ова 

два репозиторијума опремљени су како дескрипторима метаподатака, тако и 

дескрипторима садржаја. У примерима претраге, најпре ћемо анализирати одзив и 

прецизност пронађених докумената преко дескриптора метаподатака, а потом и преко 

дескриптора садржаја постављајући идентичне упите за претраживање. 

5.2.1 Претрага записа у репозиторијуму PHAIDRA 

Репозиторијум PHAIDRA, као и већина база података, омогућава претрагу преко 

основног и преко напредног претраживања. Основно претраживање има сужен избор 

критеријума за претрагу (сва поља, идентификатор, наслов, опис, аутор и наслов 

књиге) док напредно претраживање нуди комбиновање различитих критеријума 

коришћењем Булове алгебре и укључивање (оператори AND и OR), али не и 

искључивање (оператор NOT) одређених критеријума. 

Пример 1 – српски језик 

У основно претраживање унели смо критеријум за претрагу српски језик и 

одабрали претрагу у свим пољима. Добили смо 147 погодака. На првој страни са 

добијеним резултатима, приказаној на слици 45, постоји 8 погодака. Само 2 од њих се 

односе на српски језик – реч је о две докторске дисертације чија је тема српски језик у 

различитим контекстима. Осталих 6 записа тичу се збирке оријенталних рукописа из 

фонда Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић.”  

Увидом у метаподатке о тих 6 рукописа, утврдили смо да су се ови записи нашли 

међу погоцима зато што је индексирање претраге по свим пољима одабрало и оне 

записе које у етикети <dc:description> садрже опис на српском језику. Већ на основу 

прве стране са погоцима, јасно је да се критеријум за претраживање мора променити. 

Ако из менија уместо опције сва поља одаберемо опцију опис резултати претраге су 

лошији. Свих 8 погодака на првој страни односе се на оријенталне рукописе. 
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Закључили смо да основна претрага за постављени упит не може дати релевантне 

погодке, па смо прибегли напредном претраживању. 

 

 

Слика 45  – Резултати претраге записа у репозиторијуму PHAIDRA на упит српски језик 

У напредној претрази смо дефинисали да желимо да нађемо документе који 

садрже кључну реч српски језик и који су у формату PDF, а документ је на српском 

језику. Добили смо 24 погодка. Првих осам погодака и последња четири у потпуности 

се односе на постављени упит. Међутим, осталих 12 погодака поново је везано за 

оријенталне рукописе. Разлог за то је што индекс за кључну реч поново повлачи 

метаподатке на српском језику из етикете <dc:description>. Такође, претрага је 

потпуно игнорисала захтев да документи буду на српском језику Прецизност је у овом 

случају P=
  

  
 0,5 или 50%.  

Из свих ових разлога променили смо критеријуме за претрагу тако што смо додали 

критеријум да документ у поднаслову садржи фразу докторска дисертација. За овај 

критеријум смо се определили знајући да су докторске дисертације одбрањене на 

Универзитету у Београду после 2012. саставни део овог репозиторијума, па смо 

очекивали велику прецизност у пронађеним документима. Добили смо 8 погодака. 

Сви погоци представљају документе који су релевантни постављеном упиту, па је 

прецизност добијених резултата 1 или 100%. 
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Претрага преко пуног текста задатим упитом није дала ниједан погодак иако је 

упит постављен на оба писма. 

Пример 2 – народна библиотека 

У следећем основном претраживању поставили смо критеријум за претрагу 

народна библиотека и предвидели претрагу у свим пољима. Добили смо 11 погодака, 

међу којима је само 2 релевантна документа, тако да прецизност проналажења 

информација износи P=
 

  
 0,18 или 18,2%. Приметили смо да се међу нерелевантним 

погоцима, осим једног оријенталног рукописа, налазе дигитални објекти о народној 

књижевности, а да се у метаподацима о тим објектима нигде не спомиње народна 

библиотека.  

Напредно претраживање није дало боље резултате. Покушали смо да поставимо 

различите критеријуме за претрагу – кључне речи, опис, претрагу комплетног текста и 

нисмо добили ниједан погодак. Изабрали смо поново претрагу преко свих поља, 

документ у PDF формату и ограничили се на објекте на српском језику (видети слику 

46). Добили смо 10 погодака. Међу погоцима није било објекта са оријенталним 

рукописом, а поново се само 2 објекта односи на народне библиотеке. Прецизност је у 

овом случају P=
 

  
 0,20 или 20%. 

 

 

Слика 46  – Резултати претраге записа у напредном претраживању у репозиторијуму PHAIDRA на 
упит српски језик 

Закључили смо да претрага преко свих поља укључује и метаподатке из сегмента 

кључних речи означених етикетом <subject>. Такође, закључак је да ни напредно 

претраживање не омогућава претрагу само преко метаподатака у оквиру 

класификације (та опција се не може одабрати), а да приликом претраживања упита 

који садржи вишечлану реч, у нашем случају народна библиотека, претрага се врши 
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преко било које речи из вишечлане речи, односно фразе, у овом случају народна, па 

смо тако добили погодке који се односе на народну књижевност. 

Претрага преко пуног текста задатим упитом ни овог путса није дала ниједан 

погодак иако је упит поново постављен на оба писма. 

Пример 3 – Корпус савременог српског језика 

У сегменту за основно претраживање одабрали смо опцију сва поља и поставили 

упит Корпус савременог српског језика. Добили смо одзив од 9 погодака од којих се 

само 1 односи на постављени упит. Прецизност овог проналажења информација је 

P=
 

 
 0,11 или 11,1%. Анализирали смо осталих 8 погодака и закључили да се део 

нашег упита „српског језика“ јавља у кључним речима или апстрактима у овим 

погоцима. Дакле, индексирање се врши према било којој речи из упита што 

доприноси изузетно ниској прецизности. Покушали смо да претрагу извршимо тако 

што смо упит ставили под наводнике у циљу фразног претраживања. Добијени 

резултати су били идентични као и претраживањем без наводника. 

Исти упит поставили смо у домену напредног претраживања, као критеријуме 

поставили документ у PDF формату, српски језик и у више итерација одабрали 

претрагу по кључној речи, опису и пуном тексту документа, али нисмо добили 

ниједан погодак. На задати критеријум претраге по свим пољима добили смо 9 

погодака од којих само један одговара постављеном упиту. У метаподацима у осталим 

погоцима јављају се делови постављеног упита – српског језика или само језика. 

Прецизност проналажења релевантних информација је и у овом случају била 0,11 или 

11,1%.  

Поновили смо претраживање и у напредном претраживању одабрали да тражимо 

документ у PDF формату на српском језику који у наслову садржи задати упит. 

Добили смо 1 погодак и тај документ је релевантан, тако да је прецизност 1 или 100% 

(слика 47). Наш упит је био у номинативу, а у наслову публикације се задати упит 

јавља у генитиву – корпуса савременог српског језика, тако да бисмо у првом тренутку 

могли да констатујемо да претрага преко наслова укључује употребу морфолошких 

речника српског језика.  
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Слика 47 – Резултати претраге записа у напредном претраживању у репозиторијуму PHAIDRA на упит 
корпус савременог српског језика 

Како је наш упит састављен од именице у номинативу иза које долазе три речи 

(придева и именице) у генитиву, поновили смо претрагу да бисмо утврдили ту 

претпоставку. Поред већ задатих критеријума PDF формата и српског језика, у 

подручје наслова уписали смо само корпус и добили исти релевантан документ. Још 

једном смо променили упит преко наслова и овог пута на упит корпусни, добили 2 

релевантна поготка. Испитали смо још једну ситуацију – променили смо флективни 

облик, односно падеж свих речи из упита и употребили граматички неисправну фразу, 

али је она била значајна за потврђивање претпоставке – корпусом савремени српски 

језик. Као одзив смо добили 1 релевантан документ. Тиме смо потврдили 

претпоставку да се у овом конкретном случају упит за претрагу преко наслова може 

поставити преко било ког облика речи.  

Променили смо упит за претрагу користећи реч која је морфолошки захтевнија јер 

у флективним облицима има фонолошких алтернација. У напредном претраживању 

изабрали смо као врсту објекта документ у PDF формату, поставили смо критеријум 

да наслов садржи упит поготка и ограничили се на документе на српском језику. 

Добили смо 25 погодака. Међутим, увидом у наслове пронађених докумената 

закључили смо да je препознат само део постављеног упита, најчешће његов почетак – 

политика, подршка, полутки, података, погоном, политички, Porta, Polonia и др. 

Ниједан од понуђених погодака се не односи на постављени упит, те ниједан од 

пронађених докумената није релевантан. Могуће је да у бази нема докумената који 

одговарају упиту, али се нуди листа потпуно нерелевантних одговора. 
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Овако конципирана претрага заправо не даје никакве резултате јер је потрага за 

релевантним документом практично немогућа. Неопходно је прегледати све погодке 

који се јављају као одзив да би се добио одговарајући документ. На претходном 

примеру видимо да је претрага резултирала са 0% релевантних докумената и малом 

прецизношћу.  

Осим поменутих примера претраге, покушали смо да претраживање извршимо 

преко метаподатака о наставној грађи и информацијама везаним за учила и образовни 

процес, одноно образовних метаподатака јер су они специфичност овог 

репозиторијума. Сви ови метаподаци су кодирани и њихов унос се врши избором 

одговарајућег података из понуђеног менија. На упите о врсти наставног и образовног 

ресурса, врсти инетрактивности, нивоу интерактивности, корисницима наставног и 

образовног процеса, дидактичком контексту коришћења, времену учења нисмо 

добили ниједан податак. Разлог за то је што, иако се пројекат којим је репозиторијум 

уведен на Универзитет у Београду завршио крајем 2013. године, још увек није 

постављена јасна стратегија, односно план за унос објеката који су везани за наставни 

процес и који захтевају унос ове врсте метаподатака. 

Можемо закључити да проналажење информација у репозиторијуму PHAIDRA 

није нимало лак задатак из више разлога – иако упит поставимо на српском језику и 

одаберемо српски језик као језик документа, одзив се јавља у виду дигиталних 

објеката за документе на другим језицима, чак и на арапском језику иако поуздано 

знамо да не постоји могућност проширења упита на други језик. Други проблем је 

што се код упита састављених из више речи, претрага врши према било којој речи из 

упита, па је одзив у неким случајевима изузетно велики, а прецизност изузетно мала. 

Додатно, претрага преко наслова се врши према деловима речи из постављеног упита 

што даје потпуно неодговарајуће поготке. Такође, напредна претрага нуди дугу листу 

критеријума за избор и ограничавање претраге. Међутим, многи критеријуми се не 

могу одабрати (класификација, напомене, технички подаци, ентитет/лични подаци, 

установа, факултет, институт, детаљи о објекту, примена у настави итд.). Нарочито би 

била значајна претрага преко метаподатака о класификацији, посебно за кориснике 

каталога COBIB.SR који су већ обучени за ту врсту претраге. С друге стране, 

критеријуми се могу одабрати, али метаподаци према тим критеријумима нису унети 

ни о једном објекту, па претрага даје одзив у виду нула докумената. 
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5.2.2 Претрага записа у Дигиталној библиотеци Филолошког факултета 

Дигитална библиотека Филолошког факултета омогућава претрагу преко 

дескриптора метаподатака и дескриптора садржаја на два нивоа – на нивоу 

публикације (монографске, периодичне, зборника радова, каталога или 

библиографије) и на нивоу чланка, односно поглавља у публикацији. У корисничком 

упутству
346

 за ову дигиталну библиотеку претрага према дескрипторима метаподатака 

назива се претрагом према атрибутима, а претрага према дескрипторима садржаја 

општом претрагом.  

Пример 1 – биобиблиографски речник 

У оквиру претраге публикација, у атрибуту који означава наслов, поставили смо 

упит биобиблиографски речник (слика 48). Као одзив на постављени упит добили смо 

два поготка и утврдили да су оба поготка релевантна, те да је прецизност 100%. 

Изабрали смо један од погодака „Биобиблиографски речник Међународног 

славистичког центра, 1971-2000” и утврдили да је могућа даља претрага преко 

комплетног текста уносом појма за претраживање.  

 

Слика 48  – Маска за претрагу публикација у Дигиталној библиотеци Филолошког факултета 

Поновили смо речи из упита да бисмо нашли где се све тражени термин 

биобиблиографски речник појављује у тексту. Добили смо одзив од 54 погодка. 

Међутим, увидом у погодке, установили смо да се као резултат јављају и обе речи из 

упита у виду непрекидне ниске, али и засебно (слика 49).  

Да бисмо утврдили да ли се претрага само према појединачним речима из упита 

које се могу наћи заједно или не поставили смо упит биоблиографски приручник. 

Установили смо да се као погоци јављају засебне речи из упита, те смо констатовали 

                                                           
346

 Филолошки факултет Универзитета у Београду. ”Дигитална библиотека Филолошког факултета – 

корисничко упутство.”, http://digifil.fil.bg.ac.rs/hlp/cyrl/Uputstvo.pdf (приступљено 1.3.2016) 

http://digifil.fil.bg.ac.rs/hlp/cyrl/Uputstvo.pdf
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смо да овако постављен упит као резултате претраге даје један или други појам из 

упита или оба, те да функционише по принципу буловског оператора OR.  

 

Слика 49  – Избор из конкорданци на упит биобиблиографски речник у Дигиталној библиотеци 
Филолошког факултета 

Иако су се као одзив на упите јавили различити флективни облици, није реч о 

употреби морфолошких речника у проналажењу информација већ о суфиксима који се 

надовезују на реч из упита – нпр. библиографским речником. Овај облик ће бити дат 

као резултат претраживања, али не и нпр. облици биобиблиографског речника, 

биобиблиографском речнику, биобиблиографски речници итд. 

У поменутом упутству је наведено да се за фразно претраживање упит формулише 

тако што се испред сваке речи из упита стави знак +. Поновили смо претраживање 

користећи ову опцију. Овог пута смо на упит +биобиблиографски+речник добили 8 

погодака. Сви понуђени погоци јављају се у номинативу тј. у падежу у ком је упит 

постављен. Да коначно утврдимо да ли постоји нека функција коју врше морфолошки 

речници поставили смо нови упит – +биобиблиографског+речника и добили један 

нови погодак. Тиме је, без сумње, потврђено да се при проналажењу информација не 

користе морфолошки речници већ само метод којим се препознаје комплетна реч из 

упита чак и кад има суфиксе који не постоје у упиту. 
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Међутим, прецизност проналажења информација је, и поред ове технолошке 

несавршености, прилично висока. 

Пример 2 – школска библиотека 

У следећем претраживању одабрали смо претрагу чланака, односно поглавља у 

публикацијама и у пољу атрибута (метаподатака) за кључне речи поставили упит 

+школска+библиотека јер смо желели да пронађемо оне документе у којима се 

јављају оба појма заједно. Добили смо 5 погодака и увидом у сваки од њих утврдили 

да сви погоци одговарају постављеном упиту што значи да је прецизност пронађених 

докумената 100%. 

На овом примеру желели смо да проверимо још једну могућност претраге. Наиме, 

у корисничком упутству стоји да се приликом претраживања могу комбиновати упити 

преко атрибута и преко опште претраге и да се том приликом посматрана релација 

дефинише као буловски оператор AND. У оквиру атрибута, у поље за претрагу по 

аутору унели смо име +Драгана+Грујић, а у пољу општих атрибута поновили упит 

+школска+библиотека. Овог пута смо добили два погодка (слика 50). Аутор оба 

документа је Драгана Грујић, а такође у тексту оба документа јављају се све речи из 

упита школска библиотека. Тиме смо потврдили могућност комбиновања упита према 

различитим критеријумима претраге. 

Анализирали смо, затим, појављивања траженог упита у тексту и утврдили да се 

погоци увек јаљају у номинативу, а да нису означени погоци који су у неком другом 

падежу. Установили смо и да се у резултатима претраге укупан број погодака односи 

на целу матичну публикацију у којој је текст који смо добили као резултат претраге, 

те да је могуће прегледати и све остале поготке у оквиру матичне публикације 

добијене као одзив на тражени упит. У неким ситуацијама то је врло повољна 

околност јер се процес претраживања прилично скраћује и не мора се изнова вршити 

за сваки од докумената. 
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Слика 50  – Комбиновано претраживање преко дескриптора метаподатака и дескриптора садржаја у 
Дигиталној библиотеци Филолошког факултета 

Пример 3 – текућа библиографија 

Следећу претрагу такође смо засновали на претрази чланака, односно поглавља у 

публикацијама и поставили упит +текућа+библиографија у оквиру метаподатака 

(атрибута) који се односе на кључне речи. Добили смо један погодак који се, 

несумњиво, односи на постављени упит. Прецизност је била 100%, али одзив није био 

висок.  

Да бисмо повећали одзив и пронашли и друге документе који се тичу текуће 

библиографије, али можда не садрже овај појам у оквиру кључних речи или уопште 

немају унете кључне речи, променили смо поље за упит. Овог пута смо тражени појам 

унели у поље опште претраге, односно претраживали смо према дескрипторима 

садржаја. Добили смо 8 погодака и увидом у резултате претраживања утврдили да сви 

погоци садрже тражени појам. Претраживање је резултирало већим одзивом, али 

подједнако високом прецизношћу. Анализирали смо један од погодака у чијем се 

наслову не јавља тражени појам, не садржи ни кључне речи, али се у тексту тражени 

појам појављује– „Филолошки и етнички идентитет националне библиографије“ 

аутора проф. др Александре Вранеш. Информације које смо добили о појму текућа 

библиографија, а које су садржане у овом раду несумњиво говоре да је тај рад 

релевантан документ за наше претраживање (слика 51). 
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Слика 51  – Део погодака на упит текућа библиографија у Дигиталној библиотеци Филолошког 
факултета 

Иако су публикације и чланци у оквиру Дигиталне библиотеке Филолошког 

факултета опремљени поузданим и тачним метаподацима и иако претрага преко 

дескриптора метаподатака даје високу прецизност пронађених информација, претрага 

преко дескриптора садржаја је много ефикаснија јер уз много виши одзив прецизност 

пронађених релевантних докумената не опада.  

Једини недостатак који смо уочили је тај што процес проналажења информација 

није уврстио и морфолошке речнике који би омогућили претрагу преко свих 

флективних облика речи. Овај недостатак је делимично решен тиме што је приликом 

формирања упита могуће користити Клинијеву звезду ради обухватања свих 

потенцијалних облика речи. Међутим, тада се у конкорданцама као погоци јављају и 

појединачне речи из упита и у виду фразе. Додатно, постоје и случајеви када упит не 

можемо толико скратити Клинијевом звездом да обухватимо све потенцијалне 

флективне облике или је скраћивање толико велико да ће дати претрагу и оних 

појмова које нисмо желели. Један од примера је претрага појма библиотека. Да бисмо 

уврстили све флективне облике, Клинијеву звезду смо поставили на следећи начин – 

библиот*. Овако формулисан облик упита, обухватио је и речи библиотекар, 

библиотекарство и библиотечки са њиховим различитим флективним облицима. 

Пошто смо желели да пронађемо информације о библиотекама, документи који 

садрже друга три наведена појма нису релевантни за наше претраживање, а тиме је и 

прецизност проналажења информација опала. 

5.3 Примери претраге записа у дигиталним библиотекама применом 

дескриптора метаподатака и дескриптора садржаја 

Претрага записа у овом одељку и анализа резултата посвећена је дигиталним 

библиотекама насталим у оквиру пројеката под окриљем Еуропеане с једне стране, а 

са друге стране у домаћој дигиталној библиотеци Библиша која садржи корпус 
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упарених текстова на српском и енглеском језику. Сматрали смо да су записи за 

дигиталне објекте у оба ресурса опремљени како метаподацима, тако и дескрипторима 

садржаја, па да је претрага могућа и преко метаподатака и по комплетном тексту 

докумената. 

5.3.1 Претрага записа на порталу Еуропеана – колекције домаћих 

библиотека 

У оквиру проналажења информација на порталу Еуропеана ограничили смо се на 

три колекције домаћих библиотека јер смо желели да утврдимо колико је успешно 

проналажење релевантних докумената који имају метаподатке на српском језику без 

обзира на језик публикације. Анализираћемо понаособ ситуацију у три дигиталне 

библиотеке– „Библиотеке Еуропеане”, „Европске новине” и „Европске колекције 

1914-1918 – Портал Велики рат.” Прве две дигиталне библиотеке настале су учешћем 

Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић”, а трећа учешћем Народне 

библиотеке Србије у пројектима Еуропеане, а на основу фондова наведених 

библиотека. 

а. „Библиотеке Еуропеане” 

Анализирали смо претрагу записа постављајући упите за које смо били сигурни да 

морају дати одзив будући да је Универзитетска библиотека „Светозар Марковић” 

приложила две колекције чија су тема кључне речи из упита.  

Пример 1 – Александар Велики 

У основном претраживању поставили смо упит Александар Велики и добили 213 

погодака. У сегменту сужавања претраге, погледали смо постоје ли записи за 

документе на српском језику и утврдили да је таквих записа 24. Прегледали смо 

метаподатке о тим дигиталним документима. Установили смо да се међу погоцима 

налазе роман „Велики рат” Александра Гаталице, „Велики школски час” Александра 

Б. Лаковића, као и „Наш велики краљ” Александра Р. Димитријевића. Закључили смо 

да овако постављен упит не даје добре резултате јер проналази делове метаподатака у 

индексираним атрибутима за претрагу, односно део метаподатака из атрибута <title>, 

а део из атрибута <author>.  

Променили смо захтев за претрагу. Када смо упит ставили у наводнике 

”Александар Велики” добили смо одзив у виду 137 докумената. Ниједан од ових 

докумената није на српском језику. Желели смо да ову претрагу ограничимо на записе 

које је порталу Еуропеана доставила Универзитетска библиотека „Светозар 

Марковић” и из менија за сужавање претраге утврдили да је 123 таква документа. 
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Исти број докумената добили смо када смо претрагу сузили према називу колекције – 

колекција „Александар Велики”, односно „Alexander the Great.” Претрагу смо сузили 

према критеријуму језика одабравши 11 докумената на енглеском језику. Утврдили 

смо да је тема и ових 11 докумената на енглеском језику, као и свих 123 документа из 

означене колекције Александар Велики. Прецизност у пронађеним релевантним 

документима је 1.  

Упит постављен на српском језику дао је поготке на енглеском језику због тога 

што се у метаподацима у атрибутима <subject> и <description> јавља текст из упита на 

српском језику.  

Још једна позитивна функционалност коју смо уочили током ове претраге је 

могућност повезивања имена Александар Велики са другим облицима његовог имена 

Alexander Magno и Alexander. Ово је изузетно корисно уколико желимо да 

претражујемо преко ових облика имена или желимо да на једном месту објединимо 

записе за дигиталне објекте у којима се појављују различити облици имена једне 

особе, у овом случају Александра Великог. Такође, омогућена је веза ка записима за 

понуђене облике имена у нормативној датотеци имена VIAF, а из ове базе поново је 

дата веза ка запису у бази ISNI (слика 52). 

 

Слика 52 – Делимична листа различитих облика имена Александар Велики у бази ISNI 

Занимљиво је да се у оквиру записа у бази ISNI у оквиру напомена налазе везе ка 

чланцима о Александру Великом на различитим језицима који су објављени на 

Википедији, а међу њима је и чланак на српском језику. То је још једна потврда да 

записи на порталу Европске библиотеке дају могућност повезивања података са 

другим изворима на мрежи. 



Проналажење информација – анализа 

 170 

Претрагу смо затим извршили у сегменту напредног претраживања. Задали смо 

критеријум „предмет”, односно „subject.” На наше изненађење, као одзив нисмо 

добили ниједан документ из поменуте колекције. Одзив је био у виду записа за 3 

документа из хрватских библиотека.  

Вратили смо се погоцима добијеним у оквиру основног претраживања да бисмо 

прегледањем метаподатака покушали да утврдимо зашто претрага преко критеријума 

„subject” не даје као одзив документе из посматране колекције. Прегледањем 

метаподатака, установили смо да је у оквиру атрибута <subject> унет податак 

Александар Велики на српском и Alexander the Great на енглеском језику. Како су ти 

подаци дати у виду веза (линкова), изабрали смо појам на српском језику Александар 

Велики и нисмо добили ниједан резултат. Избор појма на енглеском језику такође је 

остао без одзива. Како је атрибут <subject> у метаподацима за поједине документе 

једино поље где се јавља текст из постављеног упита, јасно је да је у основном 

претраживању тај атрибут индексиран за претрагу. Ипак, нисмо у могућности да 

објаснимо зашто основно претраживање даје међу погоцима записе за дигиталне 

објекте из колекције о Александру Великом, али не и напредно претраживање. 

Како смо навели у одељку 4.2.4, за потребе пројекта „Европске библиотеке” 

израђен је нови формат за унос метаподатака – ESE. Међутим, иако формат садржи 

бројне атрибуте и етикете за разне врсте метаподатака и иако су сви записи о 

претраживаној колекцији управо у овом формату, из примера претраге се види да он 

не даје најбоље резултате у проналажењу информација. 

Одабрали смо запис за један документ из листе погодака у основном 

претраживању – La vérité sur la mort d'Alexandre le Grand. La mort de Jules César да 

бисмо утврдили функционалност и успешност претраге преко комплетног текста. 

Одабиром дигиталног објекта, добили смо везу ка репозиторијуму PHAIDRA јер је 

комплетан текст документа у формату PDF похрањен у овом репозиторијуму. 

Поставили смо различите упите за претрагу комплетног текста – „Alexandre le 

Grand”, „Alexandre”, „mort”, „vie”, „Jules César” и нисмо добили ниједан погодак. 

Закључак је да, иако је пројекат којим је изграђена ова дигитална библиотека 

(Europeana Libraries), нудио оптичко препознавање карактера (OCR), ова 

функционалност није искоришћена за записе за дигиталну колекцију коју је доставила 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић.” 

Пример 2 – османско царство 
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Поставили смо следећи упит– „османско царство.” Овако дефинисаним упитом 

желели смо да као одзив добијемо и записе из колекције дигиталних оријенталних 

рукописа из фонда Универзитетска библиотека „Светозар Марковић.”  

Као одзив на постављени упит у основном претраживању добили смо 164 погодка 

за документе из различитих европских библиотека. Текст тих докумената је на 

различитим језицима – хрватском (96 докумената), недефинисаном (24), немачком (9), 

енглеском (7), латинском (5), српском (5), италијанском (4), турском отоманском (4), 

словеначком (3) и чешком (2) језику. Погледали смо најпре поготке за документе на 

српском језику и установили да се код два погодка тражени појам јавља у наслову 

публикације – атрибут <title>, а да се у остала три случаја овај појам наведен у оквиру 

атрибута <subject> јер су метаподатке доставили како Народна библиотека Србије 

тако и хрватска Национална и свеучилишна књижница. 

У другом кораку, пуну листу од 164 погодка сузили смо на записе из колекције 

Оријентални рукописи (Oriental manuscripts). Као одзив смо добили 4 документа. Сви 

они се односе на постављени упит. Језик ових докумената је турски отомански, а 

записи за њих су пронађени претрагом преко метаподатака на српском језику 

наведеним у атрибуту <description>. Међу метаподацима о овим документима нема 

података у атрибуту <subject> јер предметне одреднице нису ни достављене порталу 

Еуропеана. Како се достављање метаподатака о документима вршило извозом из 

електронског каталога COBIB.SR, провером у овом каталогу уочили смо да записи за 

наведене документе не садрже предметне одреднице.  

Сваки од записа за ове дигиталне документе такође нуди везу ка дигиталном 

репозиторијуму PHAIDRA где се документи налазе у комплетном тексту. Будући да 

алати за оптичко препознавање карактера на руком писаном турском отоманаском 

језику, у тренутку успостављања дигиталне колекције, још нису били развијени, јасно 

је да је немогуће претраживати преко пуног текста дигитализованих рукописа. 

б. „Европске новине” 

У оквиру пројекта „Европске новине” Универзитетска библиотека „Светозар 

Марковић” изградила је дигиталну библиотеку старих српских новина и листова са 

преко 400.000 дигиталних страница. Претрагу ове колекције могуће је вршити и путем 



Проналажење информација – анализа 

 172 

каталога Европске библиотеке и преко колекције „Претраживе дигитализоване 

историјске новине”
347

 на сајту Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић.”  

Како је реч о садржају новина и листова, претрага преко метаподатака даје 

резултате који се односе на опште метаподатке о појединим насловима новина и 

листова, информације о континуацији у њиховом излажењу, променама у 

уредништву, кратком опису садржаја сваког од наслова на српском и енглеском 

језику. Јасно је да тако велика колекција новинских чланака није могла бити обрађена 

тако да сваки чланак буде опремљен метаподацима осим коришћењем оптичке 

сегментације чланака што у оквиру пројекта није било предвиђено за колекцију на 

српском језику.
348

 Како би претрага преко метаподатака резултирала изузетно ниским 

одзивом у односу на постављени упит, много је ефикасније, а и занимљивије, 

претрагу вршити преко комплетног текста дигиталне колекције. Тврдњу ћемо 

поткрепити примерима које ћемо детаљно анализирати. 

Пример 1 – Бранко Радичевић 

Поставили смо упит у основом претраживању на порталу Европске библиотеке, 

добили 279 погодака и потом претраживање сузили избором картице за колекцију 

новина „Newspapers.” Нисмо добили ниједан документ као одзив. Потом смо у 

колекцији претраживих новина поставили исти упит и добили 429 погодака. У првом 

случају претрага је вршена преко метаподатака о новинској колекцији, а у другом 

преко комплетног текста новинских чланака. Додатни разлог да претрагу вршимо 

преко комплетног текста на порталу српских историјских новина је тај што портал 

Европске библиотеке нуди претрагу преко комплетног текста само за латиничне 

наслове из колекције новина и листова (у посматраном случају само за наслов Srđ). 

У случају комплетног текста укључили смо целокупну колекцију новина, али је 

могуће извршити избор у оквиру напредне претраге и сузити критеријуме за претрагу 

одређеним насловина новина или листа и у одређеном периоду. Када смо у оквиру 

напредног претраживања поставили исти упит и претрагу ограничили на лист 
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Стражилово и период од 1885. до 1900. године, добили смо 20 погодака (слика 53). 

Упит смо поставили латиничним писмом иако је текст новинског корпуса на 

ћириличном писму јер писмо није од значаја приликом проналажења информација на 

овом порталу. 

 

 

Слика 53  – Пример претраге новинске колекције упитом Бранко Радичевић са делом конкорданци 

 

У резултатима је навден наслов листа, односно новина, датум када су издате, 

исписан је део пуног текста, а означен је тражени појам. Изабрали смо један од 

погодака (слика 54).  
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Слика 54  – Пример једног резултата претраге новинске колекције на упит Бранко Радичевић 

Ако погледамо резултате одзива на постављени упит, запазићемо да су као 

погоци означени различити морфолошки облици (Бранко Радичевић, Радичевића, 

Радичевићу). Да бисмо проналажењем информација добили овакве погодке, 

неопходно је да на текст корпуса буду примењени морфолошки речници. Међутим, 

приметићемо да је целокупан упит означен само у оним погоцима у којима се тражени 

појам јавља у номинативу, а да су елементи упита означени и у случајевима када не 

стоје непосредно један уз други.  

У следећем кораку повезали смо се са пуним текстом конкретног чланка у коме се 

јавља тражени појам (слика 55). Чланак који смо добили претрагом објављен је у 

рубрици Смесице, а у њему се говори о споменику Бранку Радичевићу и месту где је 

сахрањен, као и о неким елементима из биографије овог славног писца. На слици 

текста чланка видимо да су појмови које смо тражили означени црвеном бојом, те да 

су засебно пронађени елементи Радичевићу и Бранко, али не и одговор на цео упит 

Бранку Радичевићу што би уз квалитетну примену морфолошких речника морало да 

се догоди. 

Закључили смо да на корпус текстова нису примењени морфолошки речници већ 

се у проналажењу информација јавља проналажење префикса – Радичевић, што затим 

укључује и све суфиксе које се појављују уз тражени појам Радичевић-у, Радичевић-а. 

Потврду за ову тврдњу налазимо и упримеру када различити флективни облици имена 

Бранку, Бранка нису препознати јер не садрже цео префикс – Бранко. 

Свакако да је претрага преко комплетног текста изузетно значајна и кориснику 

даје много веће могућности претраге, те резултира већим одзивом и прецизношћу у 

односу на претрагу преко метаподатака, али је, такође, пре свега значајно да корисник 

пронађе све информације које одговарају постављеном упиту.  
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Слика 55  – Комплетан текст чланка са препознатим речима из упита  

Избором једног другог погодка утврдили смо да оптичко препознавање карактера 

није увек довољно функционално. Карактери на ћириличном писму су исправно 
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препознати, али пошто није извршен OCR за латинично писмо, остале су 

непрепознате две речи у примеру на слици 56: 

 

Слика 56  – Грешке у OCR-у – непрепознати латинични карактери у ћириличном тексту 

Када смо погледали дигиталну копију оригиналног текста, утврдили смо да нису 

препознате следеће речи на немачком језику: Karlowatz и Wäldchen.  

 

Слика 57  – Оригинални текст са латиничним писмом у ћириличном тексту 

У контексту исправног оптичког препознавања карактера, потребно је навести да 

је у коначном извештају о резултатима пројекта Европске новине наведено да је 

исправност препознатих карактера за српски језик на ћирилици 76,1%
349

. Како је 

близу 25% неправилно препознатих или непрепознатих карактера, постоји могућност 

да нека претрага не даје резултате и из овог разлога. И у случају када карактери нису 

исправно препознати, примена морфолошких речника бикла би од користи за 

квалитетније проналажење информација. 

У истом извештају утврдили смо да је као метод класификације и представљања 

докумената на начин разумљив рачунару коришћена техника класификације на нивоу 

речи тзв. „врећа речи” ( енг. “bag of words”) која се односи на то да се документ 

представља као вектор речи које се појављују у њему, а где сваки елемент вектора 

садржи информацију о фреквенцији дате речи у документу.
350

 Управо је ово разлог да 

проналажење информација из документа даје одзив без обзира на редослед речи у 
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постављеном упиту и њихову повезаност у тексту. У потоњим примерима претраге 

новинске колекције видећемо да је то и случај.  

Пример 2 – народна библиотека 

У претраживачу дигитализованих новина у комплетном тексту поставили смо 

упит народна библиотека и добили одзив у виду 965 погодака. Увидом у листу 

погодака, утврдили смо да се у исписаним деловима текста (конкорданцама) јавља 

исправно препознат појам народна библиотека.  

Међутим, приметили смо један интересантан пример, приказан на слици 58: 

 

Слика 58  – Пример претраге новинске колекције где је пронађена само једна реч из упита 

Као пронађени појам означена је само реч библиотека, али не и народна. 

Очекивали смо да ће у свим погоцима претрага резултирати пронађеним 

информацијама које садрже сваку реч из упита у виду непрекидне ниске. Овај пример 

показује да то није случај. Чак се међу конкорданцама нигде не појављује реч 

народна. 

Што је још занимљивије појављују се термини јавна библиотека, Ераљевска 

библиотека (неисправно препознат карактер – Краљевска библиотека) општинска 

библиотека, градска библиотека, Универзитетска библиотека. Иако су термини 

општинска библиотека, јавна библиотека, па и градска библиотека данас условно 

синоними за народну библиотеку, ипак овај погодак није одговорио на постављени 

упит јер смо очекивали да ћемо као одзив добити с једне стране документе који говоре 

о Народној библиотеци Србије и другим националним библиотекама јер се у то време 

појам народна библиотека односио на националну библиотеку код нас и у свету, а с 

друге стране и документе о општинским, градским и јавним библиотекама.  

Ипак, у наведеном примеру није случај да је систем за проналажење информација 

препознао синониме. Систем није опремљен таквом технологијом. Реч је, заправо, о 

ситуацији да постављени упит функционише као Буловски оператор ИЛИ што значи 

да се као резултат претраге појављују речи народна или библиотека. 

Да се термин народна библиотека односи и на националну библиотеку видимо из 

следећих погодака (слика 59) где се јављају Грчка Народна библиотека и наша 

Народна библиотека: 
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Слика 59  – Пример погодака у новинској колекцији који се односе на националне библиотеке 

На основу следећег примера констатовали смо да, осим што се не проналазе све 

речи из постављеног упита у виду непрекидне ниске, ова претрага није дала ни 

резултате у препознавању различитих морфолошких облика постављеног упита (слика 

60). 

 

Слика 60  – Пример непрепознавања различитих морфолошких облика у претрази новинске 
колекције  

Препознат је облик Народна библиотека у два случаја, али не и облик Народне 

библиотеке са почетка текста. 

Да бисмо са тачношћу утврдили да ли се као одзив на постављени упит јављају 

погоци са различитим морфолошким облицима, сузили смо претрагу. Тражени појам 

смо ограничили само на корпус текстова из „Малих новина.” На постављени упит 

народна библиотека добили смо 35 погодака. Сви пронађени термини били су у 

номинативу, односно били су идентични постављеном упиту. Променили смо упит. 

На упит народне библиотеке добили смо нових 16 погодака, на упит народних 

библиотека 3 погодка, а на упит народним библиотекама 1 погодак.  

Покушали смо да приликом постављања упита користимо Клинијеву звезду не 

бисмо ли обухватили све потенцијалне морфолошке облике вишечлане речи у упиту. 

Нови упит је изгледао овако: народн* библиот*. Нисмо добили ниједан погодак јер 

скраћивање појмова Клинијевом звездом није предвиђено. 

Ипак, без обзира на очигледна ограничења и непрецизност, као и немогућност 

проналажења искључиво оних докумената који садрже све речи из задатог упита као 

непрекидну ниску, ова колекција докумената нуди много квалитетније проналажење 

информација у односу на документе који су опремљени само метаподацима. 
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Пример 3 – Церска битка 

За претрагу овим упитом смо се определили да бисмо упоредили проналажење 

информација у оквиру дигитализованих историјских новина у односу на проналажење 

информација на тематском порталу Велики рат. 

На постављени упит добили смо 36 погодака у оквиру целокупне колекције новина 

и сваки од погодака се односи на задати упит. Прецизност је, дакле, изузетна.  

Пошто се у литератури јавља и назив Битка на Церу, нови упит смо тако 

дефинисали и добили више пронађених докумената – 69 погодака. Увидом у листу 

погодака, утврдили смо да 3 документа не одговарају постављеном упиту (из ниске 

речи из упита у ова три случаја препознат је само предлог на).  

в. „Европске колекције 1914-1918 – Портал Велики рат” 

Иако је реч о дигиталној библиотеци која је изграђена у оквиру пројекта 

Еуропеане, проналажење информација могуће је вршити искључиво са портала 

Велики рат који је део дигиталних збирки Народне библиотеке Србије. Како је реч о 

тематском порталу који се односи на Први светски рат, упите смо дефинисали тако да 

су у складу са овом темом. За претраживање докумената понуђено је основно и 

детаљно претраживање. Детаљно претраживање нуди могућност сужавања резултата 

претраживања избором одређених критеријума – атрибутима из формата Даблинско 

језгро или избором колекције у којој се документ налази. 

Пример 1 – Церска битка 

Поставили смо упит са критеријумом „кључна реч” и добили 14 докумената као 

одзив. Провером метаподатака о тим документима установили смо да је само 6 

релевантних докумената што чини да је прецизност пронађених информација P= 

 

  
 0,42 или 42%. Погледали смо детаљне метаподатке о сваком од понуђених 

погодака. Свих осам нерелевантних погодака садрже међу метаподацима реч битка, 

седам од њих се односе на друге битке из Првог светског рата, али не и на Церску 

битку док се један нерелевантан документ тиче прославе годишњице Косовске битке 

(текст је на енглеском језику). 

Покушали смо, да као и у претходном случају променимо упит и пронађемо 

документе који ће одговорити на упит Битка на Церу. Добили смо идентичне погодке 

као и у случају упита Церска битка. Разлог за то је што се у оба упита садржане речи 

битка и Цер. 
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Детаљна претрага нуди могућност сужавања резултата према садржају одређених 

поља. Када смо претрагу сузили само на предмет документа, поново смо добили 14 

погодака иако смо поуздано утврдили да се само 6 њих односи на постављени упит. 

Индексирање преко предмета такође је извршено тако да претражује било коју реч из 

упита, а упит није могуће поставити тако да се као резултат претраге добију само они 

документи који садрже све речи из упита.  

Увидом у опције за ограничавање резултата претраге увидели смо да претрага 

преко пуног текста није понуђена. Остали смо ускраћени за информацију да ли је то 

само тренутна ситуација будући да је пројекат у току или је у питању коначно 

решење. 

Претрагу на овом порталу могуће је ограничити и према колекцијама – књиге, 

периодика, слике (разгледнице, фотографије, албуми), плакати, разно (споменици, 

заставе), рукописи, картографска грађа и индекс аутора. Како смо у претходном 

одељку претраживали новинску колекцију и на порталу Велики рат смо одабрали 

новинску колекцију, али на упит Церска битка нисмо добили никакав одзив. Разлог за 

то је што је у новинској колекцији могуће вршити претрагу само према метаподацима 

о одређеном наслову новина, али не и по његовом садржају. 

Међутим, како сви пројекти развијани у оквиру Еуропеане пропагирају позитивне 

особине семантичког веба и омогућавају везу записа за дигиталне објекте са 

Отвореним повезаним подацима, тако се и у записима за дигиталне објекте на порталу 

Велики рат могу видети везе ка бази GeoNames. Навешћемо један такав пример из 

погодака које смо добили на упит Церска битка (слика 61). У метаподацима за 

просторну одредницу (атрибут <dc:coverage>) видимо да је унета веза ка бази 

GeoNames за ороним Цер (слика 62). 
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Слика 61 – Пример записа са метаподацима на порталу Велики рат 

 

 

 

Слика 62 – Веза ка бази GeoNames из записа на порталу Велики рат 

Пример 2 – Солунски фронт 

Претпоставили смо да ћемо постављањем овог упита као одзив добити прилично 

велики број докумената, па смо сузили критеријум за претрагу на „просторну 

одредницу”, односно на атрибут <dc:coverage>. Овим упитом и критеријумом 

пронашли смо 90 докумената. Погледали смо целокупну листу погодака и 

припадајуће метаподатке за сваки од њих и утврдили да се 16 пронађених докумената 
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не односи на постављени упит. Прецизност пронађених релевантних докумената је, 

дакле, P=
  

  
 0,82 iли 82%. Утврдили смо да нерелевантни документи немају унете 

метаподатке у оквиру атрибута <dc:coveradge> нити се међу осталим метаподацима 

налази појам Солунски фронт. Једина веза са постављеним упитом јесте реч фронт 

која се на српском или енглеском језику јавља у метаподацима у 13 случајева. У три 

случаја нисмо нашли никакву везу са постављеним упитом јер метаподаци не садрже 

ни појам Солун (солунски) ни појам фронт.  

Осим неадекватних резултата претраге које смо добили, замерка је и та што се 

након обављеног претраживања не појављује бројач који показује колико је 

докумената пронађено након постављеног упита, па се записи морају листати да би се 

утврдио тачан број погодака. Такође, овако велика колекција која не садржи само 

сликовну грађу већ и велику количину текстуалне грађе морала би да буде опремљена 

дескрипторима садржаја да би понудила квалитетно проналажење информација.  

 

5.3.2 Претрага записа у дигиталној библиотеци Библиша 

Дигитална библиотека Библиша нуди претрагу преко дескриптора метаподатака и 

дескриптора садржаја. У другом случају користе се лексички ресурси који 

омогућавају морфолошка проширења упита и проширење упита на други језик. 

Такође, од значаја је и то што и овај систем омогућава да се упит на српском језику 

може поставити на оба писма – ћириличном и латиничном. Особине дигиталне 

библиотеке Библиша детаљно су описане у одељку 4.4, а у овом одељку ћемо 

анализирати ефикасност проналажења информација у односу на постављени упит, 

најпре претрагом преко метаподатака, а потом и преко комплетног текста докумената 

за сваки од примера.  

Пример 1 – универзитетска библиотека 

У дигиталној библиотеци Библиша, одабрали смо претрагу преко метаподатака, 

поставили упит, претрагу ограничили на српски језик, на метаподатке о чланцима из 

часописа „Инфотека” и на то да се тражени појам из упита појављује као кључна реч 

(слика 63). 
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Слика 63  – Претрага преко метаподатака у дигиталној библиотеци Библиша 

Као одзив на постављени упит добили смо један погодак и утврдили да 

метаподаци о пронађеном документу садрже појам универзитетска библиотека. Ради 

јаснијег приказа података, као илустрацију добијеног погодка одабрали смо почетак 

исписа у ТMX (слика 64) у виду паралелног текста на енглеском и српском језику. 

 

Слика 64  – Пример претраге кључном речју универзитетска библиотека у дигиталној библиотеци 
Библиша 

Исти упит смо поставили у сегменту претраге пуног текста докумената. Означили 

смо српски језик, корпус текстова часописа „Инфотека” и започели претраживање. 

Утврдили смо да се тражени појам налази у лексичким ресурсима wordnet и 

Библиотекарски терминолошки речник. Затим смо одабрали морфолошко проширење 

упита и испис конкорданци где се види да се тражени појам јавља 73 пута у 

одабраном корпусу текстова. Увидом у листу конкорданци приметили смо да су 

препознати различити морфолошки облици вишечлане речи из упита 

(универзитетска библиотека, универзитетске библиотеке, универзитетску 

библиотеку), као и да су, осим погодака на српском, у пралелном тексту означени и 

погоци на енглеском језику (university library, university libraries, academic libraries), 
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те да се све конкорданце односе на постављени упит што значи да је прецизност 

пронађених релевантних докумената 1 или 100% (слика 65). 

 

Слика 65 – Избор из конкорданци добијених на упит универзитетска библиотека у дигиталној 
библиотеци Библиша 

 

Пример 2 – Корпус савременог српског језика 

Упит смо најпре поставили у сегменту претраге преко метаподатака. Одабрали смо 

српски језик, колекцију текстова часописа „Инфотека” и претрагу према речима из 

наслова, те смо као одзив добили један документ. Утврдили смо да је тај документ 

релавантан постављеном упиту и да је пун наслов чланка „Анотација Корпуса 

савременог српског језика.”  

У следећој претрази одабрали смо претрагу преко комплетног текста. Појам из 

упита се најпре није јавио ни у једном од три означена речника, а променом колекције 

текстова где смо одабрали целокупну колеквцију, појавио се у два речника на српком 

језику – GeolISSTerm и RudOnto. Ипак, и у првом случају постављени упит дао је као 

одзив 10 конкорданци из три различита документа. Све конкорданце су релевантне за 

наше претраживање, тако да је прецизност 1. Као и у претходном примеру, у 

корконданцама су означени различити морфолошки облици вишечлане речи из упита 

(Корпус савременог српског језика, Корпуса савременог српског језика), а јављају се и 

погоци на енглеском језику (Corpus of Contemporary Serbian). Приметили смо да се 

поред пуног назива јавља и скраћеница СрпКор, те смо утврдили да тај облик треба 

такође унети у лексичке ресурсе и повезати га са пуним називом ради побољшања 

претраге.  

У односу на претрагу преко метаподатака, као резултат претраживања добили смо 

један идентичан и два нова текста. Како су сви документи релевантни, закључићемо 

да је претрага преко комплетног текста дала боље резултате у смислу одзива, док је 

прецизност иста. 
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Пример 3 – мултимедијални документ 

У следећем примеру претраге преко метаподатака анализирали смо проналажење 

информација постављањем критеријума српски језик, колекција текстова часописа 

„Инфотека”, речи из наслова у првом претраживању, а кључне речи у другом 

претраживању. У првом случају добили смо три погодка, а у другом два. Утврдили 

смо да трећи текст уопште не садржи кључне речи, па је то разлог што се није нашао 

међу погоцима. У оба претраживања сви пронађени документи су релевантни, те је 

прецизност 1 или 100%. 

Приступили смо анализи претраге комплетног текста и поставили упит који је 

пронађен у лексичким ресурсима GeolISSTerm и RudOnto, а као резултат смо добили 

и 67 конкорданци из 4 различита документа. Три пронађена документа претходно смо 

пронашли и претрагом преко метаподатака, док се променом начина претраживања 

појавио један нови документ. У конкорданцама се јављају различити морфолошки 

облици вишечлане речи из упита на слици 66 (мултимедијални документ, 

мултимедијалног документа, мултимедијалном документу, мултимедијалне 

документе, мултимедијалним документима), као и еквивалентни погоци на 

енглеском језику (multimedia document, multimedia documents). 

 

Слика 66 – Избор из конкорданци добијених на упит мултимедијални документ у дигиталној 
библиотеци Библиша 

Можемо закључити да претрага преко метаподатака у овој дигиталној библиотеци 

даје добре резултате и да је најефикаснија ако желимо да пронађемо радове једног 

аутора, док је претрага преко комплетног текста препоручљива уколико претражујемо 

кључном речју или тражимо информације о одређеном појму. У свим наведеним 

примерима, утврдили смо да су се конкорданце без изузетка односиле на постављени 

упит, те да је прецизност претраживања изузетна. 
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Након претраге записа преко дескриптора метаподатака у свим анализираним 

ресурсима закључујемо да особе које раде на додели метаподатка треба да буду 

изузето добро обучене да би могле да претпоставе на које све начине корисник може 

поставити упит. У складу са тим је и потреба да се у запис о дигиталном или 

аналогном објекту укључи што више метаподатака и тако повећа одзив и прецизност у 

проналажењу информација.  

Анализом претраге преко дескриптора садржаја закључили смо да корпус 

докумената који се претражују преко комплетног текста мора бити опремљен 

квалитетним лексичким ресурсима и морфолошким речницима да би проналажење 

информација дало релевантне резултате. Постојање огромних текстуалних колекција 

које није могуће претражити преко комплетног текста је неисплативо и неефикасно 

јер претрага преко метаподатака не даје прецизне резултате. Изостанак лексичких 

алата чини да се упит мора поставити више пута, као и да се морају мењати 

критеријуми за претраживање.  

На примерима претраге у анализираним ресурсима утврдили смо да дигитална 

библиотека која у проналажењу информација примењује морфолошке речнике нуди 

неупоредиво ефикасније и прецизније проналажење информација од оне у којој то 

није случај. Такође, треба имати у виду да дигитализација једне колекције није 

завршена нити је дигитална библиотека креирана све док се на дигиталном тексту не 

примене лексички ресурси, изврше корекције пронађених грешака, а потом употребе 

и алати за квалитетну претрагу.  
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6 Надградња и допуна лексичких ресурса српског језика 
Један од циљева овог истраживања је надградња и допуна лексичких ресурса 

српског језика са посебним фокусом на терминологији из области библиотекарства и 

информатике. У поглављу 4.4 наведени су лексички ресурси који се користе у овом 

истраживању, а резултат истраживања биће надградња и допуна терминолошког 

електронског речника српског језика из библиотекарства и информатике и 

морфолошког електронског речника српског језика. 

6.1 Терминологија 

Пошто је терминологија, као наука која се бави проучавањем термина и њихове 

употребе, једна од веома важних области у обради природних језика, потребно је 

најпре дефинисати појам и дати историјски осврт развоја ове области. 

6.1.1 Историјски осврт 

Претеча појма терминологија је појам номенклатура (од лат. nomenclatureса 

значењемназивати неким именом; nomen – име, clature– називати) који се користиo од 

16. века, најпре у енглеском и француском језику
351

 као назив за систем који означава 

посебне категорије речи, односно именује појмове,
352

 или као „израз који тачно 

означава нешто из области науке или уметности, стручан израз“,
353

 односно „1. 

укупност назива потребних једном знанственом подручју, некој струци или 

дјелатности; збирка термина; називље; 2. знаност о тим терминима”,
354

 а различит од 

оних имена и појмова који се јављају у општим речницима.  

У 18. и 19. веку научници из природних наука били су носиоци рада на попису 

појмова из својих специфичних области, али и на успостављању веза између појмова и 

концепата. На подручју номенклатуре, истиче се рад Карла фон Линеа (Carl von Linne 

1707-1778) који је своjе дело „Систем природе” (лат. Systema naturae) објављено 1735. 

године базирао на систематици и класификацији биљака. Данас се Лине сматра оцем 

таксономије (класификационе науке чији је основни принцип да су објекти и 

феномени подељени у класе, а они у поткласе итд.), а познат је и по томе што је увео 

биномијалну номенклатуру (именовање врсте двема речима – називом рода и описом 
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врсте).
355

 Рад на номенклатури, не само у области биологије, већ и других наука и 

њихових дисциплина допринео је настанку терминологије као посебне области. 

Како 20. век доноси развој техничких и инжењерских наука тако научници из тих 

области укључују у рад на попису појмова из својих научних области, а како техника, 

технологија и инжењерство изузетно брзо напредују јавља се потреба не само за 

именовањем нових појмова и концепата, већ и за терминологијом као посебном 

научном области.  

Иако би нам данас било логично да су се за област терминологије најпре 

заинтересовали лингвисти, у пракси то није био случај. Чак ни научници из других 

хуманистичких и друштвених наука нису показивали интересовање за рад у овом 

подручју. Терминологија у данашњем смислу почиње да се развија тек тридесетих 

година 20. века са појавом радова Аустријанца Еугена Вистера (Eugen Wüster 1898-

1977). Иако је Вистер долазио из поља техничких наука, као инжењер електротехнике 

своју докторску дисертацију из 1931. године под називом Internationale 

Sprachnormung in der Technik, besonders in der Electrotechnik
356

 је посветио 

терминологији. Вистерова дисертација ће постати фундаментални рад из ове области 

јер је у њој постављен низ принципа за рад са терминима и фундирана методологија за 

обраду терминолошких података.  

Током свог професионалног живота, Вистер се, паралелно са професoрским радом 

у области техничких наука на Универзитету у Бечу, бавио истраживањима из 

терминологије и лексикографије, израдом специјализованих речника, проучавањем 

есперанта, реформом ортографије немачког језика, као и стандардизацијом из области 

библиотекарства и информатике, библиографије и децималне класификације.
357

 О 

његовој огромној научној активности сведочи и библиографија са преко 500 

самосталних радова,
358

 као и учешће у бројним међународним организацијама и 

пројектима који су се бавили терминологијом. Треба истаћи да је Технички одбор за 
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стандардизацију терминологије при ISO основан захваљујући Вистеровим 

истраживањима, као и да је Вистер иницирао настанак Међународног информационог 

центра за терминологију (International Information Centre for Terminology – Infoterm
359

) 

при Унеску. 

6.1.2 Дефиниција појма 

Појам терминологија потиче од немачке кованице Terminologie коју је у виду 

придева terminologisch 1788. године први пут употребио Кристијан Готфрид Шиц 

(Christian Gottfired Schütz 1747-1832), професор на универзитетима у Халеу и Јени, а 

која потиче од латинске речи terminus и грчке речи λογία. Према Oxford English 

Dictionary,
360

 прва употреба појма у енглеском језику датира из 1801. године. 

Терминологија се у различитим међународним речницима и лексиконима 

дефинише на сличан начин, почев од тога да су то„речи или изрази који се користе у 

одређеном послу, науци или професији”,
361

 преко тога да је то „1) скуп термина који 

припадају науци, технологији или било којој омеђеној интелектуалној области; 2) 

наука која се бави проучавањем термина и њиховом употребом”,
362

 „номенклатура 

одређене области или науке”,
363

 „систематично проучавање термина... чија је намена 

да именују класе објеката и концепте”,
364

 до тога да је у питању „скуп речи, израза 

или симбола који представљају концепте или предмете који се користе у одређеној 

области истраживања, науке или активности и чије је значење […] јасно дефинисано, 

а некада су и публиковани у облику речника или лексикона.”
365

 

Аутори домаћих лексикографских издања су веома рано појам терминологија 

препознали као битан и уврстили га у своје пописе. Већ 1937. године терминологија се 

дефинише као „систематизација или утврђивање и дефинисање значења гл. [главне] 
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речи, имена и појмова неке научне или култ. [културне] области.”
366

 У другим 

публикацијама срећемо дефиниције да јетерминологија„вештачки говор, скуп 

вештачки направљених (стручних) израза (термина) неке научне области”,
367

 „скуп 

стручних израза једне научне области”,
368

 „систем назива, термина у некој научној 

области, номенклатура”,
369

 те „систематизован скуп, попис термина у некој стручној 

области”.
370

 

Све ове дефиниције имају заједнички садржалац, а то је да је терминологија скуп 

термина, речи или израза из одређене научне области. Чињеница да је истакнуто да 

термин припада одређеној научној области указује на то да се не ради о речима из 

свакодневног говора или општег речника. Ипак, да ли и у коликој мери термини из 

једне научне области постају део свакодневног говора или општег речника српског 

језика анализираћемо у одељку 6.3.2 на примеру термина из области библиотекарства 

и информатике. 

Пошто неке од дефиниција указују на то да терминологија може означавати и 

науку, у наредном одељку ћемо представити развој терминологије као науке. 

6.1.3 Терминологија као наука 

Развој терминологије као модерне научне дисциплине прошао је кроз неколико 

фаза. Следећипериодизацију у раду Пјера Ожеа (Pierre Auger)
371

 коју истичеи Тереза 

Кабре (Teresa M. Cabré)
372

, еволуцију модерне терминологије поделићемо у четири 

фазе: 

1) постанак (1930-1960) – период настанка првих теоријских радова из области 

терминологије и стварање метода за систематско формирање термина; 

2) структурирање области (1960-1975) – у овом периоду изузетно је значајна 

појава рачунара и развој техничке документације, те првих банки података што 
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је све довело до координације у области обраде и стандардизације 

терминологије на међународном нивоу, као и израде првих тезауруса уз помоћ 

рачунара; 

3) успон (1975-1985) – у ових десет година запажа се развој пројеката који се баве 

планирањем и модернизацијом језика који су засновани на знањима из 

терминологије, као и развој персоналних рачунара који доносе велики 

напредак у смислу обраде терминолошких података; 

4) ширење (од 1985) – од средине осамдесетих година па надаље од велике је 

важности развој рачунарских наука и њихова примена у области терминологије 

јер су језички ресурси и алати, подржани рачунарским технологијама, 

допринели да терминологија значајно напредује као наука, да се олакша рад на 

пословима стандардизације термина из разних научних области, те да се 

координира развој терминологије у оквиру различитих међународних 

пројеката, организација и иницијатива; 

Имајући у виду да је поменути рад Пјера Ожеа настао 1988, а публикација Терезе 

Кабре 1999, ову периодизацију потребно је допунити још једном фазом: 

5) ширење на интернету (од 2000) – у овој фази еволуције терминологије 

доминантан је развој апликација које се ослањају на онлајн терминолошке 

речнике, базе података термина и тезаурусе из различитих научних области 

подржаних савременим рачунарским алатима и једнојезичним и вишејезичним 

лексичким ресурсима. 

Развој терминологије као посебне научне дисциплине, дакле, директно зависи од 

развоја технологије и масовних комуникација, али и потребе за међусобном 

комуникацијом припадника научне заједнице.  

Терминологија је примењена наука јер су се упоредо развијали и њени теоријски 

принципи и практична примена. Гофeн
373

 сматра да терминологија у пракси еволуира 

кроз израду речника и лексикона који су њен директни резултат. Према Кабреовој 

(Cabré 1999), терминологија је област која има интердисциплинарни карактер и у 

тесној је вези са лингвистиком (примењена лингвистика, језички систем, 

лексикологија, лексикографија), когнитивним наукама (анализа термина, креирање 

концепата, односи између концепата, предметна класификација), комуникационим 

наукама (специјализована комуникација, превођење, планирање језика), 
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документацијом, рачунарским наукама и изградњи система заснованих на управљању 

знањем. На интердисциплинарност терминологије указивао је још и Вистер који је 

истакао да је терминологија саставни део лингвистике (језичке јединице – проучавање 

термина), логике и онтологије (когнитивни елементи – везе између појмова и 

концепата), информационих наука (специјализована комуникација – аутоматизовани 

процеси процесирања текста, машинског превођења и сл.), а нарочито многих области 

рачунарских наука.
374

 

Терминологија је, дакле, посебна научна дисциплина, примењена наука 

интердисциплинарног карактера на коју нарочито има утицај развој технологије и 

рачунарских наука. 

Однос терминологије и рачунарских наука 

Развој рачунарских технологија довео је до тога да је поједине послове много 

једноставније обављати него раније и не само то – раст и развој појединих научних 

дисциплина у директној је вези са иновативним процесима у креирању рачунарских 

програма и апликација. Такав је случај и са терминологијом која користи добра 

искуства рачунарски подржаних технологија у подручју обраде природног језика.  

Данас је незамисливо вршити квалитетно истраживање већег обима из домена 

терминологије без примене знања из рачунарских наука. Историјски гледано, у свакој 

фази развоја рачунарских апликација које су се бавиле језиком и текстом, те 

апликације су нашле примену у лингвистици, а често и у проучавању терминологије.  

У првој фази, језички подаци и термини су се користили у датом облику, без даље 

лексичке обраде и анализе. Програми који су се бавили провером ортографије (енг. 

spelling checkers) или растављањем речи на крају реда, односно хифенацијом 

представљају прве кораке примене рачунарских технологија како у обради текста, 

тако и у подручју терминологије. Друга фаза доноси рачунарске алате који се 

примењују на језик – израда електронских речника, рачунарски подржани системи за 

превођење и корекцију текста и сл. У трећој фази запажамо развој програмских 

апликација у смеру обраде и анализе података, тако да се у подручју терминологије 

све више користе анализатори, лематизери, класификатори и програми за обраду 
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статистичких података. Четврта фаза се односи на примену сложенијих рачунарских 

програма и алата који обухватају послове аутоматске идентификације термина и 

њихову екстракцију из текста, машинско превођење, системе за рачунарски подржано 

учење, аутоматско индексирање, односно на пресудан утицај напретка технологије на 

развој рачунарске лингвистике.
375

 

Данас ти системи и апликације још увек нису довољно успешни да би у 

потпуности могли да замене човека јер и даље постоји потреба за коначном ручном 

провером пре закључења неког од побројаних процеса. Ипак, све је мање потребно 

интервенисати јер тимови стручњака разних профила раде на томе да апликације и 

алате доведу до апсолутне успешности. Такође, футуристичка визија Пјера Ожеа из 

1989. године
376

 да ће научници који се баве терминологијом приступати великим 

базама података и преузимати термине који се налазе у корпусима, да ће процес бити 

потпуно аутоматизован и да неће бити потребе за ручним интервенцијама, а да ће се 

семантички дескриптори додељивати аутоматски и тако опремљени термини 

користити за даље дефинисање појмова, данас је у значајној мери остварена у пракси. 

У одељцима 6.3.1 и 6.3.2 показаћемо да је Ожеова визија у завидној мери 

остварена, а у неким сегментима и надограђена и у домену српског језика, на примеру 

аутоматске екстракције термина применом морфолошких речника на корпусу 

текстова из области библиотекарства и информатике. 

6.1.4 Стандардизација у области терминологије 

Било да радимо на изради једнојезичног или вишејезичног терминолошког 

речника, терминолошке базе података или само на изради краће листе термина, да би 

тај рад био квалитетан, стручно утемељен и намењен потенцијалној размени са 

другим корисницима или системима, неопходно је да поштујемо стандарде. Као и у 

другим областима, рад у области терминологије подлеже одређеној стандардизацији 

прописаној на међународном, домаћем и стручном нивоу.  

У погледу терминологије из области библиотекарства и информатике 

размотрићемо стандардизацију назначену у Међународној организацији за 
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стандардизацију (ISO), Међународној федерацији библиотекарских удружења (IFLA) 

и Српском стандарду (СРПС, раније Југословенском стандарду ЈУС). 

ISO стандардизација 

Технички одбор за стандардизацију терминологије при ISO задужен је за 

доношење и вођење стандарда везаних за терминологију. Опис основног стандарда 

везаног за терминологију ISO 704:2009
377

 каже да овај стандард утврђује основне 

принципе и методе за припрему и прикупљање терминологије унутар и ван оквира 

стандардизације, и описује везе између објеката, концепата и њихових 

терминолошких репрезентација. Он такође успоставља опште принципе који 

регулишу формирање ознака и формулацију дефиниција, а ови принципи се односе на 

терминолошки рад у научним, технолошким, индустријским, административним и 

другим областима знања. 

Поред овог основног стандарда којим се прописује рад на терминологији, каталог 

ISO стандарда из области терминологије
378

 доноси још четрдесетак стандарда који се, 

између осталог, баве усаглашавањем концепата и термина, израдом речника, 

представљањем одредница у речницима, алфабетским редоследом одредница у 

вишејезичким пописима термина, библиографским референцама и идентификаторима 

извора везаним за терминологију, рачунарским апликацијама везаним за 

терминологију, управљањем лексичким ресурсима (низ стандарда и подстандарда који 

се тичу оквира за морфосинтаксичке анотације, лингвистичке анотације, лексичко 

означавање, вишејезичне информације, семантичке анотације итд.), системима за 

управљање терминологијом, знањем и садржајем, сервисима за превођење и сл. 

IFLA 

Организација IFLA, као кровна институција у области библиотекарства и 

информатике, састоји се од 44 секције са специфичним дужностима и пољима 

интересовања. Усаглашавање терминологије, рад на терминолошким речницима, 

израда индекса и тезауруса за потребу предметне класификације и њихову примену у 

каталозима, библиографијама и разним врстама докумената укључујући електронске 

документе, задатак је Секције за класификацију и индексирање при IFLA-и. 
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Оперативни поступци при усаглашавању и стандардизацији терминологије воде се 

кроз различите радне групе у оквиру ове Секције у којима учествују библиотечки 

стручњаци из домена класификације и индексирања из целог света. 

Водећи пројекти Секције везани за терминологију јесу Упутства за израду 

вишејезичких тезауруса (Guidelines of Multilingual Thesauri
379

) и Вишејезични речник 

каталошких термина и концепата (Multilingual Dictionary of Cataloguing Terms and 

Concepts – MulDiCat
380

) који садржи термине, концепте и дефиницијеиз области 

каталогизације на енглеском као изворном језику и њихове преводе на 25 језика, а 

међу њима и на српски језик. 

Приликом израде различитих препорука, вишејезичних тезауруса и вишејезичних 

речника, чланови радних група при IFLA-и поштују стандарде које прописује ISO и 

упутства и прописе које је донео Унеско. На тај начин остварена је уједначеност у 

погледу креирања терминолошких одредница и њихових дефиниција и омогућена 

размена терминолошких информација са другим базама података и системима. 

СРПС 

Још у време постојања Југославије, ЈУС стандард је био усаглашен са 

међународном стандардизацијом и у погледу терминологије. Године 1979. објављени 

су стандарди Терминологија – Појмови и називи: општи принципи и Терминологија – 

Системи појмова и њихово приказивање, Информације и документација – Смернице 

за састављање и даљи развој једнојезичких тезауруса,а 1994. године и Информације и 

документација – Упутства за успостављање и развој једнојезичких тезауруса и 

Информације и документација – Упутства за успостављање и развој вишејезичких 

тезауруса, усаглашени са ISO стандардом. Ови стандарди су касније измењени и 

надограђени, па се у изворном облику више не користе, али је свакако јако важна 

чињеница да је још седамдесетих година постојала потреба за развојем стандарда у 

области терминологије. 

У препорукама за даљи развој информатике у нашој земљи 1997. године истиче се 

значај стандардизације везане за српски језик и садржај на српском језику, па је 

дефинисано да државни органи треба да подрже развој посебних софтверских алата за 
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српски језик, а пре свега да стандардизују и уреде основу за јединствену примену 

ових алата за целокупан југословенски културни садржај на различитим рачунским 

платформама.
381

 

Југословенски стандард је после распада бивше државе замењен српским 

стандардом (СРПС). Српске стандарде доноси Институт за стандардизацију Србије,
382

 

а стандарде израђују комисије намењене специфичним питањима. Комисија за 

терминологију (ознака у СРПС је А037) којом руководи проф. др Душко Витас 

задужена је за израду и усаглашавање стандарда из ове области. Комисија за 

терминологију је од успостављања СРПС стандарда донела следеће стандарде
383

 из 

наведене области: 

- Услуге превођења – Захтеви за услуге (СРПС ЕН 15038:2008) – стандард се 

односи на „обезбеђење квалитета, следљивост, оцењивање усаглашености и 

сертификацију” преводилачких услуга; 

- Терминолошки рад – Вокабулар – Део 1: Теорија и примена (СРПС ISO 1087-

1:2003) – стандард доноси системски опис појмова у области терминологије; 

- Терминолошки рад – Вокабулар – Део 2: Примене рачунара (СРПС ISO 1087-

2:2005) – стандардом су дефинисани термини за обраду језика и информација 

везани за терминолошки рад; 

- Приказивање/представљање одредница у речницима – Захтеви, препоруке и 

информације (СРПС ISO 1951:2009) – стандардом се спецификује генеричка 

структура једнојезичких, вишејезичких, општих и специјализованих речника, 

без обзира на медиј на коме се појављују, а у циљу лакшег проналажења, 

екстракције, размене и дисеминације лексикографских информација; 

- Терминолошки производи и услуге – Преглед и упутство (СРПС ISO 

22128:2011) – стандардом се истиче терминолошка пракса коју треба 

поштовати у пружању терминолошких услуга и производа из ове области;  

- Оцењивање и утврђивање реферерентних вредности (бенчмаркинг) 

терминолошких ресурса – Општи појмови, принципи и захтеви (СРПС ISO 

23185:2010) – стандардом се описују основни појмови који се тичу ефективне 
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употребе терминолошких података, са освртом на потребе корисника тих 

података; 

- Терминолошка политика – Развој и имплементација (СРПС ISO 29383:2012) – 

стандард је намењен креаторима политике и стратегије у области 

терминологије било да долазе из владиног сектора или непрофитних или 

комерцијалних организација; 

- Терминолошки рад – Принципи и методе (СРПС ISO 704:2005) – стандард 

дефинише основне принципе за формулисање дефиниција термина и веза 

између предмета, појмова и њиховог представљања употребом терминологије; 

- Практичне смернице за социотерминологију (СРПС ISO/TR 22134:2010) – 

технички извештај којим се дају смернице за социотерминолошке принципе, 

методе и вокабуларе. 

Већ из ознака ових стандарда видимо да су настали на основуISO стандардизације 

и да су усаглашениса конкретним ISO стандардом. Бројчана ознака СРПС стандарда 

идентична је оној у ISO стандарду, разлика се јавља само у години када је стандард 

донет. Такође, колико је стандардизација значајна за област терминологије јасно је и 

из овог пописа и описа донетих СРПС стандарда где видимо које је све аспекте 

терминологије потребно стандардизовати.  

Развој рачунарских апликација и коришћење могућности које оне нуде у домену 

терминологије намеће потребу за доношењем нових стандарда. ISO стандардизација 

се већ увелико бави овим питањима и доноси стандарде о примени рачунарских 

апликација у домену терминологије, ти стандарди треба да се преведу и на наш језик и 

прилагоде, а домаћи стандарди треба да прате препоруке и добру праксу међународне 

стандардизације. 

 

6.2 Терминологија из области библиотекарства и информатике 

Специфичност терминологије 

Као и у многим другим научним областима које су везане за развој технике и 

технологије, а нарочито за напредак рачунарских технологија, терминологија у 

области библиотекарства и информатике свакодневно трпи промене које се огледају у 

употреби нових техничких термина, акронима и скраћеница.
384

 Развој терминологије у 
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овој области прешао је дуг пут пратећи промене у делатности од традиционалне до 

дигиталне библиотеке окрећући се све више рачунарским наукама. Тако можемо 

запазити да се у последњих пар деценија фокус научних проучавања померио „од 

индексирања, каталогизације, класификације, библиографије, архивирања ка 

информационим технологијама, проналажењу информација, информационој 

писмености, дигитализацији, очувању дигиталног наслеђа, информационим 

сервисима, менаџменту, маркетингу, издаваштву, библиометрији, наукометрији 

итд.”
385

 

У складу са наведеним је и анализа Љиљане Ковачевић која истиче да класично 

библиотекарство у традиционалној библиотеци „обухвата корпус који, поред […] 

поља: набавка, каталогизација, класификација, циркулација докумената и 

информација, обухвата и следеће дисциплине: архивистику, библиографију, графику, 

дипломатику, издаваштво, историју књиге, књижарство, књиговештво, фотографију, 

штампарство” док је „информатичко доба донело, а библиотечка терминологија 

инкорпорирала термине који спадају у: електронске изворе, електронску обраду 

података, информатичке производе и услуге, информационе системе, масовне 

комуникације, мултимедије, рачунарску опрему, софтвер, телекомуникације.”
386

 

Битан аспект развоја и промене терминологије у овој области огледа се у 

преклапању ове научне области са другим сродним дисциплинама – од архивистике, 

палеографије, документалистике, музеологије до теорије информација, проналажења 

информација, програмирања, аутоматске обраде текста, рачунарске лингвистике. 

Илустрације ради, у области библиотекарства и информатике као термини 

равноправно стоје „каталошки листић”, „папирус”, „бушена картица”, „корисник”, 

„електронски каталог”, „културна баштина”, „дигитални објекат”, „библиографски 

опис”, „метаподатак”, „управљање знањем”, „штампарска преса”, „електронско 

издаваштво”, „клинасто писмо”, „оптичко препознавање карактера” и др. 

Увидом у ову кратку листу термина можемо уочити да је неке од њих лако могуће 

пронаћи и у најстаријим терминолошким речницима из поменуте области, али и да 
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савремени тренутак и развој терминологије захтева допуну терминолошког речника 

што је и један од циљева овог истраживања.  

Важност стандардизације терминологије из библиотекарства на српском језику 

уочена је у нашој стручној јавности још шездесетих година 20. века, када су наши 

стручњаци, подстакнути сличним подухватима у свету, започели рад на изради 

терминолошких речника из ове области. Изради првих речника претходиле су бројне 

дискусије и прилози објављени у часопису „Библиотекар.”  

Први такав прилог је из 1961. године аутора Смиље Мишић, управнице 

Библиотеке САНУ, у коме се говори о неопходности терминолошког речника из 

библиотекарства који би био енциклопедијског карактера и методологији његове 

израде („прикупити грађу из књига, часописа, али и из праксе, из живота”), те о 

нужности тимског рада при реализацији таквог посла („коначну редакцију морао би 

поред библиотекара дати лингвист”).
387

 Своја теоријска истраживања преточена у 

практични рад, Смиља Мишић крунисала је у Грађи за библиотекарски 

терминолошки речник српскохрватски-француско-немачко-руски, али је та грађа, 

иако од библиотечких стручњака оцењена као изузетно квалитетна, до данас остала 

необјављена. 

Смиља Мишић иницирала је и дискусију о раду на стандардизацији терминологије 

на српскохрватском језику и изради терминолошког речника и предложила да 

дискусија буде објављена у часопису „Библиотекар” што је и учињено током 1964. и 

1965. године.
388

 Дискусије су биле обимне, веома значајне, пуно су обећавале, али 

нису резултирале конкретним решењима или израдом речника. 

Да бисмо показали важност праћења и стандардизације терминологије из области 

библиотекарства и информатике, кроз историјски осврт ћемо указати на најзначајније 

речнике, лексиконе и тезаурусе који су основа за развој терминологије у овој научној 

области, а који су издати и на српском, односно српскохрватском језику. 
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Речници и лексикони  

Vocabularium bibliothecarii 

Иако је на подручју вишејезичких терминолошких речника из библиотекарства 

било успешних подухвата и раније
389,390

, за библиотекарску терминологију на нашем 

језику први свеобухватнији и значајнији речник је Vocabularium bibliothecarii који је, 

под покровитељством Унеска, издат 1953. године. То издање чији је састављач 

Ентони Томпсон (Anthony Thompson), наслања се на материјал за тројезични 

француско-енглеско-немачки речник Анрија Леметра (Henri Lemaître, 1881-1946) и 

сарадника из 1939. године који је одобрио Међународни завод за интелектуалну 

сарадњу и послао на рецензију виђеним библиотечким стручњацима тог времена, али 

који није објављен због избијања Другог светског рата. У Леметровом речнику, грађа 

је била сложена абецедно, а изворни језик био је француски, док Томпсоново издање 

доноси одреднице сређене према струкама, на основу принципа Универзалне 

децималне класификације, а изворни језик постаје енглески. „У коликој мери се 

осећала потреба за једним оваквим речником говори и чињеница да је доштампано 

издање речника изашло 1954. године…”
391

 Значај речника огледа се и у томе да је 

1959. године тројезични речник преведен на италијански, турски и хебрејски, а да се 

друго издање са два нова језика – шпанским и руским, јавља 1962. године. 

Петојезични речник преведен је на српскохрватски 1965. године и то представља 

изузетно важан тренутак у развоју и стандардизацији терминологије из 

библиотекарства и информатике на нашем језику. У наредних десетак година, у 
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посебни језици. 
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Vocabularium bibliothecarii укључени су и холандски (1967), словачки (1970) и 

мађарски језик (1972). 

Рјечник библиотекарских стручних израза 

Као резултат превода петојезичног речника Vocabularium bibliothecarii године 

1965. јавља се превод овог речника на хрватскосрпски језик под називом Рјечник 

библиотекарских стручних израза, а у издању „Школске књиге” из Загреба. За 

разлику од других издања Унесковог вишејезичког речника, овде је реч само о 

двојезичном речнику у коме је изворни језик енглески, а циљни језик хрватскосрпски, 

док је позитиван аспект тај што је, како је наведено у предговору,
392

 заступљена сва 

терминологија из оригиналног речника. Иако је лоша страна речника то што није 

вишејезични, ипак је ово широко коришћен и опште познат приручник из области 

библиотекарства на простору Југославије. 

Енциклопедијски лексикон библиотекарства 

Први лексикон библиотекарства на нашем језику је Енциклопедијски лексикон 

библиотекарства аутора Косте Грубачића из 1964. године. У предговору овог 

лексикона је истакнуто да је намењен онима који се баве библиотечком, издавачком и 

књижарском делатношћу, али и библиофилима, те да се библиотекарство као наука у 

нашој земљи тек развија и да скоро да нема приручника из те области. Аутор у 

предговору разматра и проблематику терминологије, наводећи да „пошто се наука и 

техника стално развијају, стварају се нови појмови и изрази. Стога је требало да у 

лексикону буде заступљена савремена библиолошка терминологија. То представља 

посебну тешкоћу у погледу стварања израза на нашем језику. Стога су употребљени 

не само интернационални него понекад и посебни изрази (енглески, немачки и 

др.).”
393

 

Одреднице су у овом лексикону сложене абецедно, а поштује се етимолошки 

принцип што значи да су страни називи и имена наведени у изворном етимолошком 

облику. Осим термина из библиотекарства и сродних области, лексикон садржи и 

један број књижевних термина. Мада поседује извесне недостатке јер доноси податке 

о личностима, листовима, часописима који су афирмисани у сфери библиотекарства 
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до краја 19. века, али не и о савременицима и савременим гласилима, ово је изузетно 

значајан приручник јер је први такве врсте на нашем језику. 

Терминолошки речник из области научних информација 

Овај вишејезични терминолошки речник из области научних информација садржи 

1281 појам сређених у алфабетском редоследу. Верзија у коју је укључен и 

српскохрватски језик објављена је 1969. Године,
394

 захваљујући подршци Савезног 

савета за координацију научних делатности СФРЈ и садржи појмове на руском језику 

и њихове еквиваленте на српскохрватском, македонском и словеначком језику.
395

 

Библиотекарски лексикон 

Терминолошки рад у области библиотекарства и информатике на српском језику 

није имао заначајније резултате све до 1984. године када је објављен Библиотекарски 

лексикон који су израдили Владимир Јокановић, Фахрудин Кaлендер, Емил Поповић и 

Милош Стојановић.
396

 Иако је овај лексикон имао сасвим солидног домаћег 

претходника у виду Енцикопедијског лексикона библиотекарства и међународно 

издање Рјечника библиотекарских стручних израза, аутори се у попису одредница 

ограничавају само на област библиотекарства без појмова из сродних и рубних 

области, одузимајући тако свом приручнику интердисциплинарни карактер, а самим 

тим умањујући и значај који приручник ове врсте треба да има. У складу са тим је и 

коментар Добриле Бегенишић о овом приручнику да „сужавање терминологије на 

уско стручну […] сужава предмет проучавања дисциплине која је у том периоду 

ионако била недовољно развијена.
397

 ”Међутим, „како су сва ова прегнућа била 

углавном резултат индивидуалног рада, то су и извесни пропусти разумљиви и 
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прихватљиви, занемарљиви пред великим успехом отпочињања посла дефинисања 

појмова који води стандардизацији терминологије, као једном од основних 

предуслова утемељења једне науке…”
398

 

Мала југословенска енциклопедија библиотекарства 

Аутори Библиотекарског лексикона, са изузетком Фахрудина Календера, 

наставили су рад на терминологији из области библиотекарства и 1988. године 

објавили Малу југословенску енциклопедију библиотекарства.
399

 Поново је проблем са 

приручником тај што се ограничава само на област библиотекарства, не сагледавајући 

ову научну област у ширем контексту. Предност ове енциклопедије је у томе што се 

односи на библиотекарство у свим републикама Југославије – одреднице за 

библиотеке су места у којима се библиотеке налазе, сви прописи који се односе на 

послератно југословенско библиотекарство дати су хронолошки, а дат је и детаљан 

преглед доктора и магистара библиотекарства, као и аутора стручних монографија. Из 

наведених разлога, приручник је добар покушај систематизовања библиотекарства у 

Југославији, а тиме и оправдава наслов под којим је издат. 

Библиотекарски терминолошки речник: енглеско-српски, српско-енглески 

Пошто је Библиотекарски терминолошки речник ауторки Љиљане Ковачевић, 

Весне Ињац и Добриле Бегенишић из 2004. године један од лексичких ресурса који се 

користе за истраживања у оквиру ове докторске дисертације, он је већ детаљно описан 

у поглављу 4.4. На овом месту ћемо само додати да су у изради речника ауторке 

имале значајну консултативну помоћ стручњака из Института за српски језик, а да је 

пројекат финансирало тадашње Министарство финансија Републике Србије. С 

обзиром на мултидисциплинарни карактер речника, двојезичност, велики број добро 

систематизованих одредница, те постојање и штампане верзије и верзије на CD-у, као 

и редовно ажуриране онлајн базе, стручна јавност је у овом речнику препознала 

изузетно квалитетан приручник. 

Од рукописа до библиотеке 

Приручник Од рукописа до библиотеке ауторки Александре Вранеш и Љиљане 

Марковић је појмовник који доноси дефиниције термина из технике научног рада, 

                                                           
398

Александра Вранеш. „Терминолошке двоумице у библиотекарству.” У: Младеновић, Добривоје 

(прир.), Библиотекарство на крају века, Књ. 4, стр. 65-68. (Београд: Библиотекарско друштво Србије, 

1999):66 

399
Vladimir Jokanović, Emil Popović i Miloš Stojanović. Mala jugoslovenska enciklopedija bibliotekarstva. 

(Beograd: Nova knjiga, 1988) 
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методологије истраживања, библиотекарства, издаваштва и књижарства. Према 

Уводној речи,
400

 књига је настала у циљу што боље доступности информација из 

поменутих области, а садржи термине који, осим оних који се јављају у ранијим 

приручницима, укључују и бројне савремене појмове. О значају и популарности 

приручника међу стручњацима, али и студентима и истраживачима из наведених 

области довољно говори податак да је појмовник већ имао три издања (прво издање 

2006, друго допуњено издање 2008, а треће допуњено и измењено издање 2013. 

године).  

Тезауруси 

У савременим системима за проналажење информација, тезауруси су незаобилазно 

средство у поступцима аутоматског индексирања. Тезауруси садрже терминологију 

која је усвојена и нормирана јер су, како је наведено у Смерницама стандарда ISO 

2788:1986,
401

 средство за терминолошку контролу. Увидом у базе података и каталоге 

великих светских библиотека, утврдили смо да је израђено неколико свеобухватних 

тезауруса за област библиотекарства и информатике (тезуруси на енглеском језику: 

Information Science Thesaurus,
402

 Thesaurus of Information Science Terminology,
403

 ASIS 

Thesaurus of Information Science and Librarianship,
404

 ASIS&T Thesaurus of Information 

Science, Technology and Librarianship
405

; немачко-енглески тезаурус Semiotischen 

Thesaurus der Bibliothekwissenschaft
406

; шпанско-каталонско-енглеско-француски 

тезаурус Tesauro de Biblioteconomía y Documentación
407

), али се као основа за 

                                                           
400

Александра Вранеш и Љиљана Марковић. Од рукописа до библиотеке. (Београд: Филолошки 

факултет Универзитета, 2008) 

401
ISO 2788:1986 – Guidelines for the establishment and development of monolingual thesauri, 

http://www.iso.org/iso/catalogue_detail.htm?csnumber=7776 (приступљено 30.11.2015) 

402
Claire Schultz. Information Science Thesaurus. ([Philadelphia] Drexel Institute of Technology, 1966 [i.e. 

1967]) 

403
 Claire Schultz. Thesaurus of Information Science Terminology. (Washington, Communication Service 

Corp., 1968) 

404
Jessica L. Milstread (ed.). ASIS Thesaurus of Information Science and Librarianship. (Medford, NJ : 

Published for the American Society for Information Science by Learned Information, 1994) 

405
 Alice Redmond-Neal and Marjorie M.K. Hlava (eds.). ASIS&T Thesaurus of Information Science, 

Technology and Librarianship. (Medford, N.J. : Published for the American Society for Information Science 

and Technology byInformation Today, 2005) 

406
Ben Kaden (hrsg.). Semiotischen Thesaurus der Bibliothekwissenschaft, 2003, доступно 

на:http://www.ib.hu-berlin.de/~wumsta/infopub/textbook/definitions/thesauindex.html ) 

407
Tesauro de Biblioteconomía y Documentación, 2002, доступно на: 

http://thes.cindoc.csic.es/index_BIBLIO_esp.php 

http://www.iso.org/iso/catalogue_detail.htm?csnumber=7776
http://www.ib.hu-berlin.de/~wumsta/infopub/textbook/definitions/thesauindex.html
http://thes.cindoc.csic.es/index_BIBLIO_esp.php
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терминологију из ове области често користе и специјализовани тезауруси – од 

предметних одредница Конгресне библиотеке,
408

 преко тезауруса чија је тема стара и 

ретка књига,
409

 египтологија,
410

 књижевност
411

 до оних који се баве информационим 

технологијама или масовним комуникацијама.
412

 

Иако није терминолошки уско оријентисан на област библиотекарства и 

информатике, због историјског аспекта, вишејезичности и континуитета, битно је 

навести и Унесков енглеско-француско-шпанско-руски тезаурус из 1977. године који 

међу терминима из области образовања, културе, природних, друштвених и 

хуманистичких наука, комуникације и информисања, доноси и бројне термине из 

области библиотекарства и информатике, а данас има и онлајн верзију.413 

Ако размотримо употребу тезауруса у контексту библиотекарства и информатике 

и терминологије на српском језику, запазићемо да није израђен тезаурус за ову област 

који би се користио у процесима индексирања, проналажења информација или у 

изради предметних одредница у нашим библиотекама.  

У ширем контексту вишејезичних тезауруса који садрже и српски језик,
414

 поново 

нема специјализованог тезауруса из ове области. Терминологија из библиотекарства и 

информатике јавља се у оквиру вишејезичног тезауруса Европске уније – EuroVoc,
415

 

а српски је један од 26 језика који су садржани у овом речнику. Међутим, како попис 

термина из наведене области у тезаурусу EuroVoc није исцрпан, он може да послужи 

само као основа при изради терминолошког приручника. 

                                                           
408

Library of Congress Subject Headings – LCSH, доступно на: http://id.loc.gov/authorities/subjects.html 

409
 American Library Association (ALA). A Thesaurus for Use in Rare Book and Special Collections 

Cataloguing. (Chicago: Association of College and Research Libraries, 1991) 

410
Centre for Computer-aided Egyptological Research (CCER). Multilingual Egyptian Thesaurus, доступно 

на: http://projetrosette.info/page.php?Id=290 

411
 American Library Association (ALA). Guidelines on Subject Access to Individual Works of Fiction, Drama 

(GSAFD), доступно на: http://experimental.worldcat.org/gsafd/ 

412
Jean Viet. Thesaurus Mass Communication. (Paris: UNESCO, 1975), доступно на: 

http://unesdoc.unesco.org/images/0001/000150/015031MB.pdf 

413
 UNESCO Thesaurus, доступно на: http://databases.unesco.org/thesaurus/ 

414
Basel Register of Thesauri, Ontologies and Classifications – BARTOC, доступно на: http://bartoc.org/en 

415
EuroVoc – Вишејезични речник Европске уније, доступно на: http://eurovoc.europa.eu/drupal/?q=sr 

http://id.loc.gov/authorities/subjects.html
http://projetrosette.info/page.php?Id=290
http://experimental.worldcat.org/gsafd/
http://unesdoc.unesco.org/images/0001/000150/015031MB.pdf
http://databases.unesco.org/thesaurus/
http://bartoc.org/en
http://eurovoc.europa.eu/drupal/?q=sr
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6.2.1 Допуна терминолошког речника српског језика из библиотекарства и 

информатике 

Стандарди за терминолошке базе података 

Код процеса изградње и одржавања терминолошких база података изузетно је 

битна примена стандарда препоручених за ову област ради постизања терминолошке 

доследности у једној или више терминолошких база података, а и да би се омогућило 

да једна терминолошка база комуницира са различитим софтвером у смислу преноса 

података, размене података и њихове поновне употребе. У контексту допуне 

електронског терминолошког речника из библиотекарства и информатике на српском 

језику, потребно је описати који се стандарди користе у конкретном случају и на који 

начин су они примењени. 

Међународни стандард TermBase eXchange (TBX
416

) дефинисали су ISO
417

 и 

Удружење за локализацију индустријских стандарда (Localization Industry Standards 

Association – LISA
418

). Стандардом TBX дефинише се XML формат за размену 

терминолошких података при чему терминолошка база података представљена TBX-

ом мора да буде у складу са Оквиром за означавање терминологије (Terminological 

Markup Framework – TMF
419

), односно апстрактним моделом података који је такође 

дефинисао ISO.
420

 Стандард TMF нуди модел података за опис терминологије као и 

смернице о основним принципима за представљање података у терминолошким 

базама. Овај оквир пружа модел и методе за опис специфичних језика за означавање 

терминологије (TMLs). TBX је једна од апликација TMF-а, а TBX спецификација 

конкретног TML-а описује који су различитити типови терминолошких података 

дозвољени за употребу и на којим нивоима терминолошког уноса се они појављују.
421

 

XML документ у стандарду TBX користи формат MARTIF (Machine-Redable 

                                                           
416

Introduction to TermBase eXchange (TBX), доступно на: http://www.tbxinfo.net/ 

417
ISO. Systems to Manage Terminology, Knowledge and Content – TermBase eXchange (TBX), 2008. Ref. 

ISO 30042:2008 

418
Localization Industry Standards Association – LISA, доступно на: 

http://web.archive.org/web/20110101184308/http://www.lisa.org/ 

419
Terminological Markup Framework – TMF, доступно на: http://www.loria.fr/projets/TMF/ 

420
ISO. Computer Applications in Terminology – Terminological Markup Framework, 2003. Ref. 

ISO16642:2003 

421
Ranka Stanković, Ivan Obradović and Miloš Utvić. „Developing Termbases under the TBX Standard.” In: 

Pavlović-Lažetić, Gordana et al. (eds.), Natural Language Processing for Serbian, pp. 12-26. (Belgrade: 

University of Belgrade, Faculty of Mathematics, 2014):18-19. 

http://www.tbxinfo.net/
http://web.archive.org/web/20110101184308/http:/www.lisa.org/
http://www.loria.fr/projets/TMF/
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Terminology Interchange Format) за размену терминолошких података, а који се 

дефинише ISO стандардом.
422

 TBX се користи и у алатима за превођење заснованим 

на преводилачким меморијама (енг. Translation memory или ТМ) заједно са TMX. 

Водећи алати за превођење као што су SDL Trados,
423

 MemoQ
424

 и сл. директно 

подржавају поменуте стандарде. 

Терминолошке базе података 

Како наводи Алан К. Мелби (Alan K. Melby) TBX није неопходан при изградњи 

двојезичних речника са терминима у два ступца, али је довољно флескибилан да се 

користи и у таквим случајевима, али и при изради сложених терминолошких база. Он 

такође истиче да TMF нуди веома флексибилан оквир за дефинисање структуре 

терминолошке базе, али да је размена података јасно дефинисана.
425

 Флексибилност 

се огледа у томе да су од свих категорија обавезне само „термин” (енг. term) и „језик” 

(енг. language). Недостатак такве флексибилности је у томе што две терминолошке 

базе истим категоријама могу именовати различите карактеристике, па то може 

донети сметњу у процесу размене терминолошких података.  

TMF је састављен од следећих делова: 

- Одељак језика – сви термини на једном језику групишу се заједно; за ову врсту 

података користи се етикета <langSet>; 

- Одељак термина – сваки термин, невезано за језик на ком је, има свој посебан 

одељак у коме су термини којима су додељени исти метаподаци јер припадају 

истој врсти; за ову врсту података користи се етикета <termEntry>, за сваки 

појединачни термин етикета <descript type=”relatedConcept”>; у оквиру етикете 

<termEntry> сваком концепту придружују се подређени и надређени концепт; 

- Саставни делови термина – вишечлане речи су секвенције речи које имају свој 

род, број, флексију и прецизно одређено значење и као такве јављају се као 

посебни термини у терминолошким базама; овај одељак служи томе да 

идентификује вишечлане речи и онемогући да се њихови саставни делови 

                                                           
422

ISO. Computer Applications in Terminology – Machine-Redable Terminology Interchange Format 

(MARTIF) – Negotiated Interchange, 1999. Ref. ISO 12200:1999 

423
SDL Trados, доступно на:http://www.translationzone.com/products/sdl-trados-studio/ 

424
MemoQ, доступно на:https://www.memoq.com/ 

425
Alan K. Melby. „Terminology in the Age of Multilingual Corpora.” The Journal of Specialized Translation 

18(2012):7-29, http://www.ttt.org/tbx/art_melby-JoSTransNum18.pdf (приступљено 11.12.2015) 

http://www.translationzone.com/products/sdl-trados-studio/
https://www.memoq.com/
http://www.ttt.org/tbx/art_melby-JoSTransNum18.pdf
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рашчлане; вишечлане речи уносе се као посебни елемент <termEntry>, а просте 

речи које чине вишечлану реч наводе се у оквиру елемента <termGrp>. 

Структура једне терминолошке одреднице са свим нивоима приказана је на слици 

67. 

 

 

Слика 67  – Нивои терминолошке одреднице 

Минималан захтев TMF-а је да терминолошка база буде концептуално 

оријентисана, а не да одредница и сва њена значења буду груписани заједно. 

Концептуално оријентисана терминолошка база подразумева хијерархијске односе – 

надређенoст (хипероним), подређеност (хипоним) и једнакост (синоним), али и 

партитивне односе (односи целина-део – нпр. „глава-око”) и асоцијативне односе 

(однос термина и свих других језичких елемената са којим се он доводи у везу – нпр. 

„студент” у односу на „индекс”, „факултет”, „универзитет”, „апсолвент” и сл.).
426

 

Концептуални односи представљају основу за семантички веб, а у терминолошким 

базама управо стандард TBX омогућава ову врсту односа.  

Терминолошка база података из библиотекарства и информатике коју у овом 

истраживању претражујемо алатом Библиша садржи хијерархијске односе међу 

терминима, уз могућност да се приликом претраге укључе или искључе хипероними и 

хипоними. На примеру претраге то изгледа овако – ако је задати термин за претрагу 

књига и претрага укључује хиперониме и хипониме, онда као резултат претраге, осим 

термина књига на српском и book на енглеском језику, добијамо и следеће термине: 

1. хипероними – производ, публикација, том, волумен и сл, као и еквиваленти на 

енглеском језику product, publication, tome, volumeи сл. 

                                                           
426

Ова врста веза наликује везама које се успостављају у семантичким мрежама типа wordnet 
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2. хипоними – албум, бележница, блок за цртање, брошура, цртанка, језички 

водич и сл, као и еквиваленти на енглеском језику album, notebook, sketch block, 

sketch pad, sketchbook, booklet, brochure, drawing book, phrase bookи сл. 

Оваква врста погодака могућа је због тога што TBX подразумева унос термина на 

нивоу подређених и надређених концепата који су дефинисани етикетама <descript 

type=”relatedConceptBroader”> и <descript type=”relatedConceptNarrower”>. 

Показаћемо један пример уноса термина са хијерархијским везама у виду 

подређених и надређених концепата у TBX-у: 

<termEntry id="A10001"> 
    <descrip type="subjectField">librarianship</descrip> 
    <descrip type="relatedConceptBroader">publication</descrip> 
    <descrip type="relatedConcept">library </descrip> 
    <descrip type="relatedConceptNarrower">booklet</descrip> 
    <langSet xml:lang="en"> 
        <ntig> 
            <termGrp> 
                <term>book</term> 
                <termNote type="termType">entryTerm</termNote> 
                <termNote type="grammaticalGender">masculine</termNote> 
                <termNote type="partOfSpeech">noun</termNote> 
            </termGrp> 
            <descripGrp> 
                <descrip type="definition">A set of printed sheets of paper that are held together inside a cover; a 
long written work that can be read on a computer; a set of sheets of paper that are inside a cover and that 
you can write information on.</descrip> 
            </descripGrp> 
        </ntig> 
    </langSet> 
    <langSet xml:lang="fr"> 
        <descrip type="subjectField">bibliothéconomie</descrip> 
        <descrip type="relatedConceptBroader">publication</descrip> 
        <descrip type="relatedConcept">bibliothèque</descrip> 
        <descrip type="relatedConceptNarrower">brochure</descrip> 
        <ntig> 
            <termGrp> 
                <term>livre </term> 
                <termNote type="termType">entryTerm</termNote> 
                <termNote type="grammaticalGender">masculine</termNote> 
                <termNote type="partOfSpeech">nom</termNote> 
            </termGrp> 
            <descripGrp> 
                <descrip type="definition">Un set de feuilles de papier imprimées qui sont maintenus ensemble à 
l'intérieur d'une couverture; un long travail écrit qui peut être lu sur un ordinateur; un set de feuilles de 
papier qui sont à l'intérieur d'un couverture et de quoi vous pouvez écrire des informations.</descrip> 
            </descripGrp> 
        </ntig> 
    </langSet> 
    <langSet xml:lang="sr"> 
        <descrip type="subjectField">bibliotekarstvo</descrip> 
        <descrip type="relatedConceptBroader">publikacija</descrip> 
        <descrip type="relatedConcept">biblioteka</descrip> 
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        <descrip type="relatedConceptNarrower">brošura</descrip> 
        <ntig> 
            <termGrp> 
                <term>knjiga</term> 
                <termNote type="partOfSpeech">noun</termNote> 
                <termNote type="termType">entryTerm</termNote> 
                <termNote type="grammaticalGender">feminine</termNote> 
            </termGrp> 
            <descripGrp> 
                <descrip type="definition">Skup štampanih listova papira koji su povezani zajedno unutar korica; 
dugi pisani rad koji se može čitati na računaru; skup listova papira koji su unutar korica i o čijem sadržaju se 
može pisati. </descrip> 
            </descripGrp> 
        </ntig> 
    </langSet> 
</termEntry> 

У наведеном примеру можемо уочити да је описан термин књига на енглеском 

(book), француском (livre) и српском језику, да термин припада предметној области 

библиотекарство (енг. librarianship, франц. bibliothéconomie), као и да су наведени 

његови надређени и подређени концепти (публикација, брошура; енг. publication, 

booklet; франц. publication, brochure). Структуром TBX-а дефинисано је да се најпре 

јављају концепти на енглеском језику јер се он сматра изворним језиком, па тек онда 

на осталим језицима терминолошке вишејезичне базе података. Такође, TBX 

структура нуди два могућа сценарија за унос атрибута за енглески језик када је 

изворни језик (<langSet xml:lang="en">) – могућност да се атрибут за енглески језик 

јави иза уноса атрибута за предметну област (<descrip type="subjectField">), надређени 

(<descrip type="relatedConceptBroader">) и подређени концепт <descrip 

type="relatedConceptNarrower"> што је случај у наведеном примеру, као и да се овај 

атрибут нађе испред поменутих атрибута.  

Терминолошке базе података нуде две врсте структуре: 1) сви језици су 

равноправни или 2) један језик (најчешће енглески) је изворни језик, а остали језици 

су циљни језици. У домаћим вишејезичним терминолошким базама података српски 

језик је најчешће изворни језик, а остали језици су циљни језици. Структура описана 

на слици 30 показује ситуацију када постоје изворни језик и циљни језици и таква 

јесте и структура терминолошке базе Терми
427

 у оквиру које се врши унос термина 

потребних за ово истраживање. 

                                                           
427

 TERMI, доступно на: http://termi.rgf.bg.ac.rs/  

http://termi.rgf.bg.ac.rs/
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ТЕРМИ 

Терминолошка вишејезична база, односно терминолошки речник Tерми настао је 

и развија се у оквиру Темпус пројекта BAEKTEL.
428

 Апликација садржи термине из 

различитих области (рударство, геологија, математика, информатика, 

библиотекарство и других), а састоји се од четири странице (прелиставање, претрага, 

ажурирање и профили). Странице за прелиставање и претрагу су јавно доступне, док 

је за приступ страницама за ажурирање и уређивање профила потребно имати 

кориснички налог са потребним привилегијама.  

Апликација је замишљена као стабло са хијерархијском структуром термина, а 

језици на којима се врши унос и претрага су српски и енглески. Пошто ћемо у овом 

истраживању радити на страници за ажурирање термина, детаљније ћемо описати ову 

страницу апликације Терми. На овој страници могуће је извршити унос новог 

термина, односно допуну, измену или брисање постојећег термина. Како је у питању 

хијерархијска структура, сваки термин има свој надређени концепт („родитеља“), а 

најчешће постоје и подређени концепти („деца“). Унос новог термина захтева најпре 

одабир правог корена, односно „родитеља.” Након одабира „родитеља“, апликација 

нуди маску за унос новог термина, која садржи термин на српском и енглеском језику, 

његове синониме и дефиниције термина на оба језика, као и предметну област којој 

термин припада. Маска за унос новог термина приказана је на слици 68.  

 

Слика 68  – Маска за унос новог термина у базу Терми 

Структуром апликације предвиђено је повезивање података о конкретном термину 

са библиографском референцом одакле је преузета дефиниција термина. Уколико 

конкретна библиографска јединица није раније унета у базу, потребно је унети 

                                                           
428

 BAEKTEL – Blending academic and entrepreneurial knowledge in technology enhaced learning, доступно 

на: http://www.baektel.eu/  

http://www.baektel.eu/
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податке о њој да би се повезала са описиваним термином. Маска за унос 

библиографских података приказана је на слици 69. 

 

Слика 69 – Маска за унос библиографских података о извору у бази Терми 

Када је термин унет у базу и када су подаци о њему сачувани, потребно је да 

редактор верификује исправност унетог термина и све остале податке у вези са 

термином. Након верификације, могућ је извоз терминолошких података у виду Excel 

документа или документа у TBX формату (слика 70). 

<termEntry id="c110742"> 
<langSet xml:lang="sr"> 

<ntig> 
<termGrp> 

<term>univerzitetska biblioteka</term> 
<termNote type="termType">entryTerm</termNote> 

</termGrp> 
<descripGrp><descrip type="definition">Univerzitetska biblioteka je matična biblioteka u mreži 

biblioteka univerziteta. Kao takva, ona ispunjava osnovne funkcije matičnosti i razvoja, odnosno 
pruža informaciono-referalne usluge korisnicima mreže i prikuplja i konzervira bibliotečki materijal 
iz mreže. Stara se, takođe, o razvoju sistema i o stručnom usavršavanju bibliotečkih radnika. 
Obavlja i druge poslove koji su važni za mrežu u celini.<descrip> 

</descripGrp> 
</ntig> 

file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
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</langSet> 
<langSet xml:lang="en"> 

<ntig> 
<termGrp> 

<term>university library</term> 
<termNote type="termType">entryTerm</termNote> 

</termGrp> 
<descripGrp><descrip type="definition">A library or library system established, administered, 

and funded by a university to meet the information, research, and curriculum needs of its 
students, faculty, and staff. Some large universities maintain separate undergraduate and graduate 
libraries. Large university libraries with comprehensive collections are considered research 
libraries.</descrip> 

</descripGrp> 
</ntig> 

</langSet> 
</termEntry> 
Слика 70  – Извоз терминолошких података из базе Терми у TBX формату 

6.2.2 Примена морфолошких речника на корпусу текстова 

Екстракција вишечланих речи (кандидата за терминолошки речник) из 

доменског корпуса из области библиотекарства и информатике 

Допуна терминолошког речника која се обавља поступком екстракције термина, 

односно одредница за речник, у нашем истраживању врши се аутоматским 

препознавањем вишечланих речи које су кандидати за терминолошки речник из 

библиотекарства и информатике. Екстракција вишечланих речи изводи се на корпусу 

текстова из поменуте области, у овом случају то су чланци из часописа „Инфотека” и 

монографске публикације проф. др Александре Вранеш наведене у одељку 1.4.  

Одреднице за вишечлане речи у морфолошком електронском речнику српског 

језика који користимо у овом истраживању, класификоване су према њиховој 

синтаксичкој структури, односно према информацијама које су потребне за њихову 

флексију. Имена класа одговарају именима коначних трансдуктора
429

 (од  енг. finite 

state transducters – FST) који се користе за флексију вишечлане речи која припада 

одређеној класи. На пример, ако се вишечлана реч састоји од придева (А) иза кога 

следи именица (N) са којом се он слаже у погледу рода, броја, падежа и аниматности, 

она припада класи AXN. Симбол X означава део вишечлане речи који није подложан 

флексији или неки сепаратор, најчешће размак или цртицу. 

                                                           
429

Коначни трансдуктор је коначни аутомат са две траке – улазном и излазном. Коначни трансдуктор 

трансдукује (преводи) садржај своје улазне траке у своју излазну траку, прихватањем ниске на улазу и 

генерисањем нове ниске на излазу. Могућа је и ситуација да коначни трансдуктор произведе више од 

једног излаза за сваку улазну ниску. Коначни трансдуктори често се користе код процеса морфолошке 

анализе у обради природних језика. 

file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
file:///C:/Users/Zaposleni/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.IE5/6L3QI1XP/Termi.tbx
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Вишечлане речи у српском језику припадају једној од 29 различитих општих 

класа, али 10 од ових класа покрива више од 98% свих номиналних вишечланих речи. 

За екстракцију вишечланих речи које се налазе у некој од тих 10 класа развијен је 

посебан коначни трансдуктор који је коришћен у овом истраживању. Набројаћемо те 

класе које су детаљно представљене и описане у раду Крстев и сарадника
430

 (попис 

класа је сложен опадајуће према фреквентности – највише вишечланих речи се налази 

у првој, а најмање у последњој класи): 

1. AXN – вишечлана реч се састоји од придева и именице и придев и именица 

се слажу у погледу све четири граматичке категорије (род, број, падеж, 

аниматност); пример библиографска јединица, алфабетски каталог; 

2. 2XN – испред именице се налази реч која не подлеже флексији; то је 

најчешће префикс или прилог изведен од придева, а сепаратор је најчешће 

цртица; пример аудио-датотека, аудио-запис; 

3. N2X – иза именице се налази реч која не подлеже флексији; то је најчешће 

именица у генитиву или инструменталу; пример година издавања, подручје 

напомена, управљање знањем; 

4. N4X– иза именице се налазе две речи које не подлежу флексији унутар 

вишечлане речи; могуће су две синтаксичке структуре: 

а. NNgiNgi – иза именице се налазе два придева/именице у генитиву или у 

инструменталу; пример опис вишетомних публикација, препознавање 

именованих ентитета, штампа тачкастом матрицом, управљање 

изворима информација; 

б. NprepNp – иза именице се налази предлошка фраза; пример 

каталогизација у публикацији, учење на даљину; 

5.  AXN2X–испред именице се налази придев са којим се именица слаже у 

роду, броју, падежу и аниматности, а иза именице се налази реч која не 

подлеже флексији у оквиру вишечлане речи; најчешће је то именица у 

                                                           
430

Cvetana Krstev, Ranka Stankоvić, Ivan Obradović and Biljana Lazić. „Terminology Acquisition and 

Description Using Lexical Resources and Local Grammars.” In: Thierry Poibeau and Pamela Faber (eds.) 

Proceedings of the 11
th

 Conference on Terminology and Artificial Intelligence, LexiCon, Universidad de 

Granada, Granada, Spain, 2015, pp. 81-89, CEUR Workshop Proceedings, http://ceur-ws.org/Vol-

1495/paper_13.pdf (приступљено 20.1.2016) 
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генитиву или инструменталу; пример библиографска база података, 

оптичко препознавање карактера; 

6.  NXN – вишечлану реч чине две именице које се слажу у броју и падежу, а 

као сепаратор се најчешће јавља размак; пример библиотека целина, рачунар 

домаћин; 

7.  AXAXN – испред именице се налазе два придева са којима се именица 

слаже у роду, броју, падежу и аниматности; пример електронски 

информациони извори, морфолошки електронски речник; 

8.  N6X – изаименице се налазе три речи које не подлежу флексији унутар 

вишечлане речи; могуће су три синтаксичке структуре: 

а. NNgiPrepNp – иза именице се налазе именица у генитиву или 

инструменталу и предлошка фраза; пример конверзија текста у говор, 

индексирање терминима из документа; 

б. NNgiNgiNgi – иза именице се налазе три именице/придева у генитиву или 

инструменталу; пример елемент података непроменљиве дужине, цифра 

римског бројног система; 

в. NprepNpNgi – иза именице се налази предлошка фраза; пример податак о 

периодичности излажења, систем за проналажење информација; 

9.  AXN4X – испред именице се налази придев са којим се именица слаже у 

роду, броју, падежу и аниматности, а иза именице се налазе две речи које не 

подлежу флескији унутар вишечлане речи; могуће су две синтаксичке 

структуре: 

а. ANPrepNp – испред именице се налази придев, а иза именице предлошка 

фраза; пример Међународна организација за стандардизацију, бела књига о 

језицима; 

б. ANNgiNgi – испред именице се налази придев, а иза именице два 

придева/именице у генитиву или инструменталу; пример Међународна 

федерација библиотечких асоцијација, Предметне одреднице Конгресне 

библиотеке; 

10.  2XAXN – вишечлану реч чине придев и именица који се слажу у све четири 

граматичке категорије, а испред њих се налази реч која не подлеже флексији 

унутар вишечлане речи; пример аудио-визуелни материјали, библиотечко-

информациона делатност. 
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С обзиром на висок ниво хомографије у српском језику, могуће је да два или више 

трансдуктора препознају исту секвенцу речи од којих је само једна граматички 

исправна. У случају овакве двосмислености предност се увек даје случају који има 

већу вероватноћу појављивања према унапред дефинисаном првенству одређеног 

трансдуктора или фреквенције леме која је кандидат за речник. На пример, у случају 

двокомпонентних вишечланих речи, редослед првенства графова је следећи AXN, 

2XN, N2X, NXN. Такође, код препознавања вишечланих речи тражи се најдуже 

могуће поклапање (сравњивање). Ако се сравњивање изврши на обрасцу AXAXN, 

онда се у завршној фази искључује део те вишечлане речи који је сравни обрасцем 

AXN. 

Трансдуктори за екстракцију врше лематизацију простих речи и резултат тога не 

мора увек да буде исправна лема вишечлане речи. Како евалуација пронађених 

вишечланих речи мора бити заснована на исправним лемама, друга група коначних 

трансдуктора производи кандидате са исправним лемама. Те исправне леме са 

информацијама о њиховој синтаксичкој структури користе се за потпуно 

аутоматизован поступак изградње одредница за речнике у складу са стратегијом за 

производњу леме са свим њеним флективним облицима.
431

 
432

 

Неке екстраховане вишечлане речи могу имати неколико лема кандидата које су 

им придружене (због тога што су их препознали различити трансдуктор или због 

хомографије простих речи). У том случају ће бити одабрана она лема која је 

произведена од највећег броја различитих облика речи и највећег броја облика речи 

уопште узимајући у обзир фреквенцију.  

Ови кораци се могу илустровати једним примером приказаним у табели 5a, а 

добијеним из корпуса који смо евалуирали – библиографска јединица. Трансдуктор 

који је пронашао синтаксичку конструкцију AXN (grf01) екстраховао је 6 различитих 
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форми – 4 које су сигурно једнина, један који је сигурно множина и један који може 

бити и једнина и множина.
433

  

Табела 5а – Кораци у производњи леме за вишечлану реч 

Граф Број Препознати облик Фреквенција Привремена лема Лема 

grf01 

sin 

bibliografska jedinica 25 

bibliografski jedinica 
bibliografska 

jedinica 

bibliografske jedinice 47 

bibliografskoj jedinici 3 

bibliografskom jedinicom 2 

bibliografsku jedinicu 4 

plu 

bibliografske jedinice 47 

bibliografski jedinica 
bibliografske 

jedinice 
bibliografskih jedinica 28 

bibliografskim jedinicama 2 

 

Табела 5б  – Сви облици флексије екстраховане леме 

DELAC bibliografska(bibliografski.A2:aefs1g) jedinica(jedinica.N650:fs1q),NC_AXN 

DELACF bibliografska jedinica,bibliografska jedinica.N:fs1q 

bibliografske jedinice,bibliografska jedinica.N:fs2q 

bibliografskoj jedinici,bibliografska jedinica.N:fs3q 

bibliografsku jedinicu,bibliografska jedinica.N:fs4q 

bibliografska jedinice,bibliografska jedinica.N:fs5q 

bibliografskom jedinicom,bibliografska jedinica.N:fs6q 

bibliografskoj jedinici,bibliografska jedinica.N:fs7q 

bibliografske jedinice,bibliografska jedinica.N:fp1q 

bibliografskih jedinica,bibliografska jedinica.N:fp2q 

bibliografskim jedinicama,bibliografska jedinica.N:fp3q 

bibliografske jedinice,bibliografska jedinica.N:fp4q 

bibliografske jedinice,bibliografska jedinica.N:fp5q 

bibliografskim jedinicama,bibliografska jedinica.N:fp6q 

bibliografskim jedinicama,bibliografska jedinica.N:fp7q 

 

Привремена лема добијена лематизацијом простих речи није коректна у оба 

броја (једнини и множини), тако да је корекција неопходна. У фази филтрирања 

дошло се до тога да се задржи лема у једнини јер број различитих облика леме у 

једнини и фреквенција њиховог појављивања преовладавају у односу на множину. 
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Овај облик леме са информацијама о њеној структури довољан је за аутоматску 

производњу леме за електронски речник (DELAC), док информације о леми 

омогућавају даљу производњу свих облика флексије (DELACF) (види табелу 5б). 

Рангирање екстрахованих вишечланих речи (кандидата за термине) 

Скуп лема који је добијен поменутом процедуром даље се филтрира увођењем 

мера које комбинују језичке и статистичке информације. За сваку лему, поред 

фреквенције, прорачунавају се основне мере (C-Value, NC-Value, T-Score, LLR и 

Keyness) и оне мере које комбинују основне мере. На основу одабране мере и 

адекватних вредности, генерише се скуп лема за евалуацију. Резултати мера 

фреквенције, C-Value, NC-Value
434

 и T-Score показују ранг (позицију) леме у оквиру 

доменског корпуса, а две преостале мере (LLR
435

,
436

 и Keyness
437

) пореде фреквенцију 

термина у доменском корпусу и у општем језичком корпусу и на тај начин указују 

колико је одређена вишечлана реч специфична за изабрани домен. Аутоматски 

прорачунате мере и ранг изабране вишечлане речи, односно термина (нпр. 

библиографска јединица) заједно са другим терминима приказани су у табели 6. 

Објаснићемо значења мера које су коришћене у истраживању. Вредност C-Value 

повећава општу статистичку меру фреквенције појављивања у екстракцији термина 

утичући на проналажење специфичних вишечланих речи, нарочито у случају речи 

које су садржане у неким другим речима (лексичка гнезда). Приметићемо да је у 

табели 6 вредност C-Value приближна или иста као и мера фреквенције осим у 

примерима мрежа речи, семантичка мрежа, семантичка мрежа речи јер је 

рангирање ниже код термина који су садржани у неком другом термину. NC-Value је 

вредност која даје метод за екстракцију термина у контексту (речи које имају 

тенденцију да се појављују у оквиру термина) и укључује информације из 

терминолошки оријентисаних речи у екстракцију нових термина. T-Score је мера која 
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се односи на мерење адхезије (веза) између две речи у корпусу. LLR (Log-Likelihood 

Ratio) мера се у овом случају односи на разлике између доменског корпуса и општег 

корпуса савременог српског језика, али степен реакције на те разлике варира.  

Keyness је статистички индекс који се користи за евалуацију у смислу процене 

колико је нека реч значајна за одређени корпус или документ. У примеру 

библиографска јединица у нашој табели 6 вредност Keyness опада јер је термин 

релативно мање фреквентан у доменском корпусу него у општем корпусу савременог 

српског језика. Зато, ако погледамо табелу 6, уочићемо да је за лему српски језик 

вредност Keyness изузетно висок јер се тај термин чешће среће у општем корпусу него 

у доменском корпусу. Обрнута ситуација је код леме универзитетска библиотека. 

Вредност Keyness је ниска јер се ова лема много чешће јавља у доменском корпусу 

него у општем корпусу српског језика.  

Табела 6 – Рангирање пронађених облика и лема вишечланих речи 

 

graf broj lema eliminisani kandidati Frek Cval TScr LLR Kness LCValFrek Cval TScr LLR KnessLCVal

grf01 sin univerzitetska bibliotekauniverzitetske biblioteke373 361 19 2549 226 1455 1 1 1 1 1 1

grf01 sin srpski jezik 205 205 14 366 6 285 2 2 2 17 834 11

grf01 sin narodna biblioteka narodne biblioteke 192 192 14 749 21 471 3 3 3 4 220 3

grf03 sin baza podataka baze podataka 177 168 13 924 49 546 4 4 4 2 56 2

grf01 sin bibliotečka građa bibliotečke građe 95 95 10 681 151 388 8 7 7 6 2 6

grf01 sin filološki fakultet 88 75 9 309 16 192 9 12 9 23 436 21

grf01 sin bibliografski opis 87 79 9 612 131 345 10 10 10 8 6 8

grf01 sin bibliografska jedinica bibliografske jedinice 81 81 9 570 124 325 11 9 11 9 7 9

grf01 plu jezički resursi 77 77 9 541 120 309 12 11 12 10 8 10

grf01 sin informacioni sistem 76 56 9 287 18 172 13 20 13 32 336 28

grf01 sin bibliotečki materijal 70 70 8 492 111 281 14 13 14 11 9 12

grf03 sin biblioteka univerziteta biblioteke univerziteti 68 50 8 478 109 264 15 25 16 12 10 13

grf01 sin svetski rat 68 68 8 6 1 37 16 14 15 906 934 315

grf01 sin kongresna biblioteka kongresne biblioteke 41 34 6 288 73 161 44 65 45 31 24 33

grf01 sin bibliotečko poslovanje 41 41 6 288 73 165 45 45 43 30 23 30

grf01 sin arhivska građa arhivske građe 40 40 6 151 17 96 46 46 46 87 434 73

grf01 sin ljudsko znanje 28 28 5 159 34 93 81 85 80 77 99 76

grf01 sin naučna oblast naučne oblasti 28 28 5 143 28 86 82 86 83 97 150 93

grf01 sin radna grupa radne grupe 28 22 5 22 3 22 83 125 82 825 898 744

grf04a sin program za etiketiranje 28 44 5 197 53 121 84 36 81 59 50 54

grf01 sin računarska lingvistika računarske lingvistike 27 27 5 190 51 108 85 93 86 62 51 61

grf01 sin nabavna politika nabavne politike 27 27 5 190 51 108 86 91 85 63 52 62

grf01 plu informacioni sistemi 27 19 5 98 14 58 87 149 88 176 546 162

grf03 sin fond biblioteke 27 27 5 190 51 108 88 88 92 65 54 64

grf01 plu bibliotečki fondovi 27 27 5 190 51 108 89 90 87 64 53 63

grf03 sin mreža reči 26 18 5 183 49 100 90 160 89 68 55 69

grf01 sin semantička mreža semantičke mreže 21 13 5 148 41 80 120 257 126 94 79 99

grf05 sin semantička mreža reči semantičke mreže reči 8 13 3 56 17 34 585 269 570 394 360 381

Vrednosti mera Rangiranje
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Архитектура система 

Аутоматска процедура за екстракцију вишечланих речи као кандидата за термине 

и лематизација остварена је коришћењем система Unitex за обраду корпуса и LeXimir-

а, вишенаменског софтверског алата за управљање лексичким ресурсима. Целокупан 

процес је аутоматизован почевши од токенизације и лексичке анализе текста до 

производње одредница за речнике, а потребна је само незнатна ручна интервенција. 

Систем се ослања на позитивне карактеристике Unitex-а за анализу текста и израду 

коначних трансдуктора, као и на бројне функционалности LeXimir-а у производњи 

лема у стандардним форматима. Сви резултати и припадајући метаподаци похрањени 

су у бази податакана SQL серверу.
438

 

 

Слика 71 – Архитектура система 

Архитектура софтверског решења приказана је на слици 71, а заснована је на веб 

сервисима, па омогућава другим апликацијама да користе неке од ових сервиса 

(индексирање или проналажење информација у документу) за потребе екстракције 

термина. Апликација која се тренутно користи развијана је и тестирана у окружењу 

Windows док је нова веб апликација тренутно у изради, а она треба да понуди 

екстракцију термина из различитих домена ширем кругу корисника.
439

 

Евалуација 

За евалуацију смо користили корпус који се састоји од 4 књиге и 72 чланка из 

часописа „Инфотека” из области библиотекарства и информатике. Величина тог 
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корпуса је 22.948 реченица и 480.588 облика простих речи. За прорачунавање 

одређених вредости било је потребно поредити резултате са општим корпусом и у те 

сврхе смо користили 22 милиона речи из Корпуса савременог српског језика. 

Нашом претрагом добијено је 89.195 облика вишечланих речи са укупно 56.343 

лема. За евалуацију смо задржали само оне леме са фреквенцијом већом од 3 

појављивања у корпусу. Подела према трансдукторима помоћу којих су пронађене оне 

вишечлане речи и леме које смо задржали приказана је у табели 7. Од 2.655 лема, 

одбачено је 72 дупликата, и 2.583 лема покрива 24.699 препознатих облика који су 

задржани. За те облике прорачунате су мере и они су према њима рангирани и 

прослеђени на евалуацију. 

Табела 7 – Број лема са више од 3 појављивања у доменском корпусу 

        Množina (plu) Jednina (sin) 

Graf       Lema Oblika Lema Oblika 

grf01 AXN AN AN 438 5398 611 7825 

grf02 2XN (An|ADV|Pref|!SDIC)[-]?N X-N 5 58 12 161 

grf03 N2X Nngi NNgi 212 1810 462 3655 

grf04а N4X NprepNp NprepNp 123 843 162 1093 

grf04б N4X N((A|N)gNg|(A|N)iNi) NNgiNgi 36 196 89 561 

grf05 AXN2X ANNgi ANNgi 17 106 54 360 

grf06 NXN N[-]?N N-N 163 1240 193 1478 

grf07 AXAXN AAN AAN 4 26 14 102 

grf08а N6X NngiPrepNp NNgiPrepNp 3 14 3 16 

grf08б N6X N((A|N)g(A|N)gNg|(A|N)i(A|N)iNi) NNgiNgiNgi     1 4 

grf08в N6X NprepNpNgi NPrepNpNgi 12 85 14 99 

grf10 2XAXN (An|ADV|Pref|!SDIC)[-]?AN X-AN 9 63 18 167 

Ukupno       1022 9839 1633 15521 

       Ukupno 

(plu+sin)       2655 25360 

   

Процес евалуације тече у три фазе: 1) за сваки кориговани облик потребно је 

одлучити да ли је вишечлана реч исправна (нпр. исправна вишечлана реч народна 

поезија, неисправна вишечлана реч књига библиотеке), 2) за сваки предложени облик 

леме треба утврдити да ли је лема тачна (нпр. исправна лема ћирилично писмо, 

неисправна лема база знање) и 3) за сваку исправну вишечлану реч треба одлучити да 

ли је одговарајућа као термин за терминолошки речник из библиотекарства и 

информатике (нпр. термин је библиографски опис, термин није евалуација у 

библиотекама). Прецизност проналажења израчуната је за сваки од ових корака, а 
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резултати су представљени на слици 72 за групе од по неколико стотина рангираних 

вишечланих речи према основним мерама: фреквенција, C-Value, T-Score и Keyness и 

комбинацијом основнох мера TKValue = T-Score * Keyness. Средња просечна 

прецизност дата на дну сваке од слика показује да су све мере дале сличне резултате.  

 

 

 

Слика 72 – Прецизност проналажења 1) вишечлане речи; 2) леме; 3) термина 

У даљем раду на допуни овог терминолошког речника, намера је да се користи веб 

апликација која је тренутно у изради, као и да се повећа прецизност препознавања 

исправне леме развојем нових коначних трансдуктора за екстракцију потенцијалних 
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термина. Такође, потребно је проверити и евалуирати садашње листе лема са 

фреквенцијом појављивања у корпусу мањом од три јер се и у том делу екстрахованих 

лема могу наћи кандидати за терминолошки речник (пример библиографска 

референца уз текст, библиографски опис на вебу, биографски податак о аутору, 

графички запис са камена, Међународна федерација за документацију, напредна 

машина за претраживање и сл.) 

6.2.3 Анализа резултата у допуни терминолошког и општег речника 

српског језика 

Допуна терминолошког речника из библиотекарства и 

информатике 

У претходном поглављу описали смо процес евалуације у три фазе. У овом 

поглављу детаљно ћемо описати практични рад на евалуацији поткрепљен 

примерима. Кроз ова три корака евалуације, објаснићемо на који начин смо донели 

одлуку о изабору термина за допуну терминолошког речника из библиотекарства и 

информатике. 

У првој фази евалуирали смо препознате вишечлане леме у смислу исправности, 

односно утврђивања да ли је препозната ниска заиста вишечлана реч (MWU). Током 

евалуације одбацили смо 378 кандидата. Код 150 кандидата од поменутих 378 

утврђено је да лема није тачна, а та анализа ће бити описана у даљем тексту. У неким 

случајевима одбацивање је извршено због погрешног броја именице (уместо множине 

јавља се једнина – постдипломска студија, докторска студија; уместо једнине, јавља 

се множина – име писаца, критички осврти). Од укупног броја одбачених 

вишечланих речи, 244 кандидата је одбачено зато што не носе специфично значење 

или је у питању непотпун назив, односно назив који је садржан у другој вишечланој 

речи. Навешћемо примере таквих случајева са највећом фреквенцијом појављивања у 

доменском корпусу
440

: факултет универзитета (38), библиотека републике (34), 

српски семинар (33), српска академија (26), скупштина заједнице (23), библиотека 

матице (21), летопис матице (18), републички завод (17), тип библиотека (16), група 

за језичке (15), међународна федерација (13), систем универзитета (12), јануар-

фебруар (10) итд. 

У другој фази евалуације испитали смо тачност предложених лема. Као што смо 

већ навели, у 150 случајева лема није била тачна. Највећи број неисправних лема (106) 
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Фреквенција је наведена у загради 
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је код потенцијалних вишечланих речи које су препознате помоћу обрасца NXN 

(трансдуктор 06) који дефинише да vишечлану реч чине две именице које се слажу у 

броју и падежу, а као сепаратор се најчешће јавља размак. Следећи примери илуструју 

поменути случај: библиотека универзитет (31), академија наук (29), облик реч (25), 

факултет универзитет (24), врста реч (22), милион реч (19), систем квалитет (17), 

скупштина заједница (16), библиографија библиографија (14), наслов часопис (12), 

претраживање информација (10) итд. Иако би примери библиографија 

библиографија и претраживање информација били кандидати за терминолошки 

речник, они у овом случају нису одабрани пошто је обрасцем NXN дефинисано да су 

обе именице у истом падежу, у овом случају номинативу који је у наведеним 

примерима за другу именицу у вишечланој речи једнак генитиву множине. Исправна 

лема би требало да садржи управо генитив множине. Такође, занимљив пример је и 

академија наук, где је уместо именице наука, за лему понуђена именица наук. 

Екстракција вишечланих речи преко обрасца N2X (иза именице се налази реч која 

не подлеже флексији; то је најчешће именица у генитиву или инструменталу) дала је 

26 нетачних лема: фонду библиотеке (19), приказа садржаја (21), ранг листи (10), веб 

апликације (14), веб сајта (10) итд. Уместо именице фонд, погрешно је као део леме 

предложена именица фонду, а уместо именице приказ, именица приказа. Иако би се у 

случају леме веб апликације могло сматрати да се ради о множини, образац јасно 

дефинише да је други део вишечлане речи реч која не подлеже флексији, у овом 

случају именица у генитиву, тј. Ову вишечлану реч исправно препознаје образац 2XN. 

Образац N4X је из доменског корпуса екстраховао вишечлане речи за које се јавља 

10 неисправних лема: библиотека у наставу (4), фонду универзитетске библиотеке 

(5), листа за књижевност (4), листа за забаву (6), наук о земљи (5) и сл. Анализом 

наведених примера можемо утврдити да је именица фонд поново погрешно 

препозната као именица фонду, док је именица лист замењена именицом листа. 

Такође, опет је уместо именице наука понуђена именица наук. 

Претрага путем обрасца AXN (вишечлана реч се састоји од придева и именице и 

придев и именица се слажу у погледу све четири граматичке категорије) резултирала 

је са 6 неисправних лема, од којих су најзанимљивији примери: библиотечки фонду 

(25), књижни фонду (6), завичајни фонду (10). У сва три случаја, уместо именице 

фонд, у лемама се погрешно јавља именица фонду.
441
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Образац 2XN дао је једну неисправну лему – библио-тек (4), као и образац 

AXN2X – српско женска имена (4). У првом случају, реч је о хифенацији на крају 

реда која је погрешно препозната као сепаратор,
442

 а у другом случају о погрешно 

сложеном броју и роду придева и именице. 

Потребно је посебно напоменути да ниједна од препознатих вишечланих речи није 

остала без исправне леме. Исправну лему је понудио трансдуктор неког другог 

обрасца. 

Последња, трећа, фаза евалуације односи се на одабир термина за терминолошки 

речник. Уколико је вишечлана реч била ниска речи која носи специфично значење и 

ако је лема била коректно препозната, онда смо приступили одабиру термина за 

терминолошки речник. Ако размотримо евалуацију термина за речник код термина 

који имају фреквенцију већу од 3 појављивања у доменском корпусу, уочићемо да је 

од укупног броја од 1.426 коректно препознатих вишечланих речи одабрано 592 

кандидата (термин) за терминолошки речник. Целокупан попис термина одабраних за 

терминолошки речник из библиотекарства и информатике дат је у прилогу 1 у 

абецедном поретку. 

Ако погледамо прилог 1 видећемо да се одређене леме издвајају по својој 

фреквенцији појављивања у доменском корпусу. У табели 8 дали смо листу 25 

најфреквентнијих лема. 

Прве три леме јављају се са фреквенцијом већом од 150 појављивања, па ћемо 

детаљније објаснити који су разлози за ову појаву. 

Уочљиво је да је лема са убедљиво највећом фреквенцијом од 373 појављивања у 

доменском корпусу универзитетска библиотека. Разлог за то лежи у чињеници да се 

велики број текстова из часописа „Инфотека” у доменском корпусу односи на 

функционисање и иновативне процесе у универзитетским библиотекама, а целокупан 

специјални број из 2004. године на развој нових библиотечких сервиса и услуга у 

Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић”у Београду, Универзитетској 

библиотеци „Никола Тесла” у Нишу и Универзитетској библиотеци у Крагујевцу и 

поређењу са стањем у другим универзитетским библиотекама у Европи. Такође, тема 

једне од монографских публикација др Александре Вранеш која је део доменског 

корпуса су високошколске библиотеке у које свакако спадају и универзитетске 
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библиотеке, па и ту лежи објашњење за овако високу фреквенцију поменуте леме. Оба 

ова случаја објашњавају и високу фреквенцију леме високошколска библиотека (95). 

Табела 8  – Најфреквентније вишечлане леме у доменском корпусу 

Obrazac graf broj Lema FrekGrafLema 

AXN grf01 Sin univerzitetska biblioteka 373 

AXN grf01 Sin narodna biblioteka 192 

N2X grf03 Sin baza podataka 177 

AXN grf01 Sin bibliotečka delatnost 107 

AXN grf01 Sin srpska bibliografija 100 

AXN grf01 Sin visokoškolska biblioteka 95 

AXN grf01 Sin bibliografski opis 87 

AXN grf01 Sin bibliografska jedinica 81 

AXN grf01 Sin informacioni sistem 76 

AXN grf01 Sin bibliotečki materijal 70 

AXN grf01 Sin autorsko pravo 65 

AXN grf01 Sin naučni rad 62 

AXN grf01 Sin međubibliotečka pozajmica 61 

N2X grf03 Sin ime autora 56 

N2X grf03 Sin pronalaženje informacija 52 

AXN grf01 Sin grupna raspodela 51 

AXN grf01 Sin izdavačka produkcija 50 

AXN grf01 Sin ključna reč 48 

2XAXN grf10 Sin bibliotečko-informacioni sistem 47 

AXN grf01 Plu bibliografski podaci 46 

AXN grf01 Sin zavičajna bibliografija 44 

AXN grf01 Sin elektronsko učenje 43 

AXN grf01 Sin istraživački rad 42 

AXN grf01 Sin kongresna biblioteka 41 

AXN grf01 Sin arhivska građa 40 

 

Ако погледамо целокупну листу препознатих лема, приметићемо да се не 

појављује лема Универзитетска библиотека „Светозар Марковић” иако се анализом 

доменског корпуса може установити њено вишеструко појављивање. Само у корпусу 

часописа „Инфотека”, претрагом коју смо извршили у оквиру алата Библиша, добили 

смо резултат да се ова лема јавља у 22 конкорданце.  

Разлог због ког ова лема није издвојена из доменског корпуса је то што ниједан 

трансдуктор не само да није предвидео структуру према следећем обрасцу – именица 

испред које је придев са којим се она слаже у падежу, роду, броју и аниматности, а иза 

које су једна или више именица у номинативу при при чему су то властите именице, 

већ је експлицитно дефинисано да властита именица не може стајати иза придева и 

именице. 
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Лема која има високу фреквенцију у доменском копрусу је и народна библиотека 

са фреквенцијом 192. Међутим, анализом и претрагом доменског корпуса и у испису 

конкорданци у оквиру алата Библиша запажамо да је у великом броју случајева реч о 

леми Народна библиотека Србије чији је саставни део лема народна библиотека. У 

следећем кораку истражили смо зашто у анализираном корпусу применом графова и 

образаца није препозната и из њега издвојена лема Народна библиотека Србије. Ова 

конструкција вишечланих речи препознаје се и издваја помоћу трансдуктора 5, 

односно помоћу обрасца AXN2X којим је дефинисано да се испред именице налази 

придев са којим се именица слаже у роду, броју, падежу и аниматности, а иза именице 

се налази реч која не подлеже флексији у оквиру вишечлане речи, најчешће је то 

именица у генитиву или инструменталу. Према овако дефинисаном обрасцу, лема 

Народна библиотека Србије морала би неизоставно да буде препозната. Ипак, 

трансдуктор 5 је дефинисан тако да трећа реч не може бити властито име. Управо је то 

разлог што поменута лема није препозната. 

Потребно је појаснити да је примарни разлог за то што леме ове врсте нису 

издвојене из доменског копруса то што називи институција какви су Универзитетска 

библиотека „Светозар Марковић” и Народна библиотека Србије нису термини у 

ужем смислу, иако јесу вишечлане речи. Препознавање назива институција у корпусу 

текстова и њихово издвајање врши се алатима за препознавање именованих ентитета 

(NER), па је то био основни разлог да графови искључе проналажење лема ове врсте. 

Лема база података бележи 177 појављивања у доменском корпусу. Пошто данас 

скоро свака библиотека има бар базу података о свом фонду, онда не чуди 

многострука употреба овог термина у научним текстовима из анализиране области. 

Овај термин је осим широке употребе у подручју библиотекарства и информатике, 

ушао и у свакодневну употребу код говорника српског језика. 

Из пописа најфреквентнијих лема у доменском корпусу запажамо да су неке од 

њих, као што је база података, у широкој употреби и у свакодневној комуникацији, 

па је битно нагласити да су 53 леме екстраховане из доменског корпуса већ постојале 

у речнику DELAC. Издвојићемо неке од лема које се већ налазе у речнику DELAC, а 

имају фреквенцију појављивања већу од 20: база података (177), информациони 

систем (76), ауторско право (65), насловна страна (43), програмски језик (42), радно 

време (34), информациона технологија (28), информациона делатност (24), 

децимална класификација (22), обрада података (22), софтверска пиратерија (22), 
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веб локација (22) итд. У прилогу 2а дата је комплетна листа тих лема са фреквенцијом 

њиховог појављивања. 

Важно је објаснити и зашто су одређене вишечлане речи одбачене и искључене 

као кандидати за терминолошки речник. Неколико разлога је довело до такве 

ситуације: 

- Термини су општег значења – такви термини ће бити уврштени у општи 

речник српског језика (објашњења са примерима биће наведена у наредном 

одељку); 

- Лема за вишечлану реч се јавља у множини, а термин у речнику треба да буде у 

једнини; 

Комплетна листа лема ове врсте садржи 90 вишечланих лема и дата је у прилогу 

2б. На овом месту ћемо, као илустрацију ове појаве, навести неке од најфреквентнијих 

лема: библиографски записи (34), библиотечки фондови (27), информациони центри 

(11), информациони извори (29), информациони системи (31), истраживачке 

библиотеке (10), међународни стандарди (35), новински чланци (10), радни процеси 

(15), саставни делови (11), завичајни фондови (20) итд. 

Поједине вишечлане леме које су ектраховане из доменског корпуса у множини, 

такође су екстраховане и у облику у једнини, па је тај облик ушао у терминолошки 

речник. Такви су термини: библиографски опис (87), библиотечки фонд (33), 

библиотечки систем (42), библиотечко-информациони систем (47), централни 

каталог (39), саставни део (34), завичајни фонд (15) и др. Целокупан попис од 22 

овакве леме дат је у прилогу 2в. 

Ако погледамо ове две листе речи видећемо да је фреквенција појављивања у 

неким случајевима знатно већа код облика у множини који је одбачен него код облика 

у једнини (нпр. библиографски записи (34) – библиографски запис (8); каталошки 

листићи (29) – каталошки листић (6); међународни стандарди (35) – међународни 

стандард (20)). Закључак је да висока фреквенција није једини предуслов да би једна 

вишечлана лема постала кандидат за термин у речнику. 

Запазићемо да је разлика између лема које се јављају само у множини и оних које 

се јављају и у једнини 64. Након аутоматске екстракције ручном евалуацијом је 

предложено да уместо облика у множини облик у једнини буде облик за речник. 

- Вишечлана лема се јавља у једнини, а термин у речнику треба да буде у 

множини; 
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Погледаћемо листу од 9 вишечланих лема које се јављају у једнини, а за речник је 

потребан термин у множини: библиографски преглед (10), библиотечка услуга (14), 

информациона наука (10), информационо-комуникациона технологија (4), језичка 

технологија (43), комуникациона технологија (8), научна информација (12), потреба 

корисника (35), рачунарска наука (8). 

Једна од ових речи је екстрахована из доменског корпуса и у облику у множини, 

па је тај облик одабран за терминолошки речник – библиографски прегледи (9).  

- Вишечлана лема је исправна и реч терминолошки припада речнику, али је 

други термин, синоним, одабран за речник; 

Ова појава уочљива је у следећим случајевима: библиографски опис публикација 

(4) – одабран је термин библиографски опис (87), централни каталог грађе (4) – 

одабран је термин централни каталог (39), посебна библиотека целина (5) – одабран 

је термин библиотека целина (12), рачунска лингвистика (6) – одабран је термин 

рачунарска лингвистика (27), распоређивање грађе (5) – одабран је термин распоред 

грађе (4), , саставни делови публикација (5) – одабран је термин саставни део (34). 

Међутим, јавља се и друга ситуација – и вишечлана реч и њен синоним одабрани 

су као термини за речник. Илустроваћемо ову појаву неколицином примера: 

библиографско описивање (22) и библиографски опис (87), библиотека универзитета 

(68) и универзитетска библиотека (373), фонд библиотеке (27) и библиотечки фонд 

(33), књига инвентара (4) и инвентарска књига (18) и др. За целокупну листу оваквих 

термина погледати прилог 2г.  

- Вишечлана лема представља назив часописа или назив институције – то није 

термин у ужем смислу; 

У току претраге из доменског корпуса аутоматски су екстраховане и следеће 

вишечлане речи које представљају називе листова и часописа или потпуне или 

скраћене називе институција. Навешћемо неке од наслова периодичних публикација: 

Бачка вила (7), Босанска вила (5), Јужнословенски филолог (18), Крфски забавник (6), 

Српски народни лист (5), Статистички годишњак Републичког завода (5) и др, као и 

неке од институција чији су називи екстраховани из доменског корпуса: Филолошки 

факултет (88), Филозофски факултет (62), Математички факултет (44), Музеј 

позоришне уметности (5), Позориште на Теразијама (5), Српска академија наука (25) 

и др.  

Како називи часописа и називи институција нису термини, одлучено је да ове 

вишечлане речи буду искључене као кандидати за терминолошки речник. 
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Допуна општег речника српског језика 

Ипак, пошто један доменски корпус није сачињен само од стручне терминологије, 

аутоматском екстракцијом вишечланих лема, што је видљиво и из претходног дела, 

нису добијени само кандидати за терминолошки речник. Анализом лема, установили 

смо да се јављају две ситуације: 

1) лема је кандидат за општи речник српског језика; 

2) лема је кандидат и за терминолошки речник из библиотекарства и 

информатике и за општи речник српског језика. 

1) 

У првом случају, установили смо да се из доменског копруса међу екстрахованим 

и исправно препознатим лемама налази и 129 кандидата за општи речник српског 

језика.  

Неки од кандидата за општи речник српског језика аутоматски екстраховани из 

доменског корпуса библиотекарства и информатике су: академско образовање, 

балкански језици, цивилно становништво, драмски писац, државна институција, 

финансијска подршка, хуманистичке науке, историјска вредност, језичка баријера, 

критички осврт, куповна моћ, људска права, научна комуникација, позоришна 

уметност, правна заштита, ранг листа, студијско путовање, установа културе, 

високошколска институција, заштита природе итд. Потпуна листа ових лема налази 

се у прилогу 3а. 

Као и у случају одабира кандидата за терминолошки речник, и код одабира 

термина за општи речник српског језика наишли смо на ситуацију да је екстрахована 

лема у множини, а да је за речник потребна лема у једнини. Таква појава се јавила у 35 

случајева. Навешћемо неке од примера: наставни планови (15), наставни програми 

(20), научни радови (15), позоришне представе (9), предшколске установе (6), 

телевизијске емисије (8), универзитетски професори (4), временски оквири (8), 

законски прописи (6). Пуна листа лема ове врсте дата је у прилогу 3б. 

Такође, јављају се и случајеви да је екстрахована лема у једнини, а термин треба да 

буде у множини: докторска студија (5), хуманистичка наука (12), постдипломска 

студија (5). 

2) 

У другом случају утврдили смо да постоји 94 кандидата за које сматрамо да треба 

да буду део и терминолошког и општег речника српског језика. Одабир ових речи 

заснован је на критеријуму да се те речи, осим у области библиотекарства и 
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информатике, користе и у другим научним областима или у општој комуникацији. 

Леме за ове вишечлане речи нису се налазиле у DELAC-у пре овог истраживања. 

Навешћемо неке од термина који су одабрани и за терминолошки речник 

библиотекарства и информатике и за општи речник српског језика: циљна група, 

географска карта, радне обавезе, радни простор, радно место, радно окружење, 

статистички метод, студија случаја, техничка документација, техничка подршка, 

техничке могућности, управљачка структура, вештачка интелигенција, законска 

регулатива, заштита споменика културе и др. Целокупан попис лема ове врсте дат је 

у прилогу 4. 

На основу анализе ове листе речи можемо утврдити да оне у оквиру 

терминолошког речника у великој мери спадају у област библиотечког пословања, а у 

оквиру општег речника у област пословања и управљања (кадровска политика (6), 

контрола квалитета (7), људски ресурси (6), набавна политика (27) надзорни одбор 

(12), организациона јединица (10), организациона структура (11), правни статус (7), 

програмски савет (8), радна група (28), радна организација (6), радно место (12), 

стратешки план (11), ,техничка подршка (8), тимски рад (8), управљачка структура 

(4), законска регулатива (10) итд.).  

Издвојићемо и примере за термине који се односе на називе писама (ћирилично 

писмо (6), грађанска ћирилица (4), латинично писмо(8), словенско писмо (10)) или 

термине везане за информатику и интернет (дискусиона група (5), информациона 

писменост (11), кључна реч (48), корисничко име (7), рачунарска технологија (17), 

учење на даљину (32), веб сајт (5), вештачка интелигенција (4) итд.). 

Код термина који су сачињени од именице којој претходи придев међународни,-а,-

о са којим се именица слаже у свим граматичким категоријама, за оба речника 

одабрали смо следеће термине: међународна конференција (13), међународна 

организација (14), међународна сарадња (11), међународни карактер (8), међународни 

стандард (29). Објаснићемо разлоге за овакав одабир. Међународне конференције 

организују се у свим областима знања, међународне организације регулишу правила и 

принципе рада у различитим областима, међународна сарадња постоји како између 

библиотека, тако и између других установа, међународни карактер је тежња у 

највећем броју достигнућа, а међународни стандард императив у науци и техници. 

После завршеног избора речи како за терминолошки речник тако и за општи 

речник српског језика, приступили смо анализи новог текста на коме смо применили 
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нове речнике који су допуњени одабраним терминима, као и постојеће графове за 

екстракцију вишечланих лема. Резултати ове анализе описани су у следећем одељку. 

Примена алата за препознавање именованих ентитета (NER) у 

доменском корпусу 

Доменски корпус је, као што смо делимично видели из анализе екстрахованих 

вишечланих речи, богат појмовима који су везани за препознавање именованих 

ентитета.  

Издвојени именовани ентитети подељени су у неколико основних категорија 

(особа, организација, локација, мера, време), са поткатегоријама. За сваку од 

категорија и поткатегорија, илустрације ради, навешћемо по три примера који се у 

листи именованих ентитета јављају са највећом фреквенцијом
443

: 

- особа – име уважене личности (семантички маркер <pers.spec>) 

кнеза Милоша (6), патријарха Макарија (4), архимандрит Леонид (3) 

- особа – име и презиме односно пуно име (семантички маркер <persName.full>) 

Светозар Марковић (99), Стојана Новаковића (69), Павле Поповић (59) 

- особа – улога, односно појединачна функција (семантички маркер <role>) 

професор (30), уредник (20), аутор (19) 

- особа – лично име (семантички маркер <persName.first>) 

Милош (6), Макари (4), Леонид (4) 

- особа – презиме (семантички маркер <persName.last>) 

Поповић (65), Новаковић (60), Шафарик (43) 

- организација – комерцијалне организације на страном језику (семантички 

маркер <org.com>) 

IFLA Council (9), International Federation of Library Association (6), IMTEL 

Computers (6) 

- организација – политичке организације (семантички маркер <org.pol>) 

Балкански савез (1), Напредне странке (1), Народне странке (1) 

- организација – друге организације (семантички маркер <org>) 

библиотека (313), универзитет (115), заједница (108) 

- локација – држава (семантички маркер <top.dr>) 

Србија (589), Југославија (101), САД (81) 

- локација – насељено место (семантички маркер <top.gr>) 

                                                           
443

 За неке од поткатегорија препознато је мање од три именована ентитета 
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Београд (582), Нови Сад (92), Беч (55) 

- локација – водена површина (семантички маркер <top.hyd>) 

Амазон (22), Ин (13), Охајо (13) 

- локација – географска површина (семантички маркер <top.geo>) 

Јавор (31), Стражилово (20), Цер (4) 

- локација – регија унутар државе (семантички маркер <top.reg>) 

Република Српска (25), Војводина (22), Град Београд (19) 

- локација – део града (семантички маркер <top.deoGr>) 

Будим (9), Земун (9), Пешта (8) 

- локација – регија већа од једне државе (семантички маркер <top.supReg>) 

Европа (95), Америка (18), Северна Америка (11) 

- мера – тачно одређена мера (семантички маркер <measure.exact>) 

30 дана (5), 45cm (4), 7,5h (3) 

- мера – приближна мера (семантички маркер <measure.approx>) 

око 300g (1), око 2,5mm (1), око 5mm (1) 

- мера – опсег мера (семантички маркер <measure.range>) 

9-18h (1), 9-15h (1), 5-6 сати (1) 

- мера – тачно одређен новчани износ (семантички маркер <money.exact>) 

100.000 долара (2), 267.210 динара (2), 1.143.000 динара (2) 

- мера – приближан новчани износ (семантички маркер <money.approx>) 

неких 14 милиона долара (1) 

- мера – опсег новчаног износа (семантички маркер <money.range>) 

25 до 55 пенија (1), 5 до 25 USD (1), 80 и 100 милиона фунти (1)  

мера – тачно одређена количина нечега (семантички маркер <amount.exact>) 

три базе података (14), 10 бодова (13), две речи (10) 

- мера – приближно одређена количина нечега (семантички маркер 

<amount.approx>) 

неколико десетина хиљада картона (2), на хиљаде свезака (2), неколико 

хиљада корисника (1) 

- мера – опсег количине нечега (семантички маркер <amount.range>) 

два до три библиографска прилога (1), два до три пута (1), две до три научне 

области (1) 

- мера – тачно одређен проценат (семантички маркер <percent.exact>) 

један проценат (2), десет посто (1), 95 посто (1) 
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- мера – опсег процента (семантички маркер <percent.range>) 

1 до 5 процената (1) 

- време – апсолутно одређен датум (семантички маркер <time.date.abs>) 

1986. године (24), 1975. године (22), 2004. године (20)  

-  време – релативно одређен датум (семантички маркер <time.date.rel>) 

данас (253), јануар (25), недеља (23) 

- време – временски период (семантички маркер <time.date.period>) 

1914-1918 (11), јануар-фебруар 1976 (9), новембар-децембар 1976 (8) 

- време – апсолутно време у току дана (семантички маркер <time.hour.abs>) 

10 сати увече (1), један поподне (1), три ујутру (1) 

- време – релативно време у току дана (семантички маркер <time.hour.rel>) 

зора (24), јутро (8), увече (4) 

- време – период у току дана (семантички маркер <time.hour.period>) 

9 до 22 сата (1) 

- време – апсолутно трајање (семантички маркер <time.duration.abs>) 

две године (21), пет година (21), три године (19) 

- време – релативно трајање (семантички маркер <time.duration.rel>) 

неколико година (20), последњих година (11), тих година (10) 

- време – период трајања (семантички маркер <time.duration.period>) 

60-их година (3), 80-их година (3), 4-5 година (2) 

време – понављање у времену (семантички маркер <time.set>) 

свакодневно (23), годишње (23), сваке године (15). 

Из наведених примера видимо да се у анализираном доменском корпусу јављају 

најразличитије поткатегорије именованих ентитета. Није случајно што се тип 

организације библиотека, пуно име особе Стојан Новаковић или назив организације 

IFLA Council јавља са тако високом фреквенцијом – реч је о корпусу текстова из 

области библиотекарства и информатике.  

Табела 9  – Фреквенција именованих ентитета према врстама у доменском корпусу 

CategoryID SubCategID Caption in Serbian Frequency 

person pers O kome se radi? 6909 

person function Čime se bavi? 528 

organization organization O čemu se radi? 4047 

location location Na kom mestu/gde? 4251 

count measure Koliko? 464 

count money Koliko novca? 46 

count amount Koliko čega? 3308 



Надградња и допуна лексичких ресурса српског језика 

 235 

count percent Koliko procenata? 5 

time date Kog dana? 3120 

time hour U koliko sati? 71 

time duration Koliko to traje? 494 

time frequency Koliko puta se ponavlja? 139 

 

Целокупна листа именованих ентитета у доменском корпусу садржи 10.840 

препознатих именованих ентитета из наведених категорија и поткатегорија. У табели 

9 дат је преглед фреквенције именованих ентитета препознатих у доменском корпусу 

према врстама. 

Размотрићемо посебно именоване ентитете који се односе на имена особа јер се 

они јављају са највећом фреквенцијом (у 6.909 случајева). Поред три најфреквентнија 

имена која су наведена у примерима, веома је интересантно да је доменски корпус 

богат извор информација и о другим знаменитим личностима српске културе. Међу 

препознатим именованим ентитетима пуних имена особа су и: Георгије Магарашевић 

(25), Павле Стефановић (22), Лукијан Мушицки (21), Иво Андрић (18), Јован Суботић 

(15), Урош Џонић (15), Вук Караџић (13), Ђура Даничић (12), Милош Поповић (12), 

Александар Поповић (12), Захарије Орфелин (10), Димитрије Давидовић (10) и др. 

Не изненађује да се од свих пуних имена особа највише пута јавља име Светозар 

Марковић пошто је име овог познатог српског књижевника и социјалисте саставни 

део назива Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић” у Београду. Много 

аутора чланака из корпуса часописа „Инфотека” долази из ове установе, о овој 

библиотеци говори се у истом том копрусу, као и у монографији „Високошколске 

библиотеке.”  

Као што видимо у табели 9, називи организација појављују се 4.047 пута. У листи 

препознатих именованих ентитета ове врсте потражили смо називе институција 

Универзитетска библиотека „Светозар Марковић” и Народна библиотека Србије 

јер смо у анализама екстрахованих вишечланих лема закључили да ће ови називи бити 

препознати као именовани ентитети. Утврдили смо да се међу именованим 

ентитетима назив прве институције јавља у више облика – Универзитетска 

библиотека „Светозар Марковић” (32 пута), Универзитетска библиотека у 

Београду (6), УНИВЕРЗИТЕТСКА библиотека „Светозар Марковић” (6), 

УНИВЕРЗИТЕТСКА БИБЛИОТЕКА „СВЕТОЗАР МАРКОВИЋ” (2), као и назив друге 

институције – Народна библиотека Србије (38), Народна библиотека Србије (НБС) 
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(1), НАРОДНА БИБЛИОТЕКА СРБИЈЕ (1). Сви наведени облици означени су 

семантичким маркером <org> и јављају се у различитим флективним облицима. 

Листа препознатих локација (укупно 4251) доноси информације да се у доменском 

корпусу, осим података о Београду, Новом Саду и Бечу, могу пронаћи подаци и о 

Крагујевцу (24), Лондону (24), Загребу (24), Убу (24), Паризу (22), Сарајеву (20), 

Вашингтону (19) , Бања Луци (18) итд. 

Остали именовани ентитети, осим апсолутно одређених датума, релативно 

одређених датума и временских периода, нису од нарочитог значаја за проналажење 

информација у овом доменском корпусу.  

Закључићемо да је препознавање именованих ентитета, поред малог броја 

грешака, изузетно успешно извршено на анализираном корпусу текстова, на шта, 

осим броја препознатих ентитета, указује и њихова различитост. На основу свега 

наведеног можемо рећи и да ова технологија доприноси квалитетнијем проналажењу 

информација систематским издвајањем појмова и пружањем информације кориснику 

да ли је конкретан корпус релевантан за његово истраживање.  

6.2.4 Анализа примене лексичких ресурса на новом тексту 

Да бисмо верификовали допуњене речнике и проверили какве резултате они дају у 

екстракцији вишечланих термина из области библиотекарства и информатике 

приступили смо анализи на новом доменском корпусу. Нови доменски корпус чине 

текстови две докторске дисретације
444

,
445

 из поменуте области одбрањене на 

Филолошком факултету Универзитета у Београду.
446

  

За потребе анализе користили смо пречишћен текст докумената што подразумева 

да су изузети апстракти и кључне речи на енглеском језику, садржај, попис табела и 

прилога, табеле и слике у тексту, текст у фуснотама, као и регистри, прилози и 

библиографија у тексту и на крају дисертација јер, са једне стране, нису од значаја за 

екстракцију вишечланих термина из домена, а са друге стране, због конверзија PDF 

формата у чисти формат изгубила се континуација у оквиру редова у табелама и на 

                                                           
444

 Драгана A. Грујић. „Школска библиотека у предметној и разредној настави основне школе” 

(Докторска дисертација. Филолошки факултет, 2013), у даљем тексту дисертација I 

445
 Александра М. Павловић. „Међубиблиотечка позајмица у Србији : развој и трансформација у складу 

са трансформацијом комуникационог система у науци” (Докторска дисертација. Филолошки факултет, 

2009), у даљем тексту дисертација II 

446
 Љубазношћу ауторки достављен нам је коначни текст дисертација у електронском облику у PDF 

формату и дато одобрење за анализу на чему смо изузетно захвални. 
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сликама, па би претраживање резултирало са превише грешака. Такође, користили 

смо латиничну верзију текста јер смо комплетна претходна истраживања, екстракцију 

лема и исписе вишечланих речи вршили латиничним писмом. Врста писма није од 

значаја за истраживање ове врсте и промена писма не даје различите резултате. 

Након поступка пречишћавања, ове текстове смо обрадили помоћу програма 

Unitex и добили следеће резултате: дисертација I сaдржи 1.687 реченица са 27.152 

просте речи, а дисертација II садржи 1.566 реченица са 42.153 просте речи.
447

  

У излиставању конкорданци и даљој анализи задали смо само критеријум 

приказивања вишечланих речи јер смо и допуну речника базирали на вишечланим 

терминима, а и зато што су те речи у нашем терминолошком речнику систематски 

обележене маркерима који су везани за домен. За просте речи оваква врста 

обележавања није систематски извршена, а додатни разлог што нисмо анализирали 

просте речи је и тај што су просте речи вишезначније од вишечланих речи.  

Да бисмо упоредили резултате претраге пре и после допуне терминолошког 

речника, најпре смо анализу извршили помоћу речника који смо оформили на основу 

Библиотекарског терминолошког речника Народне библиотеке Србије. Тај речник, 

након сређивања класа речи, прочишћавања и одбацивања садржао је 2.323 

вишечлане речи из домена библиотекарства и информатике и класа које су описане у 

одељку 4.4. Применом тог речника, добили смо резултате приказане у првом делу 

табеле 10 – у дисертацији I добили смо 99 погодака, односно конкорданци, а у 

дисертацији II 404 погодка, односно конкорданце. 

Табела 10  – Вишечлани термини препознати у новом тексту 

Препознати вишечлани термини Дисертација I Дисертација II 

Првобитни речник 99 404 

Допуна речника 474 1.036 

Допуњени речник  562 1.358 
 

У следећем кораку претрагу смо вршили само вишечланим речима из домена 

библиотекарства и информатике које смо одабрали за допуну терминолошког 

речника. Ова претрага је дала боље резултате: у дисертацији I добили смо 474 

погодка, односно конкорданце, а у дисертацији II 1.036 погодака, односно 

конкорданце (други део табеле 10).  

                                                           
447

 Аутоматско пребројавање реченица не мора да буде апсолутно тачно, али тачност сегментације и 

није од значаја за ово истраживање. 
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Када смо анализу извршили допуњеним речником вишечланих речи из домена 

библиотекарства и информатике, утврдили смо да је у дисертацији I пронађено 562 

вишечлана термина, односно конкорданце, а у дисертацији II 1.358 вишечланих 

термина, односно конкорданци (трећи део табеле 10). Најфреквентнији термини који 

се јављају у овом новом корпусу су међубиблиотечка позајмица (294) и школска 

библиотека (156), затим ауторско право (104), испорука докумената (72), школски 

библиотекар (40) итд. Овакав поредак термина по фреквенцији потпуно је очекиван 

имајући у виду теме о којима говоре анализиране докторске дисертације.  

Уколико погледамо избор конкорданци из новог корпуса у прилозима 5а и 5б, 

видећемо да се јављају различити морфолошки облици истог вишечланог термина. 

Илустроваћемо ову тврдњу следећим примерима: у дисертацији I јављају се 

морфолошки облици школска библиотека, школске библиотеке, школској 

библиотеци, школских библиотека, школским библиотекама, школску библиотеку 

(прилог 5а), а у дисертацији II међубиблиотечка позајмица, међубиблиотечке 

позајмице, међубиблиотечкој позајмици, међубиблиотечком позајмицом, 

међубиблиотечку позајмицу (прилог 5б). 

Анализираћемо још неке примере. У конкорданцама можемо приметити да су 

препознате вишечлане речи које су саставни део друге вишечлане речи. Погледаћемо 

следећи пример: библиотечко-информациона делатност и информациона делатност. 

У конкорданцама налазимо примере за оба термина. Разлог за то је што су оба ова 

термина унета у терминолошки речник. Следећи пример је: васпитно-образовни 

процес и образовни процес. Конкорданца за васпитно-образовни процес није означена 

јер се овај термин још увек не налази у терминолошком речнику. У терминолошком 

речнику постоји само термин образовни процес па је он препознат и пронађен (за оба 

примера видети прилог 5а).  

Слична ситуација је у примеру за термине: научне информације, техничке 

информације и научно-техничке информације. Термини научне информације и 

техничке информације саставни су део терминолошког речника, а термин научно-

техничке информације не постоји у речнику. Зато је препознат само део овог термина 

техничке информације (видети прилог 5б).  

Када у даљем раду, изван овог истраживања, речник буде допуњен и надограђен 

вишечланим терминима који су као нови екстраховани из овог копруса, термини 

васпитно-образовни процес и научно-техничке информације биће уврштени у речник, 

па ће се наћи и у конкорданцама. 
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Закључићемо да, без обзира на то што је потребно радити на даљој надградњи, 

допуњени терминолошки речник из библиотекарства и информатике који смо 

израдили за потребе овог истраживања даје боље резултате у проналажењу 

информација у односу на претходни електронски речник из поменуте области. 

Табела 11  – Кандидати за терминолошки речник са највећом фреквенцијом у новом копрусу 

Disertacija I FrekGrafLema Disertacija II FrekGrafLema 

školski bibliotekar 40 međunarodna pozajmica 25 

medijska pismenost 17 integracija elektronskih resursa 13 

obrazovno-vaspitni rad 15 komunikacija u nauci 12 

razredna nastava 14 sistem međubibliotečke pozajmice 12 

čitalačke navike 10 naučni članak 10 
Свакако је занимљиво да погледамо и који су се нови потенцијални термини 

јавили након аутоматске екстракције вишечланих речи из новог корпуса. У табели 11 

навели смо по пет најфреквентнијих кандидата за терминолошки речник из обе 

посматране дисертације. 

Примена алата за препознавање именованих ентитета (NER) у новом 

корпусу 

Као и у случају доменског корпуса и на новом корпусу смо применили алат за 

препознавање именованих ентитета. Укупан број препознатих именованих ентитета у 

новом корпусу износи 1.034 ентитета из свих категорија. Преглед фреквенције 

именованих ентитета према категоријама наведен је у табели 12. 

Табела 12  – Фреквенција именованих ентитета према врстама у новом корпусу 

CategoryID SubCategID Caption in Serbian Frequency 
person pers O kome se radi? 303 

person function Čime se bavi? 21 

organization organization O čemu se radi? 380 

location location Na kom mestu/gde? 656 

count measure Koliko? 11 

count money Koliko novca? 2 

count amount Koliko čega? 220 

count percent Koliko procenata? 1 

time date Kog dana? 302 

time hour U koliko sati? 8 

time duration Koliko to traje? 66 

time frequency Koliko puta se ponavlja? 52 

 

Прегледом листе препознатих именованих ентитета у два анализирана текста, 

утврдили смо да је међу именима особа поново најфреквентније име Светозар 

Марковић са 24 појављивања. Разлог за то је што се једна од дисертација у неким 
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деловима односи на анализу пословања Универзитетска библиотеке „Светозар 

Марковић” у домену међубиблиотечке позајмице. Навешћемо још неколико имена 

особа која бележе више појављивања: Јован Јовановић, Стефан Немањић, Никола 

Тесла. Од општих имена организација у овом корпусу текстова најчешће се, што је и 

логично, јавља библиотека (22), а од назива институција Универзитетска библиотека 

(11). Међу локацијама које означавају назив државе највећу фреквенцију има Србија 

(160), а потом Југославија (50), а од локација које се односе на насељено место 

најчешћи назив је Београд (21). 

Због величине новог копруса добили смо краћу листу препознатих именованих 

ентитета и не тако велику разноврсност у поткатегоријама у односу на доменски 

корпус, али су и ови резултати веома значајни јер показују функционалност примене 

алата за препознавање именованих ентитета.  
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7 Закључак и план за даљи рад 

7.1 Закључак 

У оквиру ове дисертације бавили смо се истраживањем ефикасности и 

прецизности проналажења информација у дигиталним библиотекама, односно 

проналажењем дигиталних објеката који су опремљени дескрипторима метаподатака 

(субјективним дескрипторима) или дескрипторима садржаја (објективним 

дескрипторима), односно и једним и другим дескрипторима.  

Први део истраживања је теоријске природе и односи се на преглед развоја 

библиотеке од традиционалне, преко електронске до дигиталне. Уз дефинисање свих 

наведених појмова, детаљно смо објаснили поступак увођења електронске библиотеке 

у нашу средину као прелазног облика између традиционалне и дигиталне библиотеке. 

Објаснили смо како проналажење информација функционише у традиционалним и 

електронским библиотекама. Потом смо анализирали проблеме пораста количине 

информација који су узроковали промене носилаца информација у савременом добу, 

али и проблем њихове застарелости. Дали смо и преглед особености дигиталних 

објеката у односу на аналогне изворе јер су те особине значајне за процес 

проналажења информација. 

Други део овог истраживања посветили смо техникама за проналажење 

информација у дигиталним библиотекама. У оквиру тог дела најпре смо дефинисали 

дескрипторе метаподатака, представили различите врсте метаподатака (описне, 

административне, структуралне) и формате и схеме за њихов унос (XML, RDF, 

Даблинско језгро, MODS, METS, LOM, TEI). Затим смо у оквиру описа система за 

унос података о дигиталним објектима (Узајамна каталошко-библиографска база 

COBIB.SR, Дигитални репозиторијум Универзитета у Београду – PHAIDRA, 

Дигитална библиотека Филолошког факултета у Београду, Еуропеана) навели и 

анализирали начин уноса и врсте метаподатака које сваки од система садржи, те 

детаљно описали колекције домаћих библиотека садржаних на порталу Еуропеана 

које смо претраживали ради анализе проналажења информација (дигиталне колекције 

о Александру Великом, оријенталним рукописима, старим српским новинама, Првом 

светском рату). Указали смо и на формате за метаподатке развијене у оквиру 

пројеката Еуропеане (ESE, EDM) и на везу записа на порталу Еуропеана са 

семантичким вебом (Отворени повезани подаци – Linked Open Data).  
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Потом смо дефинисали дескрипторе садржаја и појмове ручно и аутоматско 

индексирање, одзив, прецизност и фреквенција појављивања термина и описали 

различите технологије за пречишћавање текста (оптичко препознавање карактера, 

оптичку сегментацију чланака, препознавање именованих ентитета) које доприносе 

квалитетнијем проналажењу информација коришћењем дескриптора садржаја. На 

крају другог дела истраживања анализирали смо лексичке ресурсе и алате који 

омогућавају боље проналажење информација у документима са комплетним текстом 

на српском језику (Корпус савременог српског језика, морфолошки електронски 

речник српског језика, српски wordnet, терминолошки речник из библиотекарства и 

информатике, копрус поравнатих текстова из часописа „Инфотека” на српском и 

енглеском језику у оквиру лексичког алата Библиша). 

Трећи део истраживања се у првом реду бави претрагом записа у наведеним 

системима за унос метаподатака о објектима, односно у дигиталним библиотекама 

које нуде претрагу преко комплетног текста. Постављајући најразличитије упите и 

претражујући записе за дигиталне објекте, као и садржај самих дигиталних објеката 

утврдили смо да, без обзира на све функционалности које нуде различити формати за 

унос метаподатака, као и везе ка семантичком вебу, претрага преко метаподатака не 

даје добре резултате у смислу прецизности. Одзив је углавном висок, међутим број 

релевантних докумената је углавном изузетно низак. Иако су у оквиру пројеката за 

потребе анализираних система развијани нови формати за унос метаподатака који су 

претпостављали већу ефикасност у проналажењу информација и везе ка другим 

изворима на мрежи, претрага ипак није резултирала квалитетним и прецизним 

проналажењем информација. С друге стране, претрага преко комплетног текста 

коришћењем дескриптора садржаја нуди неупоредиво боље резултате нарочито у 

оним дигиталним колекцијама које су опремљене квалитетним лексичким ресурсима, 

у првом реду морфолошким речницима. 

У складу с тим је и четврти део истраживања у коме је фокус стављен на 

надградњу и допуну постојећих терминолошких лексичких ресурса у циљу што бољег 

проналажења информација из области библиотекарства и информатике. Стога је у 

првом делу дат теоријски оквир, дефинисан појам терминологија и описана 

терминологија као наука, као и стандардизација у овој области (ISO стандарди, 

стандарди IFLA-е и српски стандарди који се тичу терминологије), а затим наведене и 

специфичности терминологије из библиотекарства и информатике и описани изабрани 

класични терминолошки речници и лексикони, као и поједини тезауруси (у 
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штампаном и електронском облику). Анализирани су и стандарди за израду 

терминолошких база података и описане карактеристике и начин уноса термина у базу 

Терми. 

Практични део урађен у оквиру четвртог дела овог истраживања односи се на 

допуну терминолошког речника српског језика из области библиотекарства и 

информатике. Конкретно, у процесу допуне речника, извршена је анализа текстова у 

доменском корпусу, испитана функционалност коначних трансдуктора у екстракцији 

вишечланих лема из поменутог доменског корпуса, проверена је исправност 

препознатих лема које се у доменском корпусу јављају са фреквенцијом од 4 и више 

пута, урађена тростепена евалуација екстрахованих вишечланих речи (исправност 

вишечлане речи, исправност леме, одабир термина за речник), допуњен 

терминолошки речник одабиром 592 новe вишечланe речи, надограђен општи речник 

српског језика за 129 нових вишечланих термина, као и још 94 вишечланих термина 

који припадају и терминолошком и општем речнику српског језика, а започет је и 

унос термина из поменуте области у терминолошку базу Терми.  

Након наведених анализа и допуне речника, проверена је функционалност 

допуњеног речника на новом корпусу текстова која је резултирала одличном 

прецизношћу у проналажењу информација и бољем препознавању термина у односу 

на првобитни речник. Даље, на текстовима из доменског копруса примењен је и алат 

за препознавање именованих ентитета и проверена ефикасност претраге помоћу тог 

алата. Претрага је дала одличне резултате у виду од око 10.000 препознатих ентитета 

из различитих категорија и поткатегорија. Ова врста претраге извршена је и на новом 

корпусу и, такође, је дала одличне резултате. 

Ако размотримо оно што је урађено и представљено у овом раду, можемо рећи да 

су испуњени постављени циљеви и кроз детаљну анализу и низ примера утврђено да 

напредне методе помажу у квалитетнијем проналажењу информација. То је потврђено 

и упоређивањем ефикасности и прецизности проналажења информација уз примену 

напредних метода у односу на класичне методе. Такође, можемо рећи да проналажење 

информација помоћу дескриптора садржаја даје немерљиво боље резултате у односу 

на проналажење информација помоћу дескриптора метаподатака. 

Почетна хипотеза овог рада такође је потврђена јер је анализом претраге у разним 

системима и дигиталним библиотекама утврђено да примена напредних метода и 

технологија на корпусу дигиталних текстова омогућава боље и прецизније 

проналажење информација у односу на оне колекције дигиталних текстова које нису 
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опремљене таквим методама и технологијама. У првом реду реч је о лексичким 

ресурсима међу којима посебно место заузимају морфолошки речници што је од 

посебног значаја за српски језик. У изградњи нових дигиталних библиотека, 

репозиторијума, архива и музејских колекција треба имати у виду добре резултате 

који су постигнути применом напредних метода и технологија на анализираним 

корпусима дигиталних библиотека не би ли се дошло до високе прецизности у 

проналажењу информација као и до повећања видљивости српског језика на оба 

писма у свету дигиталних података. 

Рад на овом истраживању резултирао је и допуном општег електронског речника 

српског језика, као и допуном терминолошког речника из области библиотекарства и 

информатике. Тиме су у великој мери остварени предвиђени научни резултати. 

7.2 План за даљи рад 

Како је израда и допуна електронских речника захтеван и обиман посао, тако 

завршетком истраживања публикованог у овом раду није завршен рад на изградњи 

терминолошког речника из библиотекарства и информатике. Изван овог истраживања 

најпре је планиран наставак рада на речнику у смислу евалуације вишечланих речи и 

вишечланих лема које у доменском корпусу имају фреквенцију од три и мање 

појављивања, те одабир термина за допуну терминолошког речника на основу тих 

лема.  

Ради повећања прецизности и већег обима аутоматски екстрахованих лема, треба 

радити на корекцији и доради постојећих, као и изради нових трансдуктора за 

екстракцију термина, а потом и све те трансдукторе тестирати на доменском корпусу 

већег обима. Доменски корпус могао би да садржи и дигиталне текстове докторских 

дисертација, мастер радова и семинарских радова одбрањених на Катедри за 

библиотекарство и информатику Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

као и дигитализоване текстове радова из библиотекарства на српском језику старије 

од 70 година који не подлежу закону о ауторском праву.  

Пошто смо у истраживању констатовали неопходност постојања терминолошких 

база података које користе међународне стандарде ради преноса, размене података, 

њихове обраде и поновне употребе, потребно је наставити рад на уносу термина из 

библиотекарства и информатике у базу Терми. У овој бази ће за сваки термин на 

српском језику бити, за почетак, унет његов еквивалент на енглеском језику са 

дефиницијама појма и његовим надређеним и подређеним концептима. Овако уређена 
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терминолошка база ће омогућити и аутоматску израду једнојезичних, двојезчиних и 

вишејезичних речника. 

Све набројане активности које су планиране као наставак рада на овом 

истраживању имају за циљ да допринесу квалитетнијем проналажењу информација 

применом дескриптора садржаја, односно објективних дескриптора у дигиталним 

колекцијама које садрже најразличитије документе.  
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8.2 Рефрентне веб локације 

Adobe  

https://www.adobe.com/ 

 

Adobe TIFF Resources Page 

http://partners.adobe.com/public/developer/tiff/index.html 

 

ALA – American Library Association. Guidelines on Subject Access to Individual Works of Fiction, 

Drama (GSAFD) 

 http://experimental.worldcat.org/gsafd/ 

 

Apple 

http://www.apple.com/ 

 

BAEKTEL – Blending academic and entrepreneurial knowledge in technology enhaced learning 

http://www.baektel.eu/ 

 

Basel Register of Thesauri, Ontologies and Classifications – BARTOC 

http://bartoc.org/en 

 

BBC – British Broadcasting Corporation 

http://www.bbc.com/ 

 

Библиотека града Београда 

http://www.bgb.rs/ 

 

Библиотекарски терминолошки речник 

http://btr.nb.rs/default.htm 

 

Bibliothèque nationale de Luxembourg 

http://www.bnl.public.lu/fr/index.html 

 

Bibliothèque nationale de Luxembourg. Bnlviewer 

http://sourceforge.net/projects/bnlviewer/  

 

BISIS  

http://bisis.uns.ac.rs/wiki/WikiStart 

 

BNF, Data about BnF 

http://data.bnf.fr/ 

 

CCER – Centre for Computer-aided Egyptological Research, Multilingual Egyptian Thesaurus 

http://projetrosette.info/page.php?Id=290 

 

CENL – Conference of European National Libraries 

http://www.cenl.org/ 

 

COBIB.SR 

http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?ukaz=INFO&id=1946024215347051&pg=1 

 

COBISS– Coоperative Online Bibliographic System and Services (Кооперативни онлајн 

библиографски систем и сервиси) 
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http://www.cobiss.net/platforma_cobiss-SR.htm 

 

CrossRef 

http://www.crossref.org/ 

 

DART Europe 

http://www.dart-europe.eu/basic-search.php 

 

Dbpedia 

http://dbpedia.org/About 

 

Deutsche Biographie 

http://www.deutsche-biographie.de/ 

 

DLF– Digital Library Federation 

http://www.diglib.org/ 

 

DPC –Digital Preservation Coallition  

http://www.dpconline.org/ 

 

doiSerbia PhD 

http://www.doiserbia.nb.rs/phd/Default.aspx 

 

EDM– Europeana Data Model 

http://pro.europeana.eu/edm-documentation 

 

ESE – Europeana Semantic Elements 

http://pro.europeana.eu/ese-documentation/ 

 

Europeana Portal 

http://www.europeana.eu/portal/usingeuropeana_results.html 

 

EuroVoc – Вишејезични речник Европске уније 

http://eurovoc.europa.eu/drupal/?q=sr 

 

Европске колекције 1914-1918 (Europeana Collections 1914-1918) 

 http://www.europeana-collections-1914-1918.eu/ 

 

ExLibris Group. Aleph Integrated Library System 

http://www.exlibrisgroup.com/category/Aleph 

 

FRBR– Functional Requirements for Bibliographic Records 

http://www.ifla.org/publications/functional-requirements-for-bibliographic-records 

 

Fraunhofer Institute 

http://www.iis.fraunhofer.de/en.html 

 

Fraunhofer Institute. The Story of MP3: How MP3 was invented 

http://www.mp3-history.com/ 

 

Gemeinsame Normdatei (The Integrated Authority File), доступно на: 

http://www.dnb.de/EN/Standardisierung/GND/gnd_node.html 

GeoNames 

http://www.geonames.org/ 
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GIF – Graphic Interchange Format 

http://www.w3.org/Graphics/GIF/spec-gif87.txt 

 

IBM 

http://www.ibm.com/us-en/ 

 

IFLA – International Federation of Library Association and Institution 

http://www.ifla.org/ 

 

Инфотека 

http://infoteka.bg.ac.rs 

 

Институт за стандардизацију Србије 

http://www.iss.rs/rs 

 

International Information Centre for Terminology – Infoterm 

http://www.infoterm.info/ 

 

ISBN – International Standard Book Number 

 http://www.isbn.org  

 

ISMN – International Standard Music Number 

http://www.ismn-international.org/  

 

ISNI– International Standard Name Identifier 

http://www.isni.org/ 
 

ISSN – International Serial Data Number  

http://www.issn.org/  

 
JPEG – Joint Photographic Experts Group 

http://www.jpeg.org/about.html 

 

Корпус савременог српског језика 

http://www.korpus.matf.bg.ac.rs 

 

LADL – The RELEX Network, Université Paris-Est Marne-la-Vallée  

http://ladl.univ-mlv.fr/Relex/Relex.html 

 

LCSH– Library of Congress Subject Headings 

http://id.loc.gov/authorities/subjects.html 

 

Leximir 

http://korpus.matf.bg.ac.rs/soft/LeXimir.html 

 

Library of Congress 

https://www.loc.gov/ 

 

Linked (Open) Data 

http://linkeddata.org/home 

 

LISA – Localization Industry Standards Association 

http://web.archive.org/web/20110101184308/http://www.lisa.org/ 

 

LOM– Learning Object Metadata 

http://www.w3.org/Graphics/GIF/spec-gif87.txt
http://www.ibm.com/us-en/
http://www.ifla.org/
http://infoteka.bg.ac.rs/
http://www.iss.rs/rs
http://www.infoterm.info/
http://www.isbn.org/
http://www.ismn-international.org/
http://www.isni.org/
http://www.issn.org/
http://www.jpeg.org/about.html
http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/
http://ladl.univ-mlv.fr/Relex/Relex.html
http://id.loc.gov/authorities/subjects.html
http://korpus.matf.bg.ac.rs/soft/LeXimir.html
https://www.loc.gov/
http://linkeddata.org/home
http://web.archive.org/web/20110101184308/http:/www.lisa.org/


Библиографија 

 261 

http://standards.ieee.org/findstds/standard/1484.12.1-2002.html 
 
LRMI – Learning resources Metadata Initiative  

http://dublincore.org/dcx/lrmi-terms/ 

 

Marc Code Lists 

http://www.loc.gov/marc/ 

 

MARC Standards 

http://www.loc.gov/marc/ 

 

MarkLogic 

http://www.marklogic.com/ 

 

MemoQ 

https://www.memoq.com/ 

 

METS – Metadata Encoding and Transmission Standard 

http://www.loc.gov/standards/mets/ 

 

МФЦ Микрокомерц 

http://www.earhiva.com/ 

 

Microsoft 

https://www.microsoft.com/sr-latn-rs/ 

 

Microsoft Corporation. WAVE and AVI Codec Registries 

http://tools.ietf.org/html/rfc2361 

 

Microsoft Corporation. Windows Media Center 

http://windows.microsoft.com/en-US/windows/products/windows-media-center 

 

MODS – Metadata Object Description Scheme 

http://www.loc.gov/standards/mods/ 

 

MULTEXT-East: Multilingual Text Tools and Corpora for Central and Eastern European Languages 

http://nl.ijs.si/ME/ 

 

Multilingual Thesaurus of the European Union 

http://eurovoc.europa.eu/drupal/ 

 

Народна библиотека Србије. Портал Велики рат 

http://velikirat.nb.rs/onama 

 

Network Development and MARC Standards Office 

http://www.loc.gov/marc/ndmso.html 

 

NIBIS - Нишки библиотечко-информациони систем 

http://icit.masfak.ni.ac.rs/sitegenius/topic.php?id=157 

 

OCLC – Online Computer Library Center 

https://www.oclc.org/home.en.html 

 

Open Archive Initiative Object Reuse and Exchange 

http://www.openarchives.org/ore/1.0/toc.html 

http://standards.ieee.org/findstds/standard/1484.12.1-2002.html
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Open Library 

https://openlibrary.org/ 

 

Österreichische Systematik der Wissenschaftszweige 

www.statistik.at/kdb/pages/info_10515.html 

 

OWL – Web Ontology Language 

http://www.w3.org/2001/sw/wiki/OWL 

 

Oxford English Dictionary 

http://www.oed.com/ 

 

PDF Association. PDF/A facts 

http://www.pdfa.org/2013/02/pdfa-facts/ 

 

PDF Reference (6
th
 ed.) 

http://www.adobe.com/content/dam/Adobe/en/devnet/acrobat/pdfs/pdf_reference_1-7.pdf 

 

PHAIDRA – Дигитални репозиторијум Универзитета у Београду 

https://phaidrabg.bg.ac.rs/ 

 

PNG – Portable Network Graphics, Specification (2nd ed.) 

http://www.w3.org/TR/PNG/ 

 

PPT – Microsoft Power Point  

https://products.office.com/en-us/powerpoint 

 

PREMIS – Preservation Metadata: Implementation Strategies, доступно 

на:http://dx.doi.org/10.7207/twr13-03 

 

QuickTimeMovie (MOV) 

http://www.apple.com/quicktime/ 

 

RAMEAU– Répertoire d'autorité-matière encyclopédique et alphabétique unifié 

http://rameau.bnf.fr/ 

 

RDF – Resource Description Framework 

http://www.w3.org/RDF/ 

 

RDF Schema 

http://www.w3.org/TR/rdf-schema/ 

 

Semiotischen Thesaurus der Bibliothekwissenschaft 

http://www.ib.hu-berlin.de/~wumsta/infopub/textbook/definitions/thesauindex.html 

 

SDL Trados 

http://www.translationzone.com/products/sdl-trados-studio/ 

 

Simple Knowledge Organization System 

http://www.w3.org/2009/08/skos-reference/skos.html# 

 

SQL (Structured Query Language) server 

http://www.microsoft.com/en-us/server-cloud/products/sql-server/ 
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TBX – Introduction to TermBase eXchange 

http://www.tbxinfo.net/ 

 

TEL – The European Library 

http://www.theeuropeanlibrary.org/tel4/ 

 

TELRI – Trans European Language Resources Infrastructure 

http://telri.nytud.hu/ 

 

Темпус пројекат „Нови библиотечки сервиси на универзитетима Западног Балкана“ 

http://www.westbulnet.com/AmplioCMS2/public/EnterPublic.cms2#menuId=1311 

 

TERMI 

http://termi.rgf.bg.ac.rs/ 

 

Terminological Markup Framework – TMF 

http://www.loria.fr/projets/TMF/ 

 

Tesauro de Biblioteconomía y Documentación 

http://thes.cindoc.csic.es/index_BIBLIO_esp.php 

 

Thomson Reuters 

http://thomsonreuters.com/en.html 

 

TMX – Translation Memory eXchange– Преводилачка меморија за размену 

http://www.gala-global.org/oscarStandards/tmx/tmx14b.html 

 

UDC – Universal Decimal Classification 

 http://www.udcc.org/index.php/site/page?view=about  

 

UNESCO Thesaurus 

http://databases.unesco.org/thesaurus/ 

 

VIAF - Virtual International Authority File 

www.viaf.org 

 

Viet, Jean. Thesaurus Mass Communication. (Paris: UNESCO, 1975) 

 http://unesdoc.unesco.org/images/0001/000150/015031MB.pdf 

 

Виртуелна библиотека Србије 

http://www.vbs.rs/cobiss/ 

 

VebRanka 

http://hlt.rgf.bg.ac.rs/vebranka/ 

 

VebRan 

http://hlt.rgf.bg.ac.rs/vebran/service.asmx 

 

W3C – World Wide Web Consortium. XML Structure 

http://www.w3pdf.com/W3cSpec/XML/2/REC-xml11-20060816.pdf 

 

W3C Data Catalog Vocabulary 

http://www.w3.org/TR/vocab-dcat/ 

 

W3C Semantic Web Education and Outreach (SWEO) Interest Group 

http://www.tbxinfo.net/
http://www.theeuropeanlibrary.org/tel4/
http://telri.nytud.hu/
http://www.westbulnet.com/AmplioCMS2/public/EnterPublic.cms2#menuId=1311
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http://www.w3.org/blog/SWEO/ 

 

WorldCat 

http://www.oclc.org/worldcat/catalog.en.html 

 

WorldCat Identities. Univerzitetska biblioteka “Svetozar Marković” 

http://www.worldcat.org/identities/lccn-n80-14562/ 

 

XML – Extensible Markup Language 

http://www.w3.org/XML/ 

 

XML Schema 

http://www.w3.org/standards/xml/schema 
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Прилог 1 - Вишечлане речи одабране за допуну терминолошког 

речника из библиотекарства и информатике 
 

Obrazac graf broj lema FrekGrafLema EvalTerm 

AXN grf01 sin aerodromska biblioteka 9 1 

N2X grf03 sin agregator podataka 4 1 

AXN2X grf05 sin akademska baza podataka 7 1 

AXN grf01 sin akademska biblioteka 23 1 

N4X grf04a sin alat za obradu 10 1 

AXN grf01 sin alfabetski katalog 16 1 

AXN grf01 sin alfabetski princip 4 1 

AXN grf01 sin algoritamski pristup 5 1 

AXN grf01 sin analitička bibliografija 33 1 

AXN grf01 sin analitička obrada 4 1 

N2X grf03 sin analiza sadržaja 4 1 

N2X grf03 sin analiza teksta 4 1 

N2X grf03 sin anotacija korpusa 12 1 

AXN grf01 sin arhivska građa 40 1 

2XN grf02 sin audio-datoteka 6 1 

2XAXN grf10 sin audio-vizuelni materijal 4 1 

AXN grf01 sin automatska analiza 4 1 

AXN grf01 sin automatska anotacija 6 1 

AXN grf01 sin automatska obrada 11 1 

N2X grf03 sin autor dela 4 1 

AXN grf01 sin autorsko delo 11 1 

AXN grf01 sin azbučni red 8 1 

AXN grf01 sin azbučni redosled 7 1 

N2X grf03 sin banka stabala 5 1 

AXN4X grf09a sin bela knjiga o jezicima 4 1 

N2X grf03 sin bibliografija knjiga 9 1 

N2X grf03 sin bibliografija periodike 6 1 

AXN grf01 sin bibliografska agencija 4 1 

AXN grf01 sin bibliografska anotacija 4 1 

AXN grf01 sin bibliografska baza 10 1 

AXN grf01 sin bibliografska beleška 12 1 

AXN grf01 sin bibliografska građa 10 1 

AXN grf01 sin bibliografska informacija 9 1 

AXN grf01 sin bibliografska jedinica 81 1 

AXN grf01 sin bibliografska kontrola 37 1 

AXN grf01 sin bibliografska manšeta 4 1 

AXN grf01 sin bibliografska obrada 16 1 

AXN2X grf05 sin bibliografska obrada podataka 4 1 

AXN grf01 sin bibliografska praksa 7 1 

AXN grf01 sin bibliografska studija 7 1 

AXN grf01 sin bibliografska tehnika 5 1 

AXN grf01 sin bibliografski centar 7 1 

AXN grf01 sin bibliografski opis 87 1 
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AXN grf01 plu bibliografski podaci 46 1 

AXN grf01 plu bibliografski pregledi 9 1 

AXN grf01 sin bibliografski prilog 7 1 

AXN grf01 sin bibliografski priručnik 4 1 

AXN grf01 sin bibliografski rad 12 1 

AXN grf01 sin bibliografski zapis 8 1 

AXN grf01 sin bibliografsko citiranje 11 1 

AXN grf01 sin bibliografsko istraživanje 10 1 

AXN grf01 sin bibliografsko opisivanje 22 1 

AXN grf01 sin bibliotečka asocijacija 5 1 

AXN grf01 sin bibliotečka delatnost 107 1 

AXN grf01 sin bibliotečka građa 95 1 

AXN grf01 sin bibliotečka jedinica 7 1 

AXN grf01 sin bibliotečka mreža 13 1 

AXN2X grf05 sin bibliotečka mreža univerziteta 4 1 

AXN grf01 sin bibliotečka praksa 6 1 

AXN grf01 sin bibliotečka profesija 4 1 

AXN grf01 sin bibliotečka služba 6 1 

AXN grf01 sin bibliotečka statistika 18 1 

AXN grf01 sin bibliotečka zajednica 9 1 

AXN grf01 sin bibliotečka zbirka 5 1 

AXN grf01 sin bibliotečka zgrada 4 1 

AXN grf01 plu bibliotečke aktivnosti 4 1 

AXN grf01 plu bibliotečke kolekcije 5 1 

AXN grf01 sin bibliotečki centar 9 1 

AXN grf01 sin bibliotečki fond 33 1 

AXN grf01 plu bibliotečki izvori 4 1 

AXN grf01 sin bibliotečki kadar 12 1 

AXN grf01 plu bibliotečki konzorcijumi 4 1 

AXN grf01 sin bibliotečki materijal 70 1 

AXN grf01 sin bibliotečki odbor 8 1 

AXN grf01 plu bibliotečki poslovi 15 1 

AXN grf01 plu bibliotečki servisi 11 1 

AXN grf01 sin bibliotečki sistem 42 1 

AXN grf01 sin bibliotečko osoblje 20 1 

AXN grf01 sin bibliotečko poslovanje 41 1 

2XAXN grf10 sin bibliotečko-bibliografska klasifikacija 4 1 

2XAXN grf10 sin bibliotečko-informaciona delatnost 13 1 

2XAXN grf10 sin bibliotečko-informacioni sistem 47 1 

NXN grf06 sin biblioteka celina 12 1 

NXN grf06 sin biblioteka članica 7 1 

N2X grf03 sin biblioteka fakulteta 10 1 

N4X grf04a sin biblioteka na aerodromu 4 1 

N4X grf04a sin biblioteka na brodu 7 1 

N4X grf04a sin biblioteka na univerzitetu 17 1 

N4X grf04a sin biblioteka u metrou 9 1 

NXN grf06 sin biblioteka-celina 23 1 

NXN grf06 sin biblioteka-članica 5 1 
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AXN grf01 plu biografski podaci 14 1 

AXN2X grf05 sin brzi protok informacija 4 1 

AXN grf01 sin centralna biblioteka 39 1 

AXN grf01 sin centralni katalog 39 1 

AXN grf01 sin centralni registar 17 1 

AXN4X grf09b sin centralni registar narodne biblioteke 13 1 

AXN grf01 sin ciljna grupa 5 1 

AXN grf01 sin ćirilično pismo 6 1 

AXN grf01 sin ćirilska knjiga 4 1 

AXN grf01 sin čitalačka publika 32 1 

AXN grf01 sin citatna baza 4 1 

N2X grf03 sin čuvanje građe 4 1 

N2X grf03 sin čuvanje podataka 8 1 

AXN grf01 sin dablinsko jezgro 10 1 

N2X grf03 sin datum štampanja 4 1 

N2X grf03 sin delatnost biblioteke 9 1 

N2X grf03 sin digitalizacija knjiga 4 1 

AXN grf01 sin diskusiona grupa 5 1 

N2X grf03 sin distribucija informacija 5 1 

AXN grf01 sin dnevna novina 4 1 

AXN grf01 sin dnevna štampa 4 1 

AXN grf01 plu dopunski elementi 6 1 

NXN grf06 sin dostupnost informacija 5 1 

N2X grf03 sin dostupnost publikacija 11 1 

N2X grf03 sin dostupnost znanja 4 1 

N2X grf03 sin društvo znanja 4 1 

AXN grf01 sin državna biblioteka 12 1 

AXN grf01 sin državna štamparija 7 1 

AXN2X grf05 sin dugoročno čuvanje podataka 5 1 

N2X grf03 sin ekstrakcija informacija 23 1 

AXN grf01 sin elektronska baza 14 1 

AXN2X grf05 sin elektronska baza podataka 11 1 

AXN grf01 sin elektronska biblioteka 5 1 

AXN grf01 sin elektronska forma 5 1 

AXN grf01 sin elektronska građa 4 1 

AXN grf01 sin elektronska knjiga 5 1 

AXN grf01 sin elektronska periodika 4 1 

AXN grf01 sin elektronska pošta 12 1 

AXN grf01 plu elektronske usluge 4 1 

AXAXN grf07 plu elektronski informacioni izvori 4 1 

AXN grf01 plu elektronski mediji 5 1 

AXN grf01 sin elektronski rečnik 14 1 

AXN grf01 sin elektronsko izdanje 10 1 

AXN grf01 sin elektronsko izdavanje 4 1 

AXN grf01 sin elektronsko učenje 43 1 

N4X grf04b sin etiketiranje vrstom reči 8 1 

AXN grf01 sin etimološko poreklo 6 1 

N4X grf04b sin evaluacija bibliotečkih fondova 4 1 
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N4X grf04a sin evaluacija u bibliotekama 4 1 

AXN grf01 sin evropska biblioteka 10 1 

AXN grf01 sin fakultetska biblioteka 34 1 

N2X grf03 sin fond biblioteke 27 1 

N2X grf03 sin format resursa 4 1 

N2X grf03 sin frekvencija korišćenja 4 1 

N2X grf03 sin funkcija biblioteke 8 1 

AXN grf01 sin geografska karta 5 1 

AXN grf01 sin geografska lokacija 7 1 

AXN grf01 sin geološka terminologija 10 1 

AXAXN grf07 sin geološki informacioni sistem 9 1 

AXN grf01 sin geološki rečnik 8 1 

N2X grf03 sin godina izdavanja 16 1 

N2X grf03 sin godina izlaženja 9 1 

N2X grf03 sin godina štampanja 5 1 

AXN2X grf05 plu govorne baze podataka 4 1 

AXN grf01 plu govorne tehnologije 4 1 

AXN grf01 sin govorni korpus 11 1 

N4X grf04a sin građa za bibliografiju 10 1 

AXN grf01 sin građanska ćirilica 4 1 

AXN grf01 sin gradska biblioteka 16 1 

AXN grf01 sin grafička mera 4 1 

AXN grf01 sin gramatička informacija 4 1 

N6X grf08c sin grupa za jezičke tehnologije 15 1 

AXN grf01 sin grupna raspodela 51 1 

AXN grf01 sin hijerarhijska struktura 6 1 

AXN grf01 sin hronološki kriterijum 6 1 

AXN grf01 sin hronološki princip 11 1 

AXN grf01 sin hronološki raspored 4 1 

AXN grf01 sin hronološki redosled 8 1 

AXN grf01 sin hronološki sled 5 1 

N2X grf03 sin ime autora 56 1 

N2X grf03 sin ime pisca 7 1 

N2X grf03 sin ime prevodioca 12 1 

N2X grf03 sin ime saradnika 4 1 

N4X grf04a sin ime u nominativu 5 1 

AXN grf01 sin imenička fraza 6 1 

AXN grf01 sin imenski prostor 6 1 

N4X grf04a plu informacije o izvorima 4 1 

AXN grf01 sin informaciona pismenost 11 1 

AXN grf01 sin informacioni centar 10 1 

AXN2X grf05 sin informacioni sistem univerziteta 9 1 

AXN grf01 sin informaciono društvo 16 1 

2XAXN grf10 sin informaciono-bibliotečki centar 4 1 

AXN grf01 sin informatičko društvo 7 1 

N2X grf03 sin informisanje korisnika 6 1 

N6X grf08c sin inicijativa za kodiranje teksta 8 1 

AXN grf01 sin inostrana literatura 6 1 
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N2X grf03 sin institucija kulture 7 1 

AXN2X grf05 sin intelektualna svojina autora 4 1 

AXN grf01 sin inventarska jedinica 4 1 

AXN grf01 sin inventarska knjiga 18 1 

N2X grf03 sin isporuka dokumenata 7 1 

N2X grf03 sin istorija bibliografije 6 1 

AXN grf01 sin istorijska biblioteka 4 1 

AXN grf01 sin istorijska perspektiva 8 1 

AXN grf01 sin istorijski arhiv 6 1 

AXN grf01 sin istraživački proces 18 1 

AXN grf01 sin istraživački rad 42 1 

AXN grf01 sin izdavačka celina 8 1 

AXN grf01 sin izdavačka delatnost 34 1 

AXN grf01 sin izdavačka kuća 8 1 

AXN grf01 sin izdavačka produkcija 50 1 

NXN grf06 sin izdavanje publikacija 4 1 

AXN grf01 sin jezička tehnologija 43 1 

AXN grf01 sin jezički model 6 1 

AXN grf01 sin jezički resurs 5 1 

N4X grf04a sin jezik za obeležavanje 8 1 

AXN grf01 sin jugoslovenska bibliografija 10 1 

AXAXN grf07 sin jugoslovenski bibliografski institut 21 1 

AXN grf01 sin kadrovska politika 6 1 

AXN grf01 sin kalendarska književnost 6 1 

AXN grf01 sin kancelarijski paket 5 1 

AXN grf01 sin kartografska građa 8 1 

N2X grf03 sin katalog knjiga 5 1 

N4X grf04a sin katalogizacija na izvoru 8 1 

N4X grf04a sin katalogizacija u publikaciji 9 1 

AXN grf01 sin kataloška jedinica 17 1 

AXN grf01 sin kataloška obrada 6 1 

AXN grf01 sin kataloška praksa 9 1 

AXN grf01 plu kataloška pravila 11 1 

AXN grf01 sin kataloški listić 6 1 

AXN grf01 sin kataloški opis 7 1 

AXN grf01 sin kataloški zapis 4 1 

AXN grf01 sin katedarska biblioteka 4 1 

N2X grf03 sin klasa etiketa 6 1 

N4X grf04b sin klasifikacija bibliotečkog materijala 5 1 

N2X grf03 sin klasifikacija građe 4 1 

AXN grf01 plu klasifikacione sheme 7 1 

AXN grf01 sin ključna reč 48 1 

N2X grf03 sin knjiga inventara 4 1 

AXN grf01 sin knjižna produkcija 6 1 

AXN grf01 sin knjižni fond 13 1 

N2X grf03 sin kodiranje teksta 9 1 

AXN grf01 sin kodni raspored 4 1 

AXN2X grf05 plu komercijalne baze podataka 8 1 
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N2X grf03 sin kontrola kvaliteta 7 1 

N2X grf03 sin konverzija teksta 8 1 

N6X grf08a sin konverzija teksta u govor 8 1 

N4X grf04b sin konzervacija bibliotečke građe 4 1 

N4X grf04a plu koraci u programiranju 5 1 

N2X grf03 sin korišćenje biblioteke 8 1 

N4X grf04b sin korišćenje elektronskih izvora 9 1 

N2X grf03 sin korišćenje informacija 8 1 

N2X grf03 sin korišćenje podataka 9 1 

N2X grf03 sin korišćenje resursa 10 1 

AXN grf01 sin korisnička grupa 7 1 

AXN grf01 plu korisničke potrebe 10 1 

AXN grf01 sin korisničko ime 7 1 

N2X grf03 sin korisnik biblioteke 18 1 

N2X grf03 sin korpus tekstova 4 1 

N4X grf04a sin korpus za obučavanje 14 1 

N4X grf04a sin korpus za obuku 6 1 

N4X grf04a sin korpus za testiranje 4 1 

AXN grf01 sin korpusna lingvistika 9 1 

AXN grf01 sin korpusna reč 9 1 

AXN grf01 sin kraljevska biblioteka 8 1 

AXN grf01 sin kritička bibliografija 4 1 

AXN grf01 sin kritički aparat 9 1 

AXN grf01 sin kritičko izdanje 9 1 

N2X grf03 sin kvalitet usluga 10 1 

AXN grf01 sin latinično pismo 8 1 

AXN grf01 sin leksička baza 17 1 

AXN2X grf05 sin leksička baza podataka 14 1 

AXN grf01 sin leksički obrazac 9 1 

AXN grf01 sin leksički resurs 6 1 

AXN grf01 plu leksički resursi 10 1 

AXN grf01 sin leksičko prepoznavanje 10 1 

N4X grf04a sin licenca za rad 8 1 

AXN grf01 plu ljudski resursi 6 1 

AXN grf01 sin logička struktura 13 1 

N4X grf04b sin lokalizacija slobodnog softvera 4 1 

AXN grf01 sin magacinski prostor 4 1 

AXN grf01 sin magistarski rad 13 1 

N4X grf04a sin mašina za pretraživanje 4 1 

AXN grf01 sin mašinska obrada 4 1 

AXN grf01 sin mašinsko prevođenje 33 1 

AXN grf01 sin mašinsko učenje 21 1 

N4X grf04a sin materijal za učenje 14 1 

AXN grf01 sin matična biblioteka 16 1 

AXN grf01 sin matična funkcija 6 1 

AXN grf01 sin matična institucija 6 1 

AXN grf01 sin međubibliotečka pozajmica 61 1 

AXN grf01 sin međubibliotečka razmena 5 1 
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AXN grf01 sin međubibliotečka saradnja 6 1 

AXN grf01 sin međunarodna bibliografija 17 1 

AXN grf01 sin međunarodna konferencija 13 1 

AXN grf01 sin međunarodna organizacija 14 1 

AXN grf01 sin međunarodna razmena 6 1 

AXN grf01 sin međunarodna saradnja 11 1 

AXN grf01 sin međunarodni karakter 8 1 

AXN grf01 sin međunarodni standard 20 1 

AXN grf01 sin metodičko uputstvo 4 1 

N2X grf03 sin misija biblioteke 4 1 

N2X grf03 sin mobilnost stručnjaka 4 1 

N2X grf03 sin model podataka 13 1 

N4X grf04a sin modul za upravljanje 4 1 

AXN grf01 sin monografska publikacija 39 1 

AXN grf01 sin morfološka analiza 12 1 

AXN grf01 sin morfološka obrada 4 1 

AXAXN grf07 sin morfološki elektronski rečnik 4 1 

AXN grf01 sin morfološki rečnik 14 1 

AXN grf01 sin morfološko proširenje 9 1 

N2X grf03 sin mreža biblioteka 11 1 

N2X grf03 sin mreža reči 26 1 

AXN grf01 sin mrežni nivo 6 1 

AXN grf01 sin muzejska građa 4 1 

N4X grf04b sin nabavka bibliotečke građe 17 1 

N4X grf04b sin nabavka bibliotečkog materijala 5 1 

N2X grf03 sin nabavka literature 6 1 

AXN grf01 sin nabavna politika 27 1 

N2X grf03 sin nacrt standard 9 1 

AXN grf01 sin nadzorni odbor 12 1 

AXN grf01 sin narodna biblioteka 192 1 

N2X grf03 sin naslov časopisa 9 1 

N2X grf03 sin naslov dela 10 1 

N2X grf03 sin naslov publikacije 4 1 

AXN grf01 sin naslovni list 4 1 

AXN grf01 sin naučna baština 6 1 

AXN grf01 sin naučna biblioteka 12 1 

AXN grf01 sin naučna disciplina 32 1 

AXN grf01 sin naučna grana 6 1 

AXN grf01 sin naučna javnost 7 1 

AXN grf01 sin naučna literature 10 1 

AXN grf01 sin naučna metoda 9 1 

AXN grf01 sin naučna oblast 28 1 

AXN grf01 sin naučna zajednica 15 1 

AXN grf01 sin naučni document 5 1 

AXN grf01 sin naučni metod 6 1 

AXN grf01 sin naučni rad 62 1 

AXN grf01 sin naučni radnik 7 1 

AXN grf01 sin naučno istraživanje 21 1 



Прилози 

 276 

AXN grf01 sin naučno izdanje 6 1 

AXN grf01 sin naučno izdavaštvo 4 1 

AXN grf01 plu naučnoistraživačke organizacije 6 1 

2XN grf02 sin n-gram 4 1 

N2X grf03 sin obeležavanje teksta 5 1 

N2X grf03 sin objavljivanje publikacije 7 1 

2XAXN grf10 sin objektno-orijentisano programiranje 4 1 

AXN grf01 sin oblasna biblioteka 4 1 

N4X grf04b sin oblast ljudskog znanja 8 1 

N2X grf03 sin oblast nauke 6 1 

N2X grf03 sin oblast znanja 5 1 

N2X grf03 sin oblik reči 26 1 

N4X grf04b sin obrada bibliotečkog materijala 4 1 

N2X grf03 sin obrada jezika 8 1 

N4X grf04b sin obrada prirodnih jezika 22 1 

N2X grf03 sin obrazovanje bibliotekara 6 1 

AXN grf01 sin obrazovna institucija 6 1 

AXN grf01 sin obrazovni proces 17 1 

N2X grf03 sin obučavanje korisnika 6 1 

N4X grf04b sin očuvanje kulturnog nasleđa 6 1 

N4X grf04a sin odgovaranje na pitanja 10 1 

AXN grf01 sin ontološka kategorija 10 1 

NXN grf06 sin opis knjiga 5 1 

NXN grf06 sin opis publikacija 4 1 

N2X grf03 sin opis rukopisa 8 1 

N4X grf04b sin opis višetomnih publikacija 4 1 

N2X grf03 sin opisivanje građe 5 1 

AXN2X grf05 sin optičko prepoznavanje karaktera 8 1 

N2X grf03 sin organizacija biblioteke 6 1 

AXN grf01 sin organizaciona jedinica 10 1 

AXN grf01 sin organizaciona struktura 11 1 

N2X grf03 sin osoblje biblioteke 5 1 

N2X grf03 sin periodičnost izlaženja 10 1 

AXN grf01 sin piratski softver 4 1 

N2X grf03 sin pismo originala 11 1 

AXN2X grf05 sin početna godina izlaženja 5 1 

N4X grf04a plu podaci o autoru 7 1 

N4X grf04a plu podaci o citiranosti 7 1 

N4X grf04a plu podaci o mestu 6 1 

N4X grf04a plu podaci o naslovu 8 1 

N4X grf04a plu podaci o odgovornosti 13 1 

N4X grf04a sin podatak o izdanju 16 1 

N6X grf08c sin podatak o periodičnosti izlaženja 4 1 

N4X grf04a sin podatak o pismu 4 1 

N4X grf04a sin podatak o tiražu 5 1 

N2X grf03 sin područje napomena 4 1 

NXN grf06 sin popis publikacija 5 1 

N2X grf03 sin poslovanje biblioteke 12 1 
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N4X grf04a plu poslovi u biblioteci 6 1 

AXN grf01 sin pozajmno mesto 6 1 

AXN grf01 sin pravni status 7 1 

N2X grf03 sin prečišćavanje teksta 4 1 

N2X grf03 sin predmet bibliografije 19 1 

N2X grf03 sin predmet istraživanja 10 1 

N2X grf03 sin predmet publikacije 6 1 

AXN grf01 sin predmetna odrednica 7 1 

AXN grf01 sin predmetna specijalizacija 5 1 

AXN4X grf09b plu predmetne odrednice kongresne 

biblioteke 

4 1 

AXN grf01 sin predmetni katalog 9 1 

AXN grf01 sin predmetni specijalista 10 1 

N2X grf03 sin prenos informacija 5 1 

N2X grf03 sin prepoznavanje govora 6 1 

N4X grf04b sin prepoznavanje imenovanih entiteta 15 1 

N2X grf03 sin prepoznavanje karaktera 10 1 

N2X grf03 sin prezentacija dokumenta 6 1 

N2X grf03 sin prezime autora 10 1 

N2X grf03 sin prikaz sadržaja 25 1 

N2X grf03 sin prikupljanje podataka 12 1 

N2X grf03 sin primerak publikacije 6 1 

N2X grf03 sin proces nabavke 6 1 

N2X grf03 sin proces učenja 10 1 

N4X grf04a sin program za etiketiranje 28 1 

AXN grf01 sin programski savet 8 1 

N2X grf03 sin proizvođač softvera 5 1 

AXN grf01 sin projektni tim 4 1 

N2X grf03 sin pronalaženje informacija 52 1 

N2X grf03 sin pronalaženje podataka 4 1 

AXN grf01 sin prosvetna delatnost 7 1 

N2X grf03 sin protok podataka 4 1 

N2X grf03 sin provajder podataka 21 1 

AXN grf01 sin računarska laboratorija 5 1 

AXN grf01 sin računarska lingvistika 27 1 

AXN grf01 sin računarska mreža 7 1 

AXN grf01 sin računarska oprema 13 1 

AXN grf01 sin računarska tehnologija 17 1 

N4X grf04a sin računarstvo u oblaku 9 1 

AXN grf01 sin računski centar 5 1 

AXN grf01 sin radna grupa 28 1 

AXN grf01 sin radna organizacija 6 1 

AXN grf01 plu radne obaveze 5 1 

AXN grf01 sin radni paket 6 1 

AXN grf01 sin radni proces 6 1 

AXN grf01 sin radni prostor 4 1 

AXN grf01 sin radno mesto 12 1 

AXN grf01 sin radno okruženje 4 1 

N2X grf03 sin raspored građe 4 1 
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N2X grf03 sin razmena podataka 7 1 

N2X grf03 sin razmena poruka 4 1 

N2X grf03 sin razmena resursa 5 1 

N2X grf03 sin razvoj sistema 10 1 

N2X grf03 sin razvoj softvera 7 1 

N2X grf03 sin razvoj štamparstva 4 1 

AXN grf01 sin razvojno okruženje 8 1 

AXN grf01 sin rečnička odrednica 12 1 

N2X grf03 sin red reči 6 1 

AXN2X grf05 sin redni broj izdanja 4 1 

AXN grf01 sin referensna služba 6 1 

AXN grf01 sin referensna usluga 4 1 

NXN grf06 sin registar biblioteka 6 1 

AXN grf01 sin relacioni pridev 6 1 

N2X grf03 sin rezultat istraživanja 9 1 

N2X grf03 sin rezultat pretrage 6 1 

AXN grf01 sin rukopisna građa 16 1 

AXN grf01 sin rukopisna knjiga 15 1 

AXN grf01 sin rukopisni materijal 4 1 

N2X grf03 sin sadržaj dokumenta 4 1 

N2X grf03 sin sadržaj publikacije 4 1 

N4X grf04a sin saradnik na bibliografiji 5 1 

N2X grf03 sin saradnja biblioteka 5 1 

AXN grf01 sin sastavni deo 34 1 

N2X grf03 sin selekcija građe 4 1 

AXN2X grf05 sin selektivna diseminacija informacija 7 1 

AXN grf01 sin semantička mreža 21 1 

AXN2X grf05 sin semantička mreža reči 8 1 

AXN grf01 sin semantička povezanost 4 1 

AXN grf01 sin semantička relacija 5 1 

AXN grf01 sin semantička skala 5 1 

AXN grf01 sin semantička veza 5 1 

AXN grf01 sin semantički opis 4 1 

AXN grf01 sin semantički veb 35 1 

AXN grf01 sin seminarska biblioteka 22 1 

AXN grf01 sin seminarski rad 13 1 

AXN grf01 sin serijska publikacija 55 1 

N4X grf04a sin servis u oblaku 5 1 

AXN grf01 sin signalna informacija 4 1 

AXN grf01 sin sintaksička struktura 8 1 

N2X grf03 sin sistem kataloga 4 1 

N2X grf03 sin sistem kodiranja 4 1 

N2X grf03 sin sistem kvaliteta 21 1 

N4X grf04b sin sistem morfoloških rečnika 6 1 

N2X grf03 sin sistem upravljanja 8 1 

N4X grf04b sin sistem uzajamne katalogizacije 21 1 

N4X grf04a sin sistem za ekstrakciju 5 1 

N4X grf04a sin sistem za obeležavanje 4 1 
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N4X grf04a sin sistem za pretraživanje 4 1 

N6X grf08c sin sistem za pronalaženje informacija 13 1 

N2X grf03 sin sistematizacija građe 14 1 

N4X grf04b sin sistematizacija ljudskog znanja 4 1 

AXN grf01 sin školska biblioteka 8 1 

AXN grf01 sin slovensko pismo 10 1 

N2X grf03 sin snabdevanje dokumentima 9 1 

N4X grf04b sin snabdevanje naučnim dokumentima 7 1 

N4X grf04b sin softver otvorenog koda 15 1 

AXN grf01 sin softverski sistem 5 1 

AXN grf01 sin softversko rešenje 8 1 

N2X grf03 sin spomenik kulture 10 1 

N6X grf08c sin sporazum o razmeni podataka 8 1 

AXN grf01 sin srpska bibliografija 100 1 

AXN grf01 sin srpska knjiga 37 1 

AXN grf01 sin srpska periodika 11 1 

AXN grf01 sin srpska štampa 6 1 

AXN grf01 plu srpske biblioteke 4 1 

AXN grf01 plu srpske novine 12 1 

AXN grf01 plu srpske štamparije 4 1 

AXN grf01 plu srpski autori 7 1 

AXN grf01 plu srpski bibliografi 5 1 

AXN grf01 plu srpski časopisi 4 1 

AXN grf01 plu srpski kalendari 6 1 

AXN grf01 sin srpsko štamparstvo 6 1 

AXN grf01 sin štamparska delatnost 8 1 

AXN grf01 sin štamparsko slovo 4 1 

AXN grf01 sin statistički metod 5 1 

AXN grf01 plu statistički podaci 43 1 

AXAXN grf07 sin statističko mašinsko prevođenje 6 1 

N4X grf04b sin stil bibliografskog citiranja 12 1 

N4X grf04a sin stranica za razgovor 8 1 

AXN grf01 sin strateški plan 11 1 

N2X grf03 sin struktura podataka 7 1 

N2X grf03 sin studija slučaja 5 1 

N4X grf04a sin sumeđa na vebu 4 1 

AXN grf01 sin svetska mreža 16 1 

AXN grf01 sin sveučilišna knjižnica 12 1 

AXN grf01 sin tehnička dokumentacija 4 1 

AXN grf01 sin tehnička podrška 8 1 

AXN grf01 plu tehničke informacije 8 1 

AXN grf01 plu tehničke mogućnosti 4 1 

AXN grf01 plu tehničke osobine 4 1 

AXN grf01 sin tehničko osoblje 6 1 

N2X grf03 sin tehnologija oblaka 37 1 

AXN grf01 sin tehnološka inovacija 6 1 

AXN grf01 sin tehnološka podrška 4 1 

AXN grf01 sin tehnološki napredak 10 1 
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AXN grf01 sin tehnološki razvoj 11 1 

AXN grf01 sin tematska bibliografija 4 1 

N2X grf03 sin teoretičar bibliotekarstva 8 1 

N2X grf03 sin teorija bibliografije 15 1 

N2X grf03 sin teorija bibliotekarstva 6 1 

AXN grf01 sin terminološki rečnik 6 1 

AXN grf01 plu terminološki resursi 9 1 

AXN grf01 sin timski rad 8 1 

N2X grf03 sin tip biblioteke 8 1 

N2X grf03 sin tipologija biblioteka 4 1 

AXN grf01 sin topografski katalog 4 1 

N4X grf04a sin učenje na daljinu 32 1 

AXN grf01 sin udžbenička literatura 11 1 

N2X grf03 sin uklanjanje sufiksa 14 1 

N2X grf03 sin uloga bibliotekara 7 1 

N2X grf03 sin uloga biblioteke 6 1 

AXN grf01 sin umetničko delo 4 1 

N2X grf03 sin unifikacija opisivanja 4 1 

AXN2X grf05 sin univerzalna dostupnost publikacija 9 1 

AXN2X grf05 sin univerzalni protok podataka 4 1 

AXN grf01 sin univerzitetska biblioteka 373 1 

AXN grf01 sin univerzitetski bibliotekar 4 1 

N2X grf03 sin unos podataka 8 1 

AXN grf01 sin upravljačka struktura 4 1 

N2X grf03 sin upravljanje informacijama 4 1 

N2X grf03 sin upravljanje sadržajem 32 1 

N4X grf04b sin upravljanje višejezičnim sadržajima 6 1 

N2X grf03 sin upravljanje znanjem 6 1 

N2X grf03 sin upravnik biblioteke 7 1 

N4X grf04a sin uputstvo za korišćenje 7 1 

N2X grf03 sin uređivanje teksta 4 1 

N2X grf03 sin uredništvo časopisa 5 1 

N2X grf03 sin usluga biblioteke 6 1 

NXN grf06 sin veb aplikacija 13 1 

NXN grf06 sin veb sajt 5 1 

NXN grf06 sin veb servis 4 1 

NXN grf06 sin veb stanica 6 1 

AXN grf01 sin vektorski model 4 1 

N2X grf03 sin veličina slova 4 1 

AXN grf01 sin veštačka inteligencija 4 1 

AXN grf01 sin visokoškolska biblioteka 95 1 

AXN grf01 sin visokoškolska ustanova 9 1 

AXN grf01 sin visokoškolsko obrazovanje 7 1 

AXN2X grf05 sin vizuelna prezentacija dokumenta 6 1 

N2X grf03 sin vlasnik biblioteke 5 1 

N2X grf03 sin vrednost atributa 6 1 

AXN grf01 sin vremenski period 19 1 

AXN grf01 sin vremenski raspon 7 1 
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N2X grf03 sin vrsta bibliografije 4 1 

N4X grf04b sin vrsta bibliotečke građe 10 1 

N2X grf03 sin vrsta dokumenata 6 1 

N2X grf03 sin vrsta podataka 5 1 

N2X grf03 sin vrsta reči 30 1 

N2X grf03 sin vrsta slova 4 1 

N2X grf03 sin zahtev korisnika 6 1 

AXN grf01 sin zajednički cilj 6 1 

AXN grf01 sin zajednički katalog 5 1 

AXN grf01 sin zajednički rad 10 1 

AXN2X grf05 sin zajedničko korišćenje resursa 9 1 

N4X grf04a sin zakon o bibliotekama 7 1 

AXN grf01 sin zakonska regulativa 10 1 

N4X grf04b sin zaštita bibliotečkog materijala 4 1 

N4X grf04b sin zaštita spomenika kulture 8 1 

AXN grf01 sin zavičajna bibliografija 44 1 

AXN grf01 sin zavičajna zbirka 15 1 

AXN grf01 sin zavičajni fond 15 1 

N2X grf03 sin zbirka knjiga 6 1 

AXN grf01 sin žensko ime 12 1 

N2X grf03 sin zgrada biblioteke 6 1 
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Прилог 2а – Вишечлане леме које су се већ налазиле у речнику DELAC 
 

Obrazac graf broj lema FrekGrafLema ImaUDelacu 

AXN grf01 sin alfabetski indeks 4 2 

AXN grf01 sin alfabetski redosled 4 2 

2XN grf02 sin audio-zapis 7 2 

AXN grf01 sin autorsko pravo 65 2 

N2X grf03 sin baza podataka 177 2 

AXN2X grf05 sin bibliografska baza podataka 7 1 

AXN grf01 sin bibliografska klasifikacija 4 1 

AXN grf01 sin bibliografska referenca 7 1 

AXN grf01 sin citatna analiza 14 2 

AXN grf01 sin decimalna klasifikacija 22 1 

N2X grf03 sin diseminacija informacija 13 2 

N2X grf03 sin eksplozija informacija 4 2 

AXN grf01 plu elektronske informacije 9 1 

AXN grf01 sin elektronski katalog 20 2 

AXN grf01 sin elektronski oblik 12 2 

AXN grf01 sin elektronski tekst 5 1 

AXN grf01 sin geografsko ime 7 2 

AXN grf01 sin govorni jezik 6 2 

AXN grf01 sin informaciona delatnost 24 2 

AXN grf01 sin informaciona tehnologija 28 2 

AXN grf01 plu informacione potrebe 7 1 

AXN grf01 sin informacioni prostor 4 2 

AXN grf01 sin informacioni sistem 76 2 

N2X grf03 sin izvor informacija 12 1 

N2X grf03 sin izvor podataka 13 1 

N2X grf03 sin jezik originala 5 1 

N2X grf03 sin klasifikacija dokumenata 5 1 

AXN grf01 sin klasifikacioni sistem 9 1 

AXN grf01 sin lisni katalog 12 2 

AXN grf01 sin naslovna strana 43 2 

N2X grf03 sin nosilac informacija 5 2 

N2X grf03 sin obrada podataka 22 2 

AXN grf01 sin pravno lice 9 2 

AXN grf01 sin predmetna klasifikacija 5 1 

N2X grf03 sin pristup informacijama 13 1 

AXN grf01 sin programski jezik 42 1 

AXN grf01 sin programski paket 4 2 

N2X grf03 sin protok informacija 10 2 

N2X grf03 sin provera pravopisa 5 2 

AXN grf01 sin radna jedinica 8 2 

AXN grf01 sin radna stanica 8 2 

AXN grf01 sin radno vreme 34 1 

N2X grf03 sin razmena informacija 7 2 

AXN grf01 sin redni broj 12 2 
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AXN grf01 sin referensna literatura 11 1 

AXN grf01 sin referensna zbirka 16 1 

AXN grf01 sin sistematski katalog 6 1 

AXN grf01 sin softverska piraterija 22 2 

AXN grf01 sin softverski alat 7 2 

AXN grf01 sin upravni odbor 9 2 

NXN grf06 sin veb lokacija 22 1 

NXN grf06 sin veb prezentacija 4 1 

NXN grf06 sin veb stranica 9 1 
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Прилог 2б – Вишечлане леме екстраховане у множини (облик у 

једнини прихватљив за терминолошки речник)  
 

Obrazac graf broj lema FrekGrafLema 

AXN grf01 plu akademski izdavači 4 

AXN grf01 plu aplikativni programi 4 

AXN grf01 plu bibliografski elementi 6 

AXN grf01 plu bibliografski izvori 9 

AXN grf01 plu bibliografski izvori 9 

AXN grf01 plu bibliografski opisi 8 

AXN grf01 plu bibliografski principi 10 

AXN grf01 plu bibliografski servisi 4 

AXN grf01 plu bibliografski zapisi 34 

AXN grf01 plu bibliotečki fondovi 27 

AXN grf01 plu bibliotečki kadrovi 4 

AXN grf01 plu bibliotečki katalozi 9 

AXN grf01 plu bibliotečki radnici 42 

AXN grf01 plu bibliotečki sistemi 15 

2XAXN grf10 plu bibliotečko-informacioni sistemi 8 

AXN grf01 plu centralni katalozi 8 

AXAXN grf07 plu ćirilske rukopisne knjige 4 

AXN grf01 plu citatni indeksi 6 

AXN grf01 plu dnevni listovi 6 

AXN grf01 plu elektronske publikacije 9 

AXN grf01 plu elektronski časopisi 8 

AXN grf01 plu elektronski dokumenti 12 

AXN grf01 plu elektronski izvori 37 

AXN grf01 plu elektronski rečnici 15 

AXN grf01 plu elektronski resursi 8 

AXN grf01 plu elektronski servisi 7 

AXN grf01 plu elektronski tekstovi 8 

AXN grf01 plu imenski prostori 7 

AXN grf01 plu informacione usluge 4 

AXN grf01 plu informacioni centri 11 

AXN grf01 plu informacioni izvori 29 

AXN grf01 plu informacioni resursi 5 

AXN grf01 plu informacioni servisi 4 

AXN grf01 plu informacioni sistemi 27 

AXN grf01 plu informacioni stručnjaci 4 

AXN grf01 plu interesne grupe 4 

AXN grf01 plu istorijski dokumenti 5 

AXN grf01 plu istorijski izvori 8 

AXN grf01 plu istraživačke biblioteke 10 

AXN grf01 plu istraživačke institucije 4 

AXN grf01 plu istraživačke metode 5 

AXN grf01 plu istraživačke organizacije 5 

AXN grf01 plu istraživački projekti 14 
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AXN grf01 plu izdavački katalozi 4 

AXN grf01 plu kataloški listići 29 

AXN grf01 plu kataloški zapisi 4 

AXN grf01 plu knjižarski katalozi 8 

AXN grf01 plu knjižni fondovi 4 

N2X grf03 sin kodiranje tekstova 4 

AXN grf01 plu leksičke jedinice 9 

AXN grf01 plu lisni katalozi 5 

AXN grf01 plu međunarodni standardi 35 

AXN grf01 plu mrežni servisi 8 

AXN grf01 plu naslovni listovi 4 

AXN grf01 plu nastavni metodi 4 

AXN grf01 plu naučni časopisi 14 

AXN grf01 plu naučni dokumenti 8 

2XAXN grf10 plu naučno-tehničke biblioteke 4 

AXN grf01 plu novinski članci 10 

AXN grf01 plu novinski tekstovi 8 

AXN grf01 plu numerički pokazatelji 5 

N2X grf03 sin obrada tekstova 4 

AXN grf01 plu optički diskovi 7 

AXN grf01 plu optički mediji 6 

N4X grf04a plu podaci o broju 4 

N4X grf04a plu podaci o formatu 5 

N4X grf04a plu podaci o korišćenju 5 

AXN grf01 plu predmetne oblasti 6 

AXN grf01 plu predmetni specijalisti 6 

N2X grf03 sin promocija biblioteka 7 

AXN grf01 plu računarski alati 4 

AXN grf01 plu računarski programi 8 

AXN grf01 plu računarski resursi 4 

AXN grf01 plu radni procesi 15 

AXN grf01 plu radni zadaci 7 

AXN grf01 plu rukopisna dela 5 

N4X grf04b sin sadržaj periodičnih publikacija 4 

N4X grf04a plu sadržaji na vebu 6 

AXN grf01 plu sastavni delovi 11 

AXN grf01 plu semantičke etikete 4 

AXN grf01 plu semantički domeni 4 

AXN grf01 plu semantički markeri 8 

AXN grf01 plu semantički odnosi 4 

AXN grf01 plu softverski alati 8 

AXN grf01 plu softverski paketi 4 

AXN grf01 plu softverski proizvodi 4 

AXN grf01 plu štamparska slova 9 

AXN grf01 plu tehničke biblioteke 4 

AXN grf01 plu univerzitetski repozitorijumi 4 

AXN grf01 plu zavičajni fondovi 20 
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Прилог 2в – Вишечлане леме екстраховане и у множини и у једнини 
 

Obrazac graf broj lema FrekGrafLema EvalTerm 

AXN grf01 sin bibliografski opis 87 1 

AXN grf01 sin bibliografski zapis 8 1 

AXN grf01 sin bibliotečki fond 33 1 

AXN grf01 sin bibliotečki kadar 12 1 

AXN grf01 sin bibliotečki sistem 42 1 

2XAXN grf10 sin bibliotečko-informacioni sistem 47 1 

AXN grf01 sin centralni katalog 39 1 

AXN grf01 sin elektronski rečnik 14 1 

AXN grf01 sin imenski prostor 6 1 

AXN grf01 sin informacioni centar 10 1 

AXN grf01 sin kataloški listić 6 1 

AXN grf01 sin kataloški zapis 4 1 

AXN grf01 sin knjižni fond 13 1 

N2X grf03 sin kodiranje teksta 9 1 

AXN grf01 sin međunarodni standard 20 1 

AXN grf01 sin naslovni list 4 1 

AXN grf01 sin naučni dokument 5 1 

AXN grf01 sin predmetni specijalista 10 1 

AXN grf01 sin radni proces 6 1 

AXN grf01 sin sastavni deo 34 1 

AXN grf01 sin štamparsko slovo 4 1 

AXN grf01 sin zavičajni fond 15 1 
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Прилог 2г – Вишечлане речи и њихови синоними одабрани за 

терминолошки речник 
 

Obrazac graf broj lema FrekGrafLema sinonim 

AXN grf01 sin bibliografsko opisivanje 22 bibliografski opis 

AXN grf01 sin bibliotečka asocijacija 5 bibliotečko udruženje 

N2X grf03 sin biblioteka fakulteta 10 fakultetska biblioteka 

N4X grf04a sin biblioteka na aerodromu 4 aerodromska biblioteka 

N4X grf04a sin biblioteka na univerzitetu 17 univerzitetska biblioteka 

N2X grf03 sin biblioteka univerziteta 68 univerzitetska biblioteka 

NXN grf06 sin biblioteka-celina 23 biblioteka celina 

N2X grf03 sin delatnost biblioteke 9 bibliotečka delatnost 

N4X grf04a sin evaluacija u bibliotekama 4 evaluacija biblioteka 

N2X grf03 sin fond biblioteke 27 bibliotečki fond 

AXN grf01 sin hronološki raspored 4 hronološki redosled 

AXN grf01 sin hronološki sled 5 hronološki redosled 

N2X grf03 sin knjiga inventara 4 inventarska knjiga 

AXN grf01 sin naučna metoda 9 naučni metod? 

N2X grf03 sin oblast nauke 6 naučna oblast 

N2X grf03 sin osoblje biblioteke 5 bibliotečko osoblje 

N4X grf04a plu poslovi u biblioteci 6 bibliotečki poslovi 

N2X grf03 sin saradnja biblioteka 5 međubibliotečka saradnja 

AXN grf01 sin sveučilišna knjižnica 12 univerzitetska biblioteka 

N2X grf03 sin usluga biblioteke 6 bibliotečka usluga 

AXN grf01 sin zajednički katalog 5 centralni katalog 

NXN grf06 sin zgrada biblioteka 4 bibliotečka zgrada 
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Прилог 3а –Вишечлане речи одабране за општи речник српског језика 
Obrazac graf broj lema FrekGrafLema 

AXN grf01 sin akademsko obrazovanje 5 

AXN grf01 plu balkanske zemlje 5 

AXN grf01 plu balkanski jezici 8 

AXN grf01 sin bolonjska deklaracija 5 

AXN grf01 sin briselska konvencija 4 

AXN grf01 sin bugarski jezik 15 

AXN grf01 sin centralna zgrada 4 

N2X grf03 sin cilj projekta 6 

AXN grf01 sin civilno stanovništvo 8 

AXN grf01 plu diplomske studije 4 

AXN grf01 sin diplomski program 5 

AXN grf01 sin diplomski rad 9 

AXN grf01 sin doktorska disertacija 21 

AXN grf01 sin doktorska teza 15 

AXN grf01 sin doktorski rad 10 

AXN grf01 sin dramsko pozorište 5 

AXN grf01 sin državna institucija 4 

AXN grf01 sin državna uprava 10 

AXN grf01 plu državne granice 6 

AXN grf01 plu državni organi 12 

AXN grf01 sin državni univerzitet 8 

AXN grf01 sin engleski jezik 65 

AXN grf01 sin etički kod 4 

AXN grf01 plu evropske zemlje 7 

AXN grf01 plu evropski jezici 20 

AXN grf01 sin finansijska podrška 6 

AXN grf01 sin finansijsko sredstvo 6 

AXN grf01 sin fizički prostor 5 

AXN grf01 sin fizičko vaspitanje 5 

AXN grf01 sin francuska književnost 4 

AXN grf01 sin geografski lokalitet 4 

AXN grf01 sin hrvatska književnost 10 

AXN grf01 sin hrvatski jezik 7 

N2X grf03 sin istorija književnosti 13 

AXN grf01 sin istorijska vrednost 5 

AXN grf01 sin istraživačka zajednica 4 

AXN grf01 plu istraživačke aktivnosti 4 

AXN grf01 sin istraživački centar 4 

AXN grf01 sin istraživački karakter 5 

AXN grf01 sin italijanski jezik 11 

AXN grf01 sin jezička barijera 4 

AXN grf01 sin jezička pripadnost 5 

AXN grf01 sin jezički princip 4 

AXN grf01 sin jezički sistem 4 

AXN grf01 sin jezičko nasleđe 5 

AXN grf01 sin jugoslovenska književnost 24 
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AXN grf01 sin južnoslovenska književnost 5 

AXN grf01 plu južnoslovenski jezici 8 

AXN grf01 sin kancelarijsko poslovanje 5 

2XAXN grf10 sin književno-istorijska studija 5 

AXN grf01 sin kritički osvrt 4 

2XAXN grf10 sin kulturno-prosvetna delatnost 7 

AXN grf01 sin kupovna moć 4 

AXN grf01 sin latinično slovo 5 

AXN grf01 plu ljudska prava 4 

AXN grf01 sin ljudski život 5 

AXN grf01 sin ljudsko biće 4 

AXN grf01 sin međunarodna standardizacija 4 

AXN grf01 sin međunarodno pravo 4 

N2X grf03 sin metod evaluacije 4 

N2X grf03 sin metodologija istraživanja 5 

N2X grf03 sin ministarstvo nauke 4 

N4X grf04a sin ministarstvo za nauku 6 

AXN grf01 sin muški pol 6 

AXN grf01 sin muški rod 9 

AXN grf01 sin narodna poezija 4 

AXN grf01 sin narodni govor 6 

AXN grf01 sin narodni jezik 6 

AXN grf01 sin narodno stvaralaštvo 4 

AXN grf01 sin nastavni kadar 4 

AXN grf01 sin nastavni model 4 

AXN grf01 sin nastavni plan 8 

AXN grf01 sin nastavni proces 6 

AXN grf01 sin nastavni program 14 

AXN grf01 sin nastavno osoblje 17 

AXN grf01 sin naučna komunikacija 4 

AXN grf01 sin naučni eksperiment 4 

AXN grf01 sin naučni karakter 4 

AXN grf01 sin naučnoistraživačka delatnost 4 

2XAXN grf10 sin naučno-istraživački karakter 4 

2XAXN grf10 sin naučno-istraživački proces 11 

2XAXN grf10 sin naučno-istraživački rad 20 

N4X grf04a sin nauka o književnosti 5 

AXN grf01 sin obrazovni centar 4 

AXN grf01 sin obrazovni sistem 4 

AXN grf01 sin politička situacija 4 

AXN grf01 sin poljska književnost 4 

AXN grf01 sin pozorišna umetnost 9 

AXN grf01 sin pravna zaštita 4 

AXN grf01 sin radni vek 4 

NXN grf06 sin rang lista 5 

AXN grf01 sin razvojni put 6 

AXN grf01 sin rumunski jezik 9 

AXN grf01 sin ruska književnost 6 
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AXN grf01 sin ruska literatura 4 

AXN grf01 sin ruski jezik 6 

AXN grf01 sin slovački jezik 5 

AX grf01 sin slovenački jezik 13 

AXN grf01 sin slovenska književnost 6 

AXN grf01 plu slovenski jezici 8 

AXN grf01 plu slovenski narodi 4 

AXN grf01 sin srpska istorija 5 

AXN grf01 sin srpska književnost 45 

AXN grf01 sin srpska kultura 24 

AXN grf01 sin srpski jezik 205 

AXN grf01 plu srpski književnici 4 

AXN grf01 plu srpski manastiri 6 

AXN grf01 sin srpski narod 63 

AXN grf01 sin srpski rečnik 5 

AXN grf01 sin srpskohrvatski jezik 12 

AXN grf01 sin studentska populacija 4 

AXN grf01 plu studentski domovi 4 

AXN grf01 sin studijski program 4 

AXN grf01 sin studijsko putovanje 4 

AXN grf01 plu tehnički fakulteti 5 

N2X grf03 sin teorija književnosti 5 

AXN grf01 sin umetnička vrednost 5 

N2X grf03 sin ustanova kulture 4 

2XAXN grf10 sin vaspitno-obrazovni proces 4 

AXN grf01 sin visokoškolska institucija 5 

AXN grf01 sin vremenski rok 5 

AXN grf01 sin zajednički imenitelj 5 

N2X grf03 sin zaštita prirode 5 

N4X grf04a plu zemlje u razvoju 5 

AXN grf01 sin ženska osoba 5 

AXN grf01 sin ženski pol 4 

AXN grf01 sin ženski rod 7 

N2X grf03 sin značenje reči 5 

N2X grf03 sin značenje termina 4 
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Прилог 3б – Вишечлане речи екстраховане у множини (облик у 

једнини прихватљив за општи речник) 
 

Obrazac graf broj lema FrekGrafLema 

AXN grf01 plu diplomski radovi 5 

AXN grf01 plu doktorski radovi 10 

AXN grf01 plu gramatičke kategorije 4 

AXN grf01 plu jezičke zajednice 5 

AXN grf01 plu kritički osvrti 5 

AXN grf01 plu međunarodni projekti 5 

AXN grf01 plu merne jedinice 4 

AXN grf01 plu muška imena 5 

AXN grf01 plu nastavni materijali 9 

AXN grf01 plu nastavni planovi 15 

AXN grf01 plu nastavni programi 20 

AXN grf01 plu naučna dostignuća 5 

AXN grf01 plu naučne institucije 6 

AXN grf01 plu naučne ustanove 7 

AXN grf01 plu naučni instituti 4 

AXN grf01 plu naučni radnici 23 

AXN grf01 plu naučni radovi 15 

AXN grf01 plu naučni rezultati 4 

AXN grf01 plu naučnoistraživačke ustanove 5 

AXN grf01 plu naučnoistraživački instituti 4 

AXN grf01 plu obrazovni programi 4 

AXN grf01 plu pojavni vidovi 5 

AXN grf01 plu političke organizacije 4 

AXN grf01 plu političke stranke 4 

AXN grf01 plu pozorišne predstave 9 

AXN grf01 plu predškolske ustanove 6 

AXN grf01 plu privredni subjekti 4 

AXN grf01 plu seminarski radovi 5 

AXN grf01 plu specijalistički radovi 5 

AXN grf01 plu televizijske emisije 8 

AXN grf01 plu univerzitetski profesori 4 

AXN grf01 plu vremenski okviri 8 

AXN grf01 plu vremenski periodi 5 

AXN grf01 plu vremenski razmaci 5 

AXN grf01 plu zakonski propisi 6 
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Прилог 4 – Вишечлане речи које су одабране и за терминолошки и за 

општи речник  
 

Obrazac graf broj lema FrekGrafLema 

AXN grf01 sin alfabetski princip 4 

2XAXN grf10 sin audio-vizuelni materijal 4 

AXN grf01 sin azbučni red 8 

AXN grf01 sin azbučni redosled 7 

AXN grf01 sin ciljna grupa 5 

AXN grf01 sin ćirilično pismo 6 

AXN grf01 sin diskusiona grupa 5 

N2X grf03 sin društvo znanja 4 

AXN grf01 sin geografska karta 5 

AXN grf01 sin građanska ćirilica 4 

AXN grf01 sin hijerarhijska struktura 6 

AXN grf01 sin hronološki redosled 8 

AXN grf01 sin informaciona pismenost 11 

N2X grf03 sin institucija kulture 7 

AXN grf01 sin istorijska perspektiva 8 

AXN grf01 sin istraživački rad 42 

AXN grf01 sin izdavačka kuća 8 

AXN grf01 sin kadrovska politika 6 

AXN grf01 sin ključna reč 48 

N2X grf03 sin kontrola kvaliteta 7 

AXN grf01 sin korisničko ime 7 

AXN grf01 sin latinično pismo 8 

AXN grf01 plu ljudski resursi 6 

AXN grf01 sin magistarski rad 13 

N4X grf04a sin materijal za učenje 14 

AXN grf01 sin međunarodna konferencija 13 

AXN grf01 sin međunarodna organizacija 14 

AXN grf01 sin međunarodna saradnja 11 

AXN grf01 sin međunarodni karakter 8 

AXN grf01 sin međunarodni standard 20 

N2X grf03 sin mobilnost stručnjaka 4 

AXN grf01 sin nabavna politika 27 

N2X grf03 sin nacrt standarda 9 

AXN grf01 sin nadzorni odbor 12 

AXN grf01 sin naučna baština 6 

AXN grf01 sin naučna javnost 7 

AXN grf01 sin naučna oblast 28 

AXN grf01 sin naučni dokument 5 

AXN grf01 sin naučni rad 62 

AXN grf01 sin naučni radnik 7 

AXN grf01 sin naučno istraživanje 21 

N2X grf03 sin oblast znanja 5 

AXN grf01 sin obrazovna institucija 6 
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AXN grf01 sin obrazovni proces 17 

AXN grf01 sin organizaciona jedinica 10 

AXN grf01 sin organizaciona struktura 11 

AXN grf01 sin pravni status 7 

AXN grf01 sin programski savet 8 

AXN grf01 sin projektni tim 4 

AXN grf01 sin prosvetna delatnost 7 

AXN grf01 sin računarska tehnologija 17 

AXN grf01 sin radna grupa 28 

AXN grf01 sin radna organizacija 6 

AXN grf01 plu radne obaveze 5 

AXN grf01 sin radni proces 6 

AXN grf01 sin radni prostor 4 

AXN grf01 sin radno mesto 12 

AXN grf01 sin radno okruženje 4 

AXN grf01 sin sastavni deo 34 

N2X grf03 sin sistem kvaliteta 21 

AXN grf01 sin slovensko pismo 10 

N2X grf03 sin spomenik kulture 10 

AXN grf01 sin statistički metod 5 

AXN grf01 sin strateški plan 11 

N2X grf03 sin studija slučaja 5 

AXN grf01 sin štamparsko slovo 4 

AXN grf01 sin tehnička dokumentacija 4 

AXN grf01 sin tehnička podrška 8 

AXN grf01 plu tehničke mogućnosti 4 

AXN grf01 plu tehničke osobine 4 

AXN grf01 sin tehničko osoblje 6 

AXN grf01 sin tehnološka inovacija 6 

AXN grf01 sin tehnološka podrška 4 

AXN grf01 sin tehnološki napredak 10 

AXN grf01 sin tehnološki razvoj 11 

AXN grf01 sin terminološki rečnik 6 

AXN grf01 sin timski rad 8 

N4X grf04a sin učenje na daljinu 32 

AXN grf01 sin umetničko delo 4 

AXN grf01 sin upravljačka struktura 4 

N2X grf03 sin upravljanje znanjem 6 

NXN grf06 sin veb sajt 5 

AXN grf01 sin veštačka inteligencija 4 

AXN grf01 sin visokoškolska ustanova 9 

AXN grf01 sin visokoškolsko obrazovanje 7 

AXN grf01 sin vremenski period 19 

AXN grf01 sin vremenski raspon 7 

N2X grf03 sin vrsta reči 30 

AXN grf01 sin zajednički cilj 6 

AXN grf01 sin zajednički rad 10 

AXN2X grf05 sin zajedničko korišćenje resursa 9 
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AXN grf01 sin zakonska regulative 10 

N4X grf04b sin zaštita spomenika kulture 8 

AXN grf01 sin žensko ime 12 
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m
a
j
u
.
{
S
}
 
 

 
o
b
l
i
k
 
z
l
o
u
p
o
t
r
e
b
e
 
j
e
z
i
k
a
 
i
 
i
m
a
j
u
 
s
v
o
j
u
 
c
i
l
j
n
u
 
g
r
u
p
u
.
{
S
}
 
R
e
k
l
a
m
a
m
a
 
s
e
 
a
p
e
l
u
j
e
 
n
a
 
p
o
t
r
o
š
a
č
a
 
i
 
o
n
 
 

o
r
m
a
c
i
j
a
m
a
 
i
 
j
e
d
n
o
s
t
a
v
n
o
 
p
r
i
k
u
p
l
j
a
n
j
e
 
i
 
č
u
v
a
n
j
e
 
p
o
d
a
t
a
k
a
.
 
{
S
}
V
e
o
m
a
 
v
a
ž
n
u
 
u
l
o
g
u
 
u
 
p
r
o
c
e
s
u
 
u
č
e
n
j
a
 
 

u
č
e
n
i
c
i
m
a
 
k
a
k
o
 
t
r
e
b
a
 
n
a
g
l
a
s
i
t
i
 
p
o
j
e
d
i
n
e
 
d
e
l
o
v
e
 
t
e
k
s
t
a
,
 
i
n
s
i
s
t
i
r
a
 
n
a
 
p
r
a
v
i
l
n
o
j
 
d
i
k
c
i
j
i
 
i
 
a
k
c
e
n
t
o
 
 

u
č
n
i
 
i
 
v
i
d
e
o
 
z
a
p
i
s
i
 
n
a
 
b
i
l
o
 
k
o
m
 
m
e
d
i
j
u
,
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
e
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
e
 
n
a
 
f
i
z
i
č
k
i
m
 
n
o
s
a
č
i
m
a
 
i
 
e
l
e
k
t
r
o
n
 
 

i
 
p
r
a
t
e
ć
i
h
 
n
a
u
č
n
o
-
i
s
t
o
r
i
j
s
k
i
 
m
a
t
e
r
i
j
a
l
;
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
i
z
v
o
r
i
 
i
 
p
r
i
s
t
u
p
 
k
a
 
n
j
i
m
a
,
 
š
t
o
 
o
m
o
g
u
ć
a
v
a
 
u
č
 
 

o
s
n
o
v
u
 
r
a
s
p
o
l
o
ž
i
v
i
h
 
i
z
v
o
r
a
 
(
š
t
a
m
p
a
n
i
h
 
i
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
h
 
k
a
t
a
l
o
g
a
)
 
−
 
U
m
e
 
d
a
 
k
o
r
i
s
t
i
 
s
i
s
t
e
m
 
U
n
i
v
e
r
z
a
 
 

a
j
m
a
n
j
e
 
1
0
 
–
 
1
2
 
k
n
j
i
g
a
,
 
u
 
š
t
a
m
p
a
n
o
m
 
i
l
i
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
o
m
 
o
b
l
i
k
u
,
 
p
o
 
u
č
e
n
i
k
u
,
 
n
a
s
t
a
v
n
i
k
u
 
i
 
s
t
r
u
č
n
o
m
 
 
 

a
 
m
r
e
ž
a
 
t
e
l
e
k
o
m
u
n
i
k
a
c
i
j
a
,
 
k
a
o
 
i
 
d
o
d
a
t
n
a
 
f
i
n
a
n
s
i
j
s
k
a
 
s
r
e
d
s
t
v
a
 
k
a
k
o
 
b
i
 
s
e
 
o
b
e
z
b
e
d
i
o
 
p
o
s
e
b
a
n
 
s
o
f
t
v
 
 

p
i
t
n
o
-
o
b
r
a
z
o
v
n
o
g
 
r
a
d
a
.
 
{
S
}
A
n
a
l
i
z
i
r
a
n
 
j
e
 
f
o
n
d
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
,
 
s
a
r
a
d
n
j
a
 
i
 
a
k
t
i
v
n
o
s
t
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
g
 
i
 
n
 
 

s
h
o
d
 
b
i
o
 
b
i
:
 
u
č
e
n
i
k
 
ć
e
 
u
p
o
z
n
a
t
i
 
o
s
n
o
v
n
e
 
f
u
n
k
c
i
j
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
.
{
S
}
 
I
z
 
o
v
a
k
v
e
 
f
o
r
m
u
l
a
c
i
j
e
 
n
i
j
e
 
p
r
e
c
 
 

a
v
k
a
 
u
 
p
r
e
d
š
k
o
l
s
k
o
j
 
u
s
t
a
n
o
v
i
 
p
o
s
e
ć
i
v
a
l
i
 
g
r
a
d
s
k
u
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
u
 
i
 
u
p
o
z
n
a
t
i
 
s
u
 
s
a
 
n
j
e
n
i
m
 
r
a
d
o
m
 
i
 
o
s
n
o
 
 

d
e
o
 
f
o
n
d
a
,
 
o
k
o
 
8
0
 
%
,
 
i
z
o
s
t
a
v
l
j
e
n
a
 
j
e
 
i
z
 
g
r
a
f
i
č
k
i
h
 
p
r
i
k
a
z
a
 
k
a
k
o
 
b
i
 
s
e
 
v
i
d
e
o
 
o
d
n
o
s
 
o
s
t
a
l
i
h
 
s
t
r
u
k
a
 
 

i
l
u
s
t
r
a
c
i
j
e
,
 
a
 
z
a
 
s
t
a
r
i
j
e
 
đ
a
k
e
 
n
a
s
l
o
v
 
i
 
i
m
e
 
a
u
t
o
r
a
.
 
{
S
}
D
v
a
n
a
e
s
t
o
 
p
i
t
a
n
j
e
 
o
t
k
r
i
v
a
 
r
a
z
l
o
g
e
 
n
e
č
i
t
a
 
 

t
r
a
n
i
 
–
n
a
z
i
v
 
š
k
o
l
e
,
 
n
a
z
i
v
 
i
 
v
r
s
t
a
 
r
a
d
a
,
 
i
m
e
 
i
 
p
r
e
z
i
m
e
 
p
r
e
d
m
e
t
n
o
g
 
n
a
s
t
a
v
n
i
k
a
 
i
 
u
č
e
n
i
k
a
 
i
 
m
e
s
t
o
.
 
 
 

e
b
i
 
i
 
d
r
u
g
e
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
e
.
 
{
S
}
B
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
–
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
a
 
d
e
l
a
t
n
o
s
t
 
š
k
o
l
s
k
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
o
p
i
s
u
j
e
 
s
t
r
u
č
 
 

o
t
r
e
b
n
e
 
z
a
 
š
k
o
l
u
 
i
 
z
a
 
l
i
č
n
e
 
p
o
t
r
e
b
e
.
 
{
S
}
I
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
a
 
p
i
s
m
e
n
o
s
t
 
r
a
z
v
i
j
a
 
s
e
 
s
e
d
a
m
d
e
s
t
i
h
 
g
o
d
i
n
a
 
p
r
 
 

v
n
o
g
 
u
r
e
đ
e
n
j
a
 
i
 
p
r
o
p
i
s
a
 
i
z
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
-
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
e
 
d
e
l
a
t
n
o
s
t
i
;
 
p
i
s
m
e
n
e
 
p
r
o
v
e
r
a
 
z
n
a
n
j
a
 
i
z
 
p
r
e
d
 
 

e
 
b
i
 
m
o
g
l
e
 
b
i
t
i
 
p
r
i
m
e
n
j
e
n
e
 
n
a
 
b
i
l
o
 
k
o
j
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
e
 
p
o
t
r
e
b
e
.
{
S
}
 
U
p
r
a
v
o
 
š
k
o
l
s
k
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
r
 
p
o
d
 
 

a
,
 
p
r
v
e
n
s
t
v
e
n
o
 
n
a
 
p
o
l
j
u
 
k
o
m
u
n
i
k
a
c
i
o
n
e
 
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
e
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
e
.
{
S
}
 
D
a
n
a
s
 
j
e
 
o
b
r
a
z
o
v
a
n
j
e
 
p
o
d
 
s
 
 

i
j
u
m
a
 
k
o
j
i
 
p
o
m
a
ž
u
 
u
 
p
r
o
c
e
n
i
 
e
f
i
k
a
s
n
o
s
t
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
i
h
 
r
e
s
u
r
s
a
:
 
{
S
}
1
.
{
S
}
 
T
a
č
n
o
s
t
 
–
 
k
o
l
i
k
o
 
s
u
 
i
n
f
 
 

r
e
d
m
e
t
a
 
u
 
t
e
m
a
t
s
k
e
 
c
e
l
i
n
e
;
 
-
 
p
r
i
m
e
n
j
u
j
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
o
-
k
o
m
u
n
i
k
a
c
i
o
n
e
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
e
;
 
-
 
p
r
i
m
e
n
j
u
j
e
 
r
a
 
 

b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
d
e
o
 
j
e
d
i
n
s
t
v
e
n
o
g
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
–
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
o
g
 
s
i
s
t
e
m
a
 
R
e
p
u
b
l
i
k
e
 
S
r
b
i
j
e
 
i
 
k
a
o
 
t
a
k
v
e
 
p
r
e
d
 
 

o
š
k
i
 
č
a
s
,
 
č
a
s
 
s
a
m
o
s
t
a
l
n
o
g
 
r
a
d
a
 
u
č
e
n
i
k
a
,
 
i
s
t
r
a
ž
i
v
a
č
k
i
 
r
a
d
 
n
a
 
č
a
s
u
,
 
č
a
s
 
t
e
s
t
i
r
a
n
j
a
,
 
k
v
i
z
-
č
a
s
,
 
č
a
s
 
 

s
t
r
u
č
n
e
 
p
o
s
l
o
v
e
 
u
 
b
i
b
l
i
o
t
e
c
i
 
–
 
p
r
a
ć
e
n
j
e
 
i
z
d
a
v
a
č
k
e
 
p
r
o
d
u
k
c
i
j
e
,
 
p
l
a
n
i
r
a
n
j
e
 
i
 
n
a
b
a
v
k
a
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
a
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j
e
 
o
m
o
g
u
ć
a
v
a
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
e
 
k
n
j
i
g
a
 
i
 
d
r
u
g
i
h
 
i
z
v
o
r
a
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
,
 
u
 
r
a
s
p
o
n
u
 
o
d
 
u
m
e
t
n
i
č
k
i
h
 
d
o
 
d
o
k
u
m
e
n
t
 
 

m
 
u
p
r
a
v
l
j
a
n
j
a
 
f
o
n
d
o
m
,
 
f
i
z
i
č
k
e
 
z
b
i
r
k
e
)
 
i
 
k
a
d
r
o
v
s
k
e
 
p
o
l
i
t
i
k
e
 
(
I
I
I
 
o
d
e
l
j
a
k
 
o
d
e
l
j
a
k
:
{
S
}
 
O
s
o
b
l
j
e
 
b
i
b
 
 

a
l
e
 
s
e
r
i
j
s
k
e
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
e
,
 
m
u
z
i
č
k
a
 
d
e
l
a
,
 
k
a
r
t
o
g
r
a
f
s
k
a
 
g
r
a
đ
a
,
 
k
a
t
a
l
o
z
i
,
 
k
a
l
e
n
d
a
r
i
,
 
u
m
n
o
ž
e
n
i
 
u
m
e
t
n
 
 

,
 
k
l
a
s
i
f
i
k
a
c
i
j
a
,
 
s
i
g
n
i
r
a
n
j
e
)
;
 
-
 
p
o
z
n
a
j
e
 
k
l
a
s
i
f
i
k
a
c
i
o
n
e
 
s
i
s
t
e
m
e
,
 
p
o
s
e
b
n
o
 
U
D
K
 
k
l
a
s
i
f
i
k
a
c
i
j
u
;
 
-
 
p
o
 
 

j
s
t
v
u
 
z
a
h
t
e
v
 
d
a
 
i
m
 
s
e
 
d
o
s
t
a
v
e
 
n
a
j
n
o
v
i
j
i
 
k
n
j
i
ž
a
r
s
k
i
 
k
a
t
a
l
o
z
i
 
i
z
 
P
e
š
t
e
,
 
B
e
č
a
,
 
L
a
j
p
c
i
g
a
 
i
 
B
e
r
l
i
n
a
,
 
 

 
s
a
 
n
a
s
t
a
v
n
i
c
i
m
a
 
u
 
p
r
i
m
e
n
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
o
 
k
o
m
u
n
i
k
a
c
i
o
n
e
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
e
;
 
-
 
p
r
u
ž
a
 
p
o
d
r
š
k
u
 
u
 
r
a
z
v
i
j
a
n
j
u
 
 

h
 
z
a
k
o
n
a
 
i
 
i
s
t
i
n
a
.
{
S
}
 
R
e
v
o
l
u
c
i
j
a
 
u
 
i
n
f
o
-
k
o
m
u
n
i
k
a
c
i
o
n
o
j
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
i
 
i
m
a
 
u
n
i
v
e
r
z
a
l
n
i
 
k
a
r
a
k
t
e
r
,
 
o
n
 
 

 
p
r
o
g
r
a
m
,
 
k
a
o
 
i
 
z
a
h
t
e
v
i
 
i
 
i
n
t
e
r
e
s
o
v
a
n
j
a
 
k
o
r
i
s
n
i
k
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
t
r
e
b
a
 
d
a
 
b
u
d
u
 
p
r
i
m
a
r
n
i
 
p
r
i
l
i
k
o
m
 
o
d
 
 

č
i
t
a
n
j
u
 
i
 
u
č
e
n
j
u
 
k
o
d
 
d
e
c
e
,
 
k
a
o
 
i
 
n
a
v
i
k
e
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
t
o
k
o
m
 
č
i
t
a
v
o
g
 
ž
i
v
o
t
a
;
 
•
 
p
r
u
ž
a
n
j
e
 
 
 

)
;
 
-
 
o
s
p
o
s
o
b
l
j
a
v
a
 
u
č
e
n
i
k
a
 
z
a
 
s
a
m
o
s
t
a
l
n
o
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
 
n
a
 
r
a
z
l
i
č
i
t
i
m
 
m
e
d
i
j
i
m
a
;
 
-
 
o
r
g
a
n
i
 
 

 
i
z
v
o
r
 
o
d
a
k
l
e
 
s
u
 
p
r
i
k
u
p
l
j
e
n
e
)
.
 
{
S
}
S
v
a
k
o
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
e
 
p
o
d
a
t
a
k
a
 
u
 
r
a
d
u
 
t
r
e
b
a
 
d
a
 
b
u
d
e
 
n
a
z
n
a
č
e
n
o
 
u
 
f
u
 
 

k
a
 
u
 
b
i
b
l
i
o
t
e
c
i
,
 
n
j
i
h
o
v
u
 
s
a
m
o
s
t
a
l
n
o
s
t
 
u
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
u
 
i
z
v
o
r
a
 
u
 
š
k
o
l
s
k
o
j
 
b
i
b
l
i
o
t
e
c
i
 
-
 
p
r
a
t
i
 
i
n
d
i
v
i
d
 
 

v
a
s
p
i
t
n
o
-
o
b
r
a
z
o
v
n
i
 
p
r
o
c
e
s
 
i
 
d
a
 
p
o
b
o
l
j
š
a
 
k
v
a
l
i
t
e
t
 
u
s
l
u
g
a
,
 
i
z
m
e
đ
u
 
o
s
t
a
l
o
g
,
 
n
a
b
a
v
l
j
a
j
u
ć
i
 
i
 
n
e
k
n
j
i
ž
 
 

 
u
 
p
r
o
c
e
s
u
 
e
d
u
k
a
c
i
j
e
 
n
a
j
p
r
e
 
s
u
 
p
r
o
n
a
š
l
i
 
m
a
s
-
m
e
d
i
j
i
,
 
p
o
t
o
m
 
a
u
d
i
o
-
 
v
i
z
u
e
l
n
a
 
s
r
e
d
s
t
v
a
 
i
 
n
a
 
k
r
a
j
u
 
r
 
 

a
,
 
p
o
š
t
u
j
u
ć
i
 
z
a
k
o
n
e
 
i
 
a
k
t
u
e
l
n
e
 
d
o
m
a
ć
e
 
i
 
m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
e
 
s
t
a
n
d
a
r
d
e
 
i
z
 
o
b
l
a
s
t
i
 
p
r
o
s
v
e
t
e
 
i
 
k
u
l
t
u
r
e
;
 
-
 
 
 

j
e
 
s
t
r
u
č
n
e
 
s
k
u
p
o
v
e
 
u
 
v
i
d
u
 
a
k
r
e
d
i
t
o
v
a
n
i
h
 
m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
i
h
 
k
o
n
f
e
r
e
n
c
i
j
a
 
n
a
 
k
o
j
i
m
a
 
i
s
t
a
k
n
u
t
i
 
u
č
e
s
n
i
c
i
 
 
 

}
U
 
t
a
b
e
l
a
m
a
 
1
-
2
5
 
p
r
i
k
a
z
a
n
a
 
j
e
 
s
t
r
u
k
t
u
r
a
 
m
o
n
o
g
r
a
f
s
k
i
h
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
a
 
p
o
 
o
k
r
u
z
i
m
a
 
z
a
 
2
0
1
0
,
 
2
0
1
1
.
 
i
 
2
 
 

i
m
a
 
m
e
d
i
j
s
k
a
 
p
i
s
m
e
n
o
s
t
 
n
i
j
e
 
u
k
l
j
u
č
e
n
a
 
u
 
n
a
s
t
a
v
n
e
 
p
r
o
g
r
a
m
e
,
 
p
o
p
u
t
 
A
u
s
t
r
i
j
e
 
i
 
I
t
a
l
i
j
e
,
 
m
e
d
i
j
s
k
o
 
o
 
 

s
a
 
s
p
i
s
k
o
v
i
m
a
 
l
e
k
t
i
r
e
.
{
S
}
 
N
e
o
p
h
o
d
n
i
 
s
u
 
n
a
s
t
a
v
n
i
 
p
l
a
n
o
v
i
 
s
a
 
p
r
o
m
e
n
j
e
n
i
m
 
s
p
i
s
k
o
m
 
l
e
k
t
i
r
e
,
 
k
o
j
a
 
j
 
 
 

m
 
p
r
o
c
e
s
u
 
i
 
i
s
t
i
c
a
l
a
 
s
e
 
d
a
 
s
e
 
s
a
v
r
e
m
e
n
i
 
n
a
s
t
a
v
n
i
 
p
r
o
c
e
s
 
n
e
 
m
o
ž
e
 
n
i
 
z
a
m
i
s
l
i
t
i
 
b
e
z
 
d
o
b
r
o
 
o
p
r
e
m
l
j
e
 
 

o
r
i
j
s
k
o
 
u
t
e
m
e
l
j
e
n
j
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
r
s
t
v
a
 
k
a
o
 
n
a
u
č
n
e
 
d
i
s
c
i
p
l
i
n
e
 
n
e
 
m
o
ž
e
 
s
e
 
n
i
 
f
o
r
m
a
l
n
o
 
n
i
 
s
a
d
r
ž
i
n
s
k
i
 
 
 

t
e
m
a
t
s
k
o
g
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
a
 
r
e
f
e
r
e
n
s
n
e
 
z
b
i
r
k
e
,
 
n
a
u
č
n
e
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
e
 
i
 
b
e
l
e
t
r
i
s
t
i
k
e
.
“
 
Z
n
a
č
a
j
a
n
 
p
o
m
a
k
 
n
a
s
t
a
 
 

}
1
0
)
 
n
a
u
č
n
o
 
p
o
p
u
l
a
r
n
u
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
u
 
z
a
 
s
v
e
 
n
a
u
č
n
e
 
o
b
l
a
s
t
i
,
 
p
r
i
m
e
r
e
n
u
 
d
e
c
i
 
i
 
m
l
a
d
i
m
a
;
 
{
S
}
1
1
)
 
b
e
l
e
t
r
 
 

S
}
 
Š
k
o
l
s
k
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
,
 
k
a
o
 
s
a
s
t
a
v
n
i
 
d
e
o
 
o
b
r
a
z
o
v
n
e
 
i
n
s
t
i
t
u
c
i
j
e
,
 
j
a
v
l
j
a
j
u
 
s
e
 
u
 
1
9
.
 
v
e
k
u
 
z
a
h
v
a
l
j
u
j
 
 

e
k
a
r
a
 
s
e
 
o
č
e
k
u
j
e
 
d
a
 
u
n
a
p
r
e
đ
u
j
e
 
v
a
s
p
i
t
n
o
-
o
b
r
a
z
o
v
n
i
 
p
r
o
c
e
s
 
i
 
d
a
 
p
o
b
o
l
j
š
a
 
k
v
a
l
i
t
e
t
 
u
s
l
u
g
a
,
 
i
z
m
e
đ
u
 
 
 

a
š
o
j
 
z
e
m
l
j
i
 
u
 
c
i
l
j
u
 
d
o
p
r
i
n
o
s
a
 
k
v
a
l
i
t
e
t
u
 
o
b
r
a
z
o
v
n
o
g
 
p
r
o
c
e
s
a
,
 
p
o
s
l
e
d
n
j
i
h
 
g
o
d
i
n
a
 
č
e
s
t
e
 
s
u
 
r
e
f
o
r
m
e
 
 
 

 
z
a
 
d
e
c
u
 
i
 
m
l
a
d
e
.
{
S
}
 
G
l
o
m
a
z
n
a
 
d
v
o
s
t
r
u
k
a
 
o
r
g
a
n
i
z
a
c
i
o
n
a
 
s
t
r
u
k
t
u
r
a
 
n
i
j
e
 
p
r
u
ž
a
l
a
 
m
o
g
u
ć
n
o
s
t
 
d
a
 
š
k
o
l
s
 
 

u
b
l
i
k
e
 
S
r
b
i
j
e
 
i
 
k
a
o
 
t
a
k
v
e
 
p
r
e
d
s
t
a
v
l
j
a
j
u
 
o
r
g
a
n
i
z
a
c
i
o
n
e
 
j
e
d
i
n
i
c
e
 
o
b
r
a
z
o
v
n
e
 
u
s
t
a
n
o
v
e
,
 
s
 
c
i
l
j
e
m
 
d
a
 
 
 

e
 
d
o
b
i
j
a
j
u
 
d
o
v
o
l
j
n
u
 
a
u
t
o
n
o
m
i
j
u
 
u
 
o
k
v
i
r
u
 
o
r
g
a
n
i
z
a
c
i
o
n
e
 
s
t
r
u
k
t
u
r
e
 
A
m
e
r
i
č
k
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
e
 
a
s
o
c
i
j
a
c
i
j
 
 

z
i
v
a
n
j
a
 
u
 
t
e
k
s
t
u
.
 
−
 
P
r
o
n
a
l
a
z
i
 
i
 
i
z
d
v
a
j
a
 
o
s
n
o
v
n
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
e
 
i
z
 
t
e
k
s
t
a
 
p
r
e
m
a
 
d
a
t
i
m
 
k
r
i
t
e
r
i
j
u
m
i
m
a
 
 

i
 
s
l
i
k
u
 
ž
i
v
o
t
i
n
j
e
,
 
a
 
n
a
 
d
r
u
g
o
j
 
z
a
p
i
s
a
t
i
 
o
s
n
o
v
n
e
 
p
o
d
a
t
k
e
 
o
 
n
j
o
j
.
 
{
S
}
K
o
n
j
 
K
o
n
j
i
 
m
o
g
u
 
s
p
a
v
a
t
i
 
i
 
u
 
 
 

i
m
u
 
j
e
 
s
l
i
k
a
 
J
o
v
a
n
a
 
J
o
v
a
n
o
v
i
ć
a
 
Z
m
a
j
a
 
s
a
 
o
s
n
o
v
n
i
m
 
p
o
d
a
c
i
m
a
:
 
{
S
}
J
o
v
a
n
 
J
o
v
a
n
o
v
i
ć
 
Z
m
a
j
 
R
o
đ
e
n
 
j
e
 
u
 
N
 
 

 
a
 
z
a
t
i
m
 
d
r
u
g
i
 
u
m
e
s
t
o
 
t
i
h
 
r
e
č
i
 
i
z
g
o
v
a
r
a
 
o
s
n
o
v
n
o
 
z
n
a
č
e
n
j
e
.
{
S
}
 
R
a
z
g
o
v
a
r
a
m
o
 
k
a
k
o
 
j
e
 
p
e
s
m
a
 
z
v
u
č
a
l
a
 
 
 

r
p
s
k
i
 
j
e
z
i
k
.
{
S
}
 
I
z
l
a
z
i
 
o
d
 
1
9
3
2
.
 
g
o
d
i
n
e
,
 
p
e
r
i
o
d
i
č
n
o
s
t
 
i
z
l
a
ž
e
n
j
a
 
j
e
 
t
r
o
m
e
s
e
č
n
a
.
 
{
S
}
-
 
Š
k
o
l
s
k
i
 
č
a
s
 
 
 

 
š
k
o
l
s
k
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
m
o
ž
e
 
d
a
 
p
o
n
u
d
i
 
r
a
d
i
 
p
o
b
o
l
j
š
a
n
j
a
 
k
v
a
l
i
t
e
t
a
 
o
b
r
a
z
o
v
a
n
j
a
,
 
a
 
k
o
j
e
 
o
b
u
h
v
a
t
a
j
u
 
i
n
 
 

 
p
r
i
p
r
e
m
i
o
,
 
k
a
k
o
 
b
i
 
u
č
e
n
i
c
i
m
a
 
p
o
m
o
g
a
o
 
u
 
p
r
o
n
a
l
a
ž
e
n
j
u
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
.
{
S
}
 
Z
a
t
i
m
 
t
r
e
b
a
 
d
a
,
 
k
o
r
i
s
t
e
ć
i
 
 
 

k
o
l
s
k
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
p
o
s
e
d
u
j
e
 
o
d
g
o
v
a
r
a
j
u
ć
u
 
r
a
č
u
n
a
r
s
k
u
 
o
p
r
e
m
u
 
k
a
k
o
 
b
i
 
u
č
e
s
t
v
o
v
a
l
i
 
u
 
i
n
t
e
r
n
e
t
 
p
r
e
z
e
n
 
 

i
r
a
j
u
 
u
l
o
g
u
 
u
d
ž
b
e
n
i
k
a
,
 
o
m
o
g
u
ć
a
v
a
j
u
 
b
r
z
u
 
r
a
z
m
e
n
u
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
,
 
p
o
m
a
ž
u
 
u
č
e
n
i
c
i
m
a
 
d
a
 
s
a
m
o
s
t
a
l
n
o
 
d
o
đ
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t
i
 
i
 
r
a
z
v
i
j
a
n
j
u
 
s
i
s
t
e
m
a
t
s
k
o
g
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
a
 
r
e
f
e
r
e
n
s
n
e
 
z
b
i
r
k
e
,
 
n
a
u
č
n
e
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
e
 
i
 
b
e
l
e
t
r
i
s
t
i
k
e
.
“
 
Z
 
 

l
j
a
n
j
e
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
e
 
o
 
t
e
m
i
 
(
m
o
n
o
g
r
a
f
s
k
e
 
i
 
s
e
r
i
j
s
k
e
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
e
,
 
č
l
a
n
c
i
,
 
e
n
c
i
k
l
o
p
e
d
i
j
e
,
 
p
r
e
t
r
a
ž
i
v
a
 
 

o
t
e
k
e
 
i
 
č
i
t
a
l
a
č
k
i
h
 
n
a
v
i
k
a
 
p
o
d
r
ž
a
n
a
 
j
e
 
i
 
s
t
u
d
i
j
o
m
 
s
l
u
č
a
j
a
.
{
S
}
 
D
o
b
i
j
e
n
i
 
r
e
z
u
l
t
a
t
i
 
m
o
g
u
 
d
a
 
p
o
s
l
u
ž
e
 
 

u
 
u
 
p
r
i
l
o
g
 
a
u
t
o
r
o
v
i
m
 
r
a
z
m
i
š
l
j
a
n
j
i
m
a
?
 
{
S
}
Š
k
o
l
s
k
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
o
b
e
z
b
e
đ
u
j
e
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
e
 
i
z
v
o
r
e
 
i
n
f
o
r
m
 
 

š
a
n
j
a
 
s
t
a
t
u
s
a
 
i
 
u
n
a
p
r
e
đ
e
n
j
a
 
d
e
l
a
t
n
o
s
t
i
,
 
š
k
o
l
s
k
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
p
o
r
e
d
 
d
o
m
a
ć
i
h
 
z
a
k
o
n
a
 
i
 
s
t
a
n
d
a
r
d
a
 
p
r
i
 
 

l
u
g
a
 
k
o
j
e
 
s
e
 
p
r
u
ž
a
j
u
 
k
o
r
i
s
n
i
c
i
m
a
 
u
s
l
u
g
a
 
š
k
o
l
s
k
i
h
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
.
 
{
S
}
N
a
k
o
n
 
D
r
u
g
o
g
 
s
v
e
t
s
k
o
g
 
r
a
t
a
 
o
s
n
o
 
 

Š
v
e
d
s
k
o
j
.
 
{
S
}
P
o
s
e
b
n
u
 
p
a
ž
n
j
u
 
p
o
s
v
e
t
i
o
 
j
e
 
š
k
o
l
s
k
i
m
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
m
a
 
u
 
A
m
e
r
i
c
i
 
i
 
n
j
i
h
o
v
o
m
 
r
a
z
v
o
j
u
 
t
o
k
o
 
 

o
b
o
d
n
i
h
 
a
k
t
i
v
n
o
s
t
i
;
 
-
 
p
l
a
n
i
r
a
 
s
e
k
c
i
j
e
 
u
 
š
k
o
l
s
k
o
j
 
b
i
b
l
i
o
t
e
c
i
 
(
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
a
,
 
i
z
d
a
v
a
č
k
a
,
 
d
r
a
m
s
k
a
,
 
r
 
 

r
e
d
n
u
 
n
a
s
t
a
v
u
,
 
o
d
n
o
s
n
o
 
n
a
 
u
č
e
n
j
e
 
u
 
i
 
s
a
 
š
k
o
l
s
k
o
m
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
o
m
,
 
o
t
v
o
r
e
n
o
 
j
e
 
p
i
t
a
n
j
e
 
n
e
p
o
s
t
o
j
a
n
j
a
 
 
 

n
i
k
a
:
 
-
 
ž
e
n
s
k
i
 
5
8
%
 
-
 
m
u
š
k
i
 
4
2
%
 
{
S
}
2
.
{
S
}
 
Š
k
o
l
s
k
u
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
u
 
u
č
e
n
i
c
i
 
k
o
r
i
s
t
e
:
 
-
 
j
e
d
n
o
m
 
i
l
i
 
d
v
a
p
u
t
 
 

j
a
 
k
o
j
e
 
n
u
d
e
 
n
e
 
s
a
m
o
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
,
 
v
e
ć
 
i
 
š
t
a
m
p
a
n
i
 
i
z
v
o
r
i
.
{
S
}
 
U
 
o
v
o
m
e
 
j
e
 
r
a
z
l
i
k
a
 
i
z
m
e
đ
u
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
 
 

m
b
i
n
u
j
e
 
k
a
r
a
k
t
e
r
i
s
t
i
k
e
 
e
-
 
o
b
r
a
z
o
v
a
n
j
a
 
i
 
u
č
e
n
j
a
 
n
a
 
d
a
l
j
i
n
u
 
j
e
 
e
-
u
č
i
o
n
i
c
a
.
{
S
}
 
T
o
 
j
e
 
o
k
r
u
ž
e
n
j
e
 
n
a
s
 
 

n
s
k
i
h
 
k
a
t
a
l
o
g
a
)
 
−
 
U
m
e
 
d
a
 
k
o
r
i
s
t
i
 
s
i
s
t
e
m
 
U
n
i
v
e
r
z
a
l
n
e
 
d
e
c
i
m
a
l
n
e
 
k
l
a
s
i
f
i
k
a
c
i
j
e
 
k
a
k
o
 
b
i
 
p
r
o
n
a
š
a
o
 
p
u
 
 

š
k
o
l
s
k
i
h
,
 
s
p
e
c
i
j
a
l
n
i
h
,
 
v
i
s
o
k
o
š
k
o
l
s
k
i
h
 
i
 
u
n
i
v
e
r
z
i
t
e
t
s
k
i
h
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
n
a
u
č
n
o
-
i
s
t
r
a
ž
i
v
 
 

e
 
d
a
 
o
r
g
a
n
i
z
u
j
e
 
š
k
o
l
s
k
u
,
 
v
i
s
o
k
o
š
k
o
l
s
k
u
,
 
u
n
i
v
e
r
z
i
t
e
t
s
k
u
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
u
,
 
o
d
n
o
s
n
o
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
u
 
n
a
u
č
n
o
i
s
t
 
 

:
{
S
}
 
B
i
b
l
i
o
t
e
k
a
r
s
t
v
o
 
U
D
K
 
0
2
7
.
8
 
{
S
}
1
.
{
S
}
 
U
v
o
d
n
e
 
n
a
p
o
m
e
n
e
 
Š
k
o
l
s
k
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
p
r
e
d
s
t
a
v
l
j
a
j
u
 
p
o
s
e
b
a
 
 

o
r
i
s
n
i
k
a
 
p
u
t
e
m
 
č
e
t
a
.
{
S
}
 
K
o
r
i
s
n
i
c
i
 
p
u
t
e
m
 
v
e
b
 
p
r
e
t
r
a
ž
i
v
a
č
a
 
u
s
p
o
s
t
a
v
l
j
a
j
u
 
k
o
m
u
n
i
k
a
c
i
j
u
 
s
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
 
 

i
o
n
a
l
n
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
,
 
p
r
e
k
o
 
m
e
d
i
j
a
t
e
k
e
 
d
o
 
v
i
r
t
u
e
l
n
i
h
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
n
u
d
e
ć
i
 
u
č
e
n
i
c
i
m
a
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
e
 
u
 
e
l
 
 

 
d
o
n
o
š
e
n
j
a
 
s
t
a
n
d
a
r
d
a
 
z
a
 
s
r
e
d
n
j
e
 
š
k
o
l
e
 
i
 
v
i
s
o
k
o
š
k
o
l
s
k
e
 
u
s
t
a
n
o
v
e
2
8
,
 
z
a
h
v
a
l
j
u
j
u
ć
i
 
n
a
p
o
r
i
m
a
 
N
a
c
i
o
n
a
 
 

n
j
e
m
 
o
b
u
k
e
;
 
{
S
}
2
)
 
a
k
r
e
d
i
t
o
v
a
n
i
 
p
r
o
g
r
a
m
i
 
v
i
s
o
k
o
š
k
o
l
s
k
i
h
 
u
s
t
a
n
o
v
a
 
k
a
o
 
o
b
l
i
k
a
 
c
e
l
o
ž
i
v
o
t
n
o
g
 
u
č
e
n
j
a
;
 
 

A
n
a
l
i
z
a
 
f
o
n
d
o
v
a
 
š
k
o
l
s
k
i
h
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
.
{
S
}
 
Z
a
j
e
d
n
i
č
k
i
m
 
r
a
d
o
m
 
š
k
o
l
s
k
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
r
 
i
 
n
a
s
t
a
v
n
i
k
 
j
e
z
i
k
 
 

t
u
p
k
e
 
i
 
o
v
l
a
d
a
j
u
 
m
i
s
a
o
n
i
m
 
p
r
o
c
e
s
i
m
a
.
{
S
}
 
Z
a
j
e
d
n
i
č
k
i
m
 
r
a
d
o
m
 
p
o
s
t
a
v
i
ć
e
 
i
n
t
e
l
e
k
t
u
a
l
n
e
 
z
a
h
t
e
v
e
 
t
a
k
o
 
 
 

 
g
r
a
d
i
 
a
t
m
o
s
f
e
r
u
 
m
e
đ
u
s
o
b
n
o
g
 
p
o
v
e
r
e
n
j
a
 
u
 
z
a
j
e
d
n
i
č
k
o
m
 
r
a
d
u
 
u
 
i
n
t
e
r
e
s
u
 
u
č
e
n
i
k
a
;
 
-
 
a
k
t
i
v
n
o
 
i
 
k
o
n
s
t
r
 
 

č
k
e
 
k
o
m
p
e
t
e
n
c
i
j
e
 
-
 
P
o
z
n
a
j
e
 
i
 
p
r
i
m
e
n
j
u
j
e
 
z
a
k
o
n
s
k
u
 
r
e
g
u
l
a
t
i
v
u
 
u
 
o
b
l
a
s
t
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
r
s
t
v
a
 
i
 
r
e
l
e
v
a
n
 
 

v
n
e
 
k
o
m
p
e
t
e
n
c
i
j
e
 
-
 
P
o
z
n
a
j
e
 
i
 
p
r
i
m
e
n
j
u
j
e
 
z
a
k
o
n
s
k
u
 
r
e
g
u
l
a
t
i
v
u
 
i
 
r
e
l
e
v
a
n
t
n
a
 
d
o
k
u
m
e
n
t
a
 
u
 
o
b
r
a
z
o
v
a
n
j
 
 

k
a
.
{
S
}
 
S
a
d
 
j
e
 
s
a
j
t
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
z
a
m
e
n
a
 
z
a
 
z
g
r
a
d
u
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
.
 
{
S
}
O
t
v
o
r
e
n
 
o
b
r
a
z
o
v
n
i
 
s
i
s
t
e
m
 
p
r
e
m
a
 
i
n
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1
.1

 
П

р
и

л
о

г 
5

б
 –

 И
зб

о
р

 к
о

н
к

о
р

д
а

н
ц

и
 и

з 
д

и
се

р
т

а
ц

и
је

 I
I 

 t
a
n
t
o
m
 
-
 
t
e
š
k
o
m
 
f
i
n
a
n
s
i
j
s
k
o
m
 
s
i
t
u
a
c
i
j
o
m
 
a
k
a
d
e
m
s
k
i
h
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
B
o
u
k
a
c
e
m
,
,
 
S
c
h
?
p
f
e
l
,
.
 
{
S
}
D
o
 
p
o
r
a
s
 
 

i
j
e
d
n
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
n
i
j
e
 
u
r
a
d
i
l
a
 
d
e
t
a
l
j
n
u
 
a
n
a
l
i
z
u
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
a
 
o
t
v
o
r
e
n
o
g
 
p
r
i
s
t
u
p
a
 
u
 
i
s
t
r
a
ž
i
v
a
č
k
o
j
 
i
 
 

o
t
r
e
b
u
 
t
e
h
n
i
č
k
i
h
 
s
r
e
d
s
t
a
v
a
 
u
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
u
 
a
u
t
o
r
s
k
i
h
 
d
e
l
a
.
{
S
}
 
I
 
o
v
d
e
 
s
e
 
a
u
t
o
r
s
k
o
p
r
a
v
n
a
 
z
a
š
t
i
t
a
 
p
r
o
 
 

r
o
č
i
t
o
 
p
o
s
l
e
 
.
 
g
o
d
i
n
e
,
 
u
 
p
o
k
u
š
a
j
u
 
d
a
 
s
e
 
a
u
t
o
r
s
k
o
 
d
e
l
o
 
z
a
š
t
i
t
i
 
i
 
u
 
n
o
v
o
n
a
s
t
a
l
i
m
 
i
n
t
e
r
a
k
t
i
v
n
i
m
 
k
o
 
 

j
e
 
k
o
n
v
e
n
c
i
o
n
a
l
n
i
m
 
p
u
t
e
m
 
p
r
e
k
o
 
p
o
d
a
t
a
k
a
 
B
a
n
k
e
 
p
o
d
a
t
a
k
a
 
č
a
s
o
p
i
s
a
,
 
l
i
c
e
n
c
i
r
a
n
i
 
m
a
t
e
r
i
j
a
l
 
i
 
o
t
v
o
r
e
 
 

j
u
č
a
k
 
d
a
 
o
p
e
r
a
c
i
o
n
a
l
i
z
a
c
i
j
a
 
u
n
i
v
e
r
z
a
l
n
e
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
e
 
k
o
n
t
r
o
l
e
 
m
o
r
a
 
d
a
 
b
u
d
e
 
n
u
ž
n
o
 
p
o
v
e
z
a
n
a
 
s
a
 
u
 
 

d
o
m
a
ć
i
h
 
č
a
s
o
p
i
s
a
 
T
a
b
e
l
a
 
:
{
S
}
 
O
d
r
ž
a
v
a
n
j
e
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
i
h
 
b
a
z
a
 
p
o
d
a
t
a
k
a
 
u
 
U
n
i
v
e
r
z
i
t
e
t
s
k
o
j
 
b
i
b
l
i
o
t
e
 
 

B
i
o
m
e
d
i
c
i
n
a
 
I
u
g
o
s
l
a
v
i
c
a
 
d
o
 
.
 
g
o
d
i
n
e
 
o
k
o
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
i
h
 
j
e
d
i
n
i
c
a
,
 
š
t
o
 
j
e
 
u
t
e
m
e
l
j
i
l
o
 
o
s
n
o
v
e
 
z
a
 
k
o
 
 

a
z
e
 
p
o
d
a
t
a
k
a
 
k
a
k
v
e
 
s
u
 
P
A
S
C
A
L
 
s
a
 
m
i
l
i
o
n
a
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
i
h
 
p
o
d
a
t
a
k
a
,
 
i
z
 
o
b
l
a
s
t
i
 
n
a
u
k
e
,
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
e
 
 
 

m
a
c
i
o
n
e
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
e
,
 
k
a
k
o
 
b
i
 
s
e
 
m
i
l
i
o
n
a
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
i
h
 
r
e
f
e
r
e
n
c
i
 
u
č
i
n
i
l
o
 
d
o
s
t
u
p
n
i
j
i
m
 
a
 
s
a
m
o
 
p
r
e
 
 

a
 
p
o
z
a
j
m
l
j
u
j
e
 
ć
e
 
i
s
p
u
n
i
t
i
 
f
o
r
m
u
l
a
r
 
s
v
i
m
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
i
m
 
p
o
d
a
c
i
m
a
 
k
o
j
i
m
a
 
r
a
s
p
o
l
a
ž
e
 
i
 
a
k
o
 
j
e
 
p
o
t
r
e
 
 

h
 
d
i
s
e
r
t
a
c
i
j
a
 
u
 
p
u
n
o
m
 
t
e
k
s
t
u
 
i
 
p
r
i
s
t
u
p
u
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
i
m
 
p
o
d
a
c
i
m
a
 
i
z
 
p
r
e
k
o
 
č
a
s
o
p
i
s
a
 
i
 
o
k
o
 
m
i
l
i
o
n
a
 
 

 
n
e
k
e
 
v
e
ć
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
i
l
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
o
g
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
o
g
 
c
e
n
t
r
a
,
 
k
o
j
i
 
r
a
s
p
o
l
a
ž
u
 
o
p
š
t
i
m
 
k
a
t
a
l
o
g
o
m
;
 
 

,
 
u
z
 
a
s
p
e
k
t
e
 
j
e
d
i
n
s
t
v
e
n
e
 
k
l
a
s
i
f
i
k
a
c
i
j
e
,
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
o
g
 
o
p
i
s
a
 
i
 
k
a
t
a
l
o
g
a
,
 
k
r
a
j
e
m
 
X
I
X
 
v
e
k
a
 
p
i
s
a
l
i
 
 

n
c
e
p
c
i
j
i
 
p
a
r
a
l
e
l
n
o
j
 
o
n
o
j
 
o
 
U
n
i
v
e
r
z
a
l
n
o
j
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
o
j
 
k
o
n
t
r
o
l
i
.
 
{
S
}
V
e
ć
.
,
 
o
s
n
o
v
a
n
a
 
j
e
 
i
 
M
e
đ
u
n
a
r
 
 

p
n
o
s
t
i
 
j
a
v
n
o
s
t
i
 
z
a
š
t
i
ć
e
n
i
h
 
d
e
l
a
.
{
S
}
 
K
a
o
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
i
 
s
e
r
v
i
s
 
s
a
 
v
e
l
i
k
o
m
 
t
r
a
d
i
c
i
j
o
m
,
 
o
n
a
 
j
e
 
d
o
 
s
k
o
 
 

i
m
a
 
i
 
s
t
u
d
i
j
a
m
a
,
 
a
l
i
 
i
 
č
u
v
a
n
j
u
 
i
 
z
a
m
e
n
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
i
h
 
f
o
n
d
o
v
a
 
i
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
j
 
p
o
z
a
j
m
i
c
i
.
{
S
}
 
U
 
 

j
 
p
o
z
a
j
m
i
c
i
.
{
S
}
 
U
 
z
a
v
i
s
n
o
s
t
i
 
o
d
 
r
a
z
v
o
j
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
i
h
 
s
e
r
v
i
s
a
 
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
i
h
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
a
,
 
j
a
v
l
j
 
 

o
g
 
s
i
s
t
e
m
a
 
i
n
f
o
r
m
i
s
a
n
j
a
,
 
n
a
 
p
r
v
o
m
 
m
e
s
t
u
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
i
m
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
i
m
 
s
i
s
t
e
m
o
m
 
B
I
S
 
S
t
r
a
t
e
g
i
j
a
 
t
e
h
n
 
 

b
n
o
v
i
l
e
 
s
a
r
a
d
n
j
u
,
 
r
a
z
v
i
j
a
j
u
ć
i
 
a
u
t
o
n
o
m
n
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
-
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
e
 
s
i
s
t
e
m
e
 
n
a
 
p
l
a
t
f
o
r
m
i
 
o
v
o
g
 
o
r
g
a
 
 

p
r
e
d
l
o
ž
e
n
i
h
 
a
k
t
i
v
n
o
s
t
i
 
B
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
o
g
 
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
g
 
c
e
n
t
r
a
 
u
 
p
r
o
m
o
v
i
s
a
n
j
u
 
m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
o
g
 
p
r
o
t
o
k
a
 
 

i
c
u
 
i
 
O
d
b
o
r
a
 
z
a
 
m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
u
 
p
o
z
a
j
m
i
c
u
 
i
 
c
e
n
t
r
a
l
n
e
 
k
a
t
a
l
o
g
e
,
 
d
a
 
b
i
 
.
 
g
o
d
i
n
e
 
p
r
e
r
a
s
t
a
o
 
u
 
M
e
đ
u
n
a
r
o
 
 

.
{
S
}
 
U
 
m
n
o
g
i
m
 
z
e
m
l
j
a
m
a
 
p
o
s
t
o
j
e
,
 
t
a
k
o
đ
e
,
 
c
e
n
t
r
a
l
n
i
 
k
a
t
a
l
o
z
i
 
z
a
 
o
d
r
e
đ
e
n
e
 
o
b
l
a
s
t
i
,
 
n
a
j
č
e
š
ć
e
 
z
a
 
n
a
u
 
 

 
s
e
r
v
i
s
a
 
s
u
 
b
i
b
l
i
o
g
r
a
f
s
k
o
 
i
n
d
e
k
s
i
r
a
n
j
e
,
 
c
i
t
a
t
n
i
 
i
n
d
e
k
s
i
 
C
h
e
m
i
c
a
l
 
A
b
s
t
r
a
c
t
s
,
 
S
c
i
e
n
c
e
 
C
i
t
a
t
i
o
n
 
I
n
 
 

k
s
a
,
 
k
a
o
 
s
v
o
j
e
v
r
s
n
e
 
d
o
p
u
n
e
 
m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
i
m
 
c
i
t
a
t
n
i
m
 
i
n
d
e
k
s
i
m
a
 
T
h
o
m
p
s
o
n
 
-
 
I
S
I
.
{
S
}
 
S
C
I
n
d
e
k
s
 
o
d
r
ž
a
v
a
 
 
 

i
č
k
o
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
e
 
i
z
v
o
r
a
,
 
k
a
o
 
n
a
j
v
i
š
i
 
i
 
u
 
d
a
n
a
š
n
j
e
 
v
r
e
m
e
 
p
o
d
r
a
z
u
m
e
v
a
j
u
ć
i
 
v
i
d
 
s
a
r
a
d
n
j
e
 
m
e
đ
u
 
b
i
b
l
i
o
 
 

d
r
ž
a
j
a
,
 
a
k
t
i
v
n
o
s
t
i
 
i
 
u
l
o
g
a
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
u
 
d
a
n
a
š
n
j
e
m
 
v
r
e
m
e
n
u
 
C
h
a
r
t
r
o
n
,
,
 
B
o
u
k
a
c
e
m
,
 
.
{
S
}
 
D
o
 
i
z
v
e
s
n
o
g
 
 

p
l
e
m
e
n
t
a
c
i
j
o
m
 
d
i
r
e
k
t
i
v
e
 
E
Z
 
i
z
 
.
 
g
o
d
i
n
e
,
 
d
i
g
i
t
a
l
n
e
 
k
o
p
i
j
e
 
s
u
 
l
e
g
a
l
n
e
 
s
a
m
o
 
z
a
 
p
r
i
v
a
t
n
u
 
i
l
i
 
n
a
u
č
n
u
 
 

u
k
a
,
 
F
o
n
d
a
c
i
j
a
 
A
n
d
r
e
w
 
M
e
l
l
o
n
.
,
 
a
 
o
n
d
a
 
i
 
d
i
g
i
t
a
l
n
i
 
a
r
h
i
v
 
i
n
t
e
r
d
i
s
c
i
p
l
i
n
a
r
n
e
 
n
a
u
č
n
e
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
e
 
J
S
 
 

i
 
n
e
o
p
h
o
d
n
o
s
t
 
p
r
i
l
a
g
o
đ
a
v
a
n
j
a
 
f
i
z
i
č
k
i
h
 
i
 
d
i
g
i
t
a
l
n
i
h
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
s
a
v
r
e
m
e
n
i
m
 
t
r
e
n
d
o
v
i
m
a
,
 
o
v
i
 
p
r
o
j
e
k
 
 

z
a
k
o
n
a
 
n
e
 
z
a
b
r
a
n
j
u
j
e
 
e
k
s
p
l
i
c
i
t
n
o
 
s
l
a
n
j
e
 
d
i
g
i
t
a
l
n
i
h
 
k
o
p
i
j
a
,
 
n
e
k
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
i
h
 
š
a
l
j
u
,
 
n
e
k
e
 
s
e
 
o
d
 
 

i
 
i
z
d
a
v
a
č
a
 
o
t
v
o
r
e
n
o
g
 
p
r
i
s
t
u
p
a
 
s
l
o
b
o
d
n
o
g
 
d
i
g
i
t
a
l
n
o
g
 
a
r
h
i
v
a
 
č
a
s
o
p
i
s
a
 
z
a
 
b
i
o
m
e
d
i
c
i
n
s
k
e
 
n
a
u
k
e
 
P
u
b
M
e
 
 

n
o
s
t
i
,
 
p
o
t
e
n
c
i
r
a
n
 
k
o
n
t
i
n
u
a
l
n
i
m
 
r
a
z
v
o
j
e
m
 
d
i
r
e
k
t
n
o
g
 
p
r
i
s
t
u
p
a
 
d
o
k
u
m
e
n
t
u
,
 
u
 
s
m
i
s
l
u
 
d
a
 
i
z
m
e
đ
u
 
k
o
r
i
s
n
 
 

g
e
 
s
t
r
a
n
e
,
 
m
o
g
u
ć
n
o
s
t
 
j
e
d
n
o
s
t
a
v
n
e
 
i
 
b
r
z
e
 
d
i
s
e
m
i
n
a
c
i
j
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
 
i
 
d
i
s
t
r
i
b
u
c
i
j
e
 
m
a
t
e
r
i
j
a
l
a
,
 
k
a
k
 
 

 
p
r
i
s
t
u
p
u
 
i
 
p
r
e
u
z
i
m
a
n
j
u
 
d
i
g
i
t
a
l
i
z
o
v
a
n
i
h
 
d
o
k
t
o
r
s
k
i
h
 
d
i
s
e
r
t
a
c
i
j
a
 
u
 
p
u
n
o
m
 
t
e
k
s
t
u
 
i
 
p
r
i
s
t
u
p
u
 
b
i
b
l
i
o
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k
l
a
d
u
 
s
a
 
s
v
o
j
i
m
 
f
o
n
d
o
v
i
m
a
,
 
o
r
g
a
n
i
z
o
v
a
l
e
 
d
o
k
u
m
e
n
t
a
c
i
o
n
e
 
c
e
n
t
r
e
,
 
k
o
j
i
 
b
i
,
 
d
a
l
j
e
,
 
r
a
z
m
e
n
j
i
v
a
l
i
 
k
a
k
 
 

 
t
r
e
b
a
 
i
z
v
r
š
i
t
i
 
n
a
p
o
r
e
 
d
a
 
s
e
 
u
n
a
p
r
i
j
e
d
i
 
d
o
s
t
u
p
n
o
s
t
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
a
 
p
o
v
e
ć
a
n
j
e
m
 
r
a
s
p
o
l
o
ž
i
v
o
s
t
i
 
i
 
b
r
z
i
 
 

ć
a
n
j
a
 
a
u
t
o
r
s
k
e
 
n
a
k
n
a
d
e
,
 
d
o
z
v
o
l
j
e
n
o
 
j
e
 
u
 
d
r
ž
a
v
n
i
m
 
o
r
g
a
n
i
m
a
,
 
o
b
r
a
z
o
v
n
i
m
 
i
n
s
t
i
t
u
c
i
j
a
m
a
 
i
 
j
a
v
n
i
m
 
b
i
 
 

e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
-
 
K
r
a
l
j
e
v
s
k
o
m
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
o
m
,
 
D
r
ž
a
v
n
o
m
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
o
m
 
u
 
A
a
r
h
u
s
u
 
i
 
D
a
n
s
k
o
m
 
t
e
h
n
i
č
k
o
m
 
b
i
b
l
 
 

o
d
e
r
n
i
m
 
t
e
h
n
i
č
k
i
m
 
m
e
t
o
d
a
m
a
 
p
o
š
t
a
,
 
f
a
k
s
,
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
a
 
p
o
š
t
a
 
d
o
z
v
o
l
j
e
n
o
,
 
a
l
i
 
d
a
 
s
e
 
i
z
d
a
v
a
č
u
 
n
a
 
r
a
č
 
 

o
r
i
j
u
m
a
 
č
l
a
n
c
i
 
s
e
 
p
o
h
r
a
n
j
u
j
u
 
u
 
o
t
v
o
r
e
n
e
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
e
 
a
r
h
i
v
e
 
k
o
j
i
 
o
d
g
o
v
a
r
a
j
u
 
s
t
a
n
d
a
r
d
i
m
a
 
I
n
i
c
i
j
a
t
 
 

k
o
 
i
 
z
b
o
g
 
r
a
z
l
o
g
a
 
e
k
o
n
o
m
s
k
e
 
p
r
i
r
o
d
e
.
{
S
}
 
E
l
e
k
t
r
o
n
s
k
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
e
 
s
u
 
n
a
j
č
e
š
ć
e
 
z
n
a
t
n
o
 
s
k
u
p
l
j
e
 
o
d
 
š
 
 

u
,
 
b
a
r
 
u
 
o
v
o
m
 
p
e
r
i
o
d
u
.
 
{
S
}
U
 
i
s
t
o
 
v
r
e
m
e
,
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
e
 
k
n
j
i
g
e
 
s
u
 
p
o
s
t
a
l
e
 
r
e
s
u
r
s
 
k
o
m
e
 
s
e
 
k
o
r
i
s
n
i
c
i
 
 
 

s
a
d
a
 
m
n
o
g
o
b
r
o
j
n
e
:
 
-
 
p
o
d
e
š
a
v
a
n
j
e
 
s
e
r
v
e
r
a
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
e
 
p
o
š
t
e
 
z
a
 
b
l
o
k
i
r
a
n
j
e
 
s
a
d
r
ž
a
j
a
 
o
s
e
t
l
j
i
v
e
 
p
r
i
r
 
 

m
a
,
 
i
n
t
e
g
r
i
š
e
 
u
 
p
o
t
p
u
n
o
s
t
i
 
s
v
e
 
d
o
s
t
u
p
n
e
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
e
 
r
e
s
u
r
s
e
 
i
 
n
o
s
i
 
s
a
 
s
o
b
o
m
 
s
v
e
 
f
o
r
m
e
 
d
i
g
i
t
a
l
n
o
 
 

 
k
a
k
a
v
 
j
e
 
n
a
 
p
r
i
m
e
r
 
P
u
b
M
e
d
 
C
e
n
t
r
a
l
 
P
M
C
,
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
a
r
h
i
v
 
z
a
 
b
i
o
m
e
d
i
c
i
n
s
k
u
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
u
,
 
i
z
d
a
v
a
č
i
 
 

{
S
}
Z
a
n
i
m
l
j
i
v
o
 
j
e
 
p
o
m
e
n
u
t
i
 
d
a
 
s
u
 
s
e
 
p
r
v
i
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
č
a
s
o
p
i
s
i
 
s
 
p
o
č
e
t
k
a
 
d
e
v
e
d
e
s
e
t
i
h
 
g
o
d
i
n
a
 
p
o
j
a
v
 
 

ć
n
o
s
t
i
.
{
S
}
 
U
 
p
i
t
a
n
j
u
 
s
u
 
š
t
a
m
p
a
n
e
 
f
o
r
m
e
,
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
i
z
v
o
r
i
,
 
n
a
u
č
n
a
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
a
,
 
k
o
m
e
r
c
i
j
a
l
n
a
 
l
i
t
 
 

i
t
e
t
s
k
o
j
 
b
i
b
l
i
o
t
e
c
i
 
„
S
v
e
t
o
z
a
r
 
M
a
r
k
o
v
i
ć
"
 
E
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
k
a
t
a
l
o
g
 
U
B
S
M
 
K
a
t
a
l
o
g
 
d
o
k
t
o
r
s
k
i
h
 
d
i
s
e
r
t
a
c
i
j
a
 
 

i
o
t
e
k
e
 
i
 
S
N
T
I
J
 
u
z
a
j
a
m
n
a
 
k
a
t
a
l
o
g
i
z
a
c
i
j
a
,
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
k
a
t
a
l
o
z
i
,
 
b
a
z
e
 
p
o
d
a
t
a
k
a
,
 
i
n
t
e
r
n
e
t
 
U
k
l
j
u
č
i
v
a
 
 

t
a
 
„
n
o
v
o
g
 
p
r
o
s
t
o
r
a
"
 
i
z
v
o
r
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
,
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
r
e
s
u
r
s
i
,
 
a
u
t
o
r
s
k
a
 
p
r
a
v
a
,
 
l
i
c
e
n
c
i
r
a
n
j
e
 
i
 
s
l
i
 
 

i
b
l
i
o
t
e
k
a
,
 
j
e
s
t
e
 
i
 
u
n
a
p
r
e
đ
e
n
j
e
 
p
r
i
s
t
u
p
a
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
m
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
m
a
 
K
o
B
S
O
N
,
.
 
{
S
}
K
o
n
z
o
r
c
i
j
u
m
 
j
e
 
č
 
 

 
č
a
s
o
p
i
s
a
 
i
z
 
o
b
l
a
s
t
i
 
d
r
u
š
t
v
e
n
i
h
 
n
a
u
k
a
 
u
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
o
m
 
i
z
d
a
v
a
š
t
v
u
 
W
a
l
f
o
r
d
,
 
W
a
l
f
o
r
d
,
,
 
i
z
d
v
a
j
a
j
u
 
p
i
 
 

e
d
 
k
l
a
s
i
č
n
e
 
p
o
z
a
j
m
i
c
e
 
k
o
r
i
s
n
i
c
i
 
s
l
u
ž
e
 
i
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
o
m
 
k
n
j
i
g
o
m
,
 
u
 
n
a
j
v
e
ć
e
m
 
p
r
o
c
e
n
t
u
 
z
a
 
p
r
i
s
t
u
p
 
s
i
 
 

 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
e
,
 
p
o
h
r
a
n
j
e
n
e
 
u
 
o
d
g
o
v
a
r
a
j
u
ć
e
m
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
o
m
 
o
b
l
i
k
u
,
 
u
 
n
a
j
m
a
n
j
e
 
j
e
d
n
o
m
 
o
n
 
l
a
j
n
 
a
r
h
i
v
u
 
s
 
 

d
u
k
c
i
j
i
 
b
r
o
j
n
i
h
 
n
e
p
u
b
l
i
k
o
v
a
n
i
h
 
k
a
t
a
l
o
g
a
 
e
v
r
o
p
s
k
i
h
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
-
 
o
s
n
i
v
a
n
j
u
 
i
 
r
a
z
v
i
j
a
n
j
u
 
n
a
c
i
o
n
a
l
n
 
 

m
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
m
a
,
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
m
a
 
a
k
a
d
e
m
i
j
a
,
 
f
a
k
u
l
t
e
t
s
k
i
m
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
m
a
 
i
 
s
p
e
c
i
j
a
l
n
i
m
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
m
a
 
i
 
 
 

r
u
k
t
u
r
u
 
s
o
f
t
v
e
r
a
,
 
k
a
o
 
i
 
v
i
d
o
v
e
 
p
r
a
v
n
e
 
i
 
f
i
n
a
n
s
i
j
s
k
e
 
p
o
d
r
š
k
e
 
a
u
t
o
r
i
m
a
.
 
{
S
}
P
o
v
o
d
o
m
 
g
o
d
i
n
a
 
o
d
 
o
s
n
i
 
 

r
e
 
n
e
g
o
 
š
t
o
 
s
e
 
u
p
u
t
i
 
n
a
 
v
i
š
i
 
n
i
v
o
.
 
.
{
S
}
 
H
i
j
e
r
a
r
h
i
j
s
k
e
 
s
t
r
u
k
t
u
r
e
 
s
u
 
r
e
t
k
o
 
z
a
s
t
u
p
l
j
e
n
e
 
u
 
c
e
l
o
s
t
i
 
 
 

,
 
s
v
e
 
d
o
k
 
s
e
,
 
k
a
o
 
o
s
n
o
v
n
i
 
u
s
l
o
v
,
 
n
a
v
o
d
i
 
i
m
e
 
a
u
t
o
r
a
.
{
S
}
 
P
o
r
e
d
 
a
u
t
o
r
s
t
v
a
,
 
"
C
C
’
’
 
l
i
c
e
n
c
e
 
s
a
d
r
ž
e
 
i
 
 
 

l
i
k
o
m
 
n
a
v
o
đ
e
n
j
a
 
i
z
v
o
r
a
,
 
p
r
e
d
n
o
s
t
,
 
p
o
r
e
d
 
i
m
e
n
a
 
a
u
t
o
r
a
,
 
d
a
j
e
 
g
o
d
i
n
i
 
k
o
j
a
 
s
e
 
n
a
v
o
d
i
 
u
 
o
k
r
u
g
l
i
m
 
z
a
g
 
 

e
 
p
o
d
a
t
a
k
a
 
i
n
t
e
g
r
i
š
u
 
u
 
d
o
k
u
m
e
n
t
a
c
i
o
n
e
 
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
e
 
r
e
s
u
r
s
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
.
{
S
}
 
N
a
t
i
o
n
a
l
 
L
i
b
r
a
r
y
 
o
f
 
 

b
l
i
o
t
e
k
e
 
d
o
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
.
 
{
S
}
I
a
k
o
 
s
u
 
n
o
v
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
e
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
e
 
z
n
a
č
a
j
n
o
 
p
o
m
o
g
l
e
 
r
a
z
v
o
j
u
 
d
e
l
a
t
 
 

S
}
 
I
s
t
r
a
ž
i
v
a
n
j
a
 
P
e
r
c
e
p
c
i
j
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
i
 
r
e
s
u
r
s
i
 
O
C
L
C
,
,
 
I
s
t
r
a
ž
i
v
a
č
i
 
i
 
s
e
r
v
i
s
i
 
z
a
 
o
t
 
 

e
.
.
.
 
.
{
S
}
 
V
e
b
 
s
t
r
a
n
e
 
i
z
d
a
v
a
č
a
 
S
a
g
e
 
.
{
S
}
 
I
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
i
 
s
e
r
v
i
s
i
 
o
 
t
e
k
u
ć
i
m
 
i
s
t
r
a
ž
i
v
a
n
j
i
m
a
 
C
o
m
m
u
n
i
t
y
 
 

i
h
 
a
s
p
e
k
a
t
a
 
a
u
t
o
r
s
k
o
g
 
i
 
s
r
o
d
n
i
h
 
p
r
a
v
a
 
u
 
i
n
f
o
r
m
a
t
i
č
k
o
m
 
d
r
u
š
t
v
u
 
d
o
s
l
o
v
n
o
 
p
o
n
a
v
l
j
a
 
o
d
r
e
d
b
u
 
o
 
e
k
s
k
l
 
 

n
o
 
d
a
 
s
e
 
u
 
v
e
ć
i
n
i
 
z
e
m
a
l
j
a
 
o
n
i
 
o
d
n
o
s
e
 
n
a
 
i
n
o
s
t
r
a
n
u
 
l
i
t
e
r
a
t
u
r
u
,
 
k
a
o
 
i
 
č
i
n
j
e
n
i
c
a
 
d
a
 
s
u
 
z
a
s
t
u
p
l
j
e
n
i
 
 

r
o
s
l
e
đ
e
n
i
h
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
j
 
p
o
z
a
j
m
i
c
i
 
i
 
i
s
p
o
r
u
c
i
 
d
o
k
u
m
e
n
a
t
a
 
o
d
 
.
 
g
o
d
i
n
e
 
o
d
g
o
v
o
r
e
n
o
 
j
e
 
i
z
 
o
t
v
o
r
e
 
 

u
 
s
v
e
t
s
k
o
j
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
j
 
p
o
z
a
j
m
i
c
i
 
i
 
i
s
p
o
r
u
c
i
 
d
o
k
u
m
e
n
a
t
a
 
t
a
k
o
đ
e
,
 
o
 
č
e
m
u
 
j
e
 
d
o
s
t
a
 
p
i
s
a
n
o
 
B
o
u
k
 
 

o
s
e
d
u
j
e
,
 
f
o
s
i
l
 
v
e
l
i
k
o
g
 
n
a
u
č
n
o
g
 
z
n
a
č
a
j
a
,
 
i
s
t
o
r
i
j
s
k
a
 
d
o
k
u
m
e
n
t
a
,
 
u
m
e
t
n
i
č
k
o
 
d
e
l
o
,
 
z
n
a
č
a
j
n
i
 
s
u
 
z
a
 
m
n
 
 

z
v
o
r
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
 
i
 
e
l
e
k
t
r
o
n
s
k
i
 
r
e
s
u
r
s
i
 
I
z
v
o
r
i
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
j
a
 
s
e
 
p
o
s
m
a
t
r
a
j
u
 
k
a
o
 
n
a
j
v
a
ž
n
i
j
a
 
m
e
s
t
a
,
 
 
 

n
j
e
 
u
m
n
o
ž
a
v
a
n
j
a
 
o
d
 
s
t
r
a
n
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
a
 
s
a
 
j
a
v
n
i
m
 
p
r
i
s
t
u
p
o
m
,
 
o
b
r
a
z
o
v
n
i
h
 
u
s
t
a
n
o
v
a
,
 
m
u
z
e
j
a
 
i
l
i
 
a
r
h
i
v
 
 

a
n
j
a
 
k
r
e
a
t
i
v
n
e
 
u
p
o
t
r
e
b
e
 
i
n
f
o
r
m
a
c
i
o
n
i
h
 
i
 
k
o
m
u
n
i
k
a
c
i
o
n
i
h
 
t
e
h
n
o
l
o
g
i
j
a
 
u
 
s
a
v
r
e
m
e
n
o
j
 
u
m
e
t
n
o
s
t
i
 
i
 
k
u
l
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o
p
i
j
i
 
i
l
i
 
o
r
i
g
i
n
a
l
n
o
m
 
d
o
k
u
m
e
n
t
u
.
 
{
S
}
R
I
N
 
k
o
r
i
s
n
i
c
i
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
 
n
u
d
e
 
s
e
r
v
i
s
e
 
z
a
 
p
r
o
n
a
l
a
ž
e
n
j
e
 
i
n
f
o
r
 
 

i
v
a
n
j
e
:
 
u
s
l
o
v
n
o
 
r
a
z
g
r
a
n
i
č
a
v
a
n
j
e
 
I
z
 
u
g
l
a
 
k
o
r
i
s
n
i
č
k
i
h
 
p
o
t
r
e
b
a
 
s
p
r
o
v
e
d
e
n
o
 
j
e
 
d
e
t
a
l
j
n
o
 
i
s
t
r
a
ž
i
v
a
n
j
e
 
 

u
 
p
o
s
l
a
n
u
 
k
o
p
i
j
u
 
a
 
c
e
n
a
 
s
t
o
j
i
 
u
 
v
e
z
i
 
s
a
 
k
o
r
i
s
n
i
č
k
i
m
 
g
r
u
p
a
m
a
 
s
a
m
o
g
 
s
e
r
v
i
s
a
.
 
{
S
}
K
a
d
a
 
d
o
s
t
a
v
l
j
a
 
l
i
 
 

i
h
 
r
e
s
u
r
s
a
,
 
s
 
j
e
d
n
e
 
s
t
r
a
n
e
 
i
 
z
a
j
e
d
n
i
č
k
o
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
e
 
i
z
v
o
r
a
,
 
k
a
o
 
n
a
j
v
i
š
i
 
i
 
u
 
d
a
n
a
š
n
j
e
 
v
r
e
m
e
 
p
o
d
r
a
 
 

r
i
 
u
 
p
r
i
l
o
g
 
n
a
j
v
e
ć
e
 
p
r
o
m
e
n
e
 
u
 
o
d
n
o
s
u
 
n
a
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
e
 
r
e
s
u
r
s
a
 
s
a
m
e
 
b
i
b
l
i
o
t
e
k
e
.
 
{
S
}
U
s
p
o
s
t
a
v
l
j
e
n
a
 
j
e
 
 

t
u
p
a
 
i
 
k
o
r
i
š
ć
e
n
j
a
 
r
e
s
u
r
s
i
m
a
 
-
,
 
p
r
i
s
t
u
p
a
 
k
r
a
j
n
j
i
h
 
k
o
r
i
s
n
i
k
a
 
-
,
 
t
r
a
j
n
o
g
 
p
r
i
s
t
u
p
a
 
-
,
 
n
a
p
l
a
ć
i
v
a
n
j
a
 
 
 

t
a
v
k
u
 
o
s
v
a
j
a
n
j
a
 
u
n
i
v
e
r
z
a
l
n
e
 
d
o
s
t
u
p
n
o
s
t
i
 
l
j
u
d
s
k
o
g
 
z
n
a
n
j
a
.
 
{
S
}
S
v
a
k
o
 
i
m
a
 
p
r
a
v
o
 
n
a
 
s
l
o
b
o
d
u
 
m
i
š
l
j
e
n
j
 
 

u
p
 
d
e
f
i
n
i
s
a
n
 
j
e
 
k
a
o
 
„
s
v
e
o
b
u
h
v
a
t
a
n
 
i
z
v
o
r
 
l
j
u
d
s
k
o
g
 
z
n
a
n
j
a
 
i
 
k
u
l
t
u
r
n
e
 
b
a
š
t
i
n
e
 
k
o
j
e
 
j
e
 
p
o
t
v
r
d
i
l
a
 
n
a
 
 

r
b
i
j
e
,
 
K
a
t
a
l
o
g
 
d
o
k
t
o
r
s
k
i
h
 
d
i
s
e
r
t
a
c
i
j
a
 
i
 
m
a
g
i
s
t
a
r
s
k
i
h
 
r
a
d
o
v
a
 
o
d
b
r
a
n
j
e
n
i
h
 
n
a
 
U
n
i
v
e
r
z
i
t
e
t
u
 
u
 
B
e
o
g
r
 
 

B
I
B
L
I
O
T
E
Č
K
A
 
P
O
Z
A
J
M
I
C
A
 
U
 
S
R
B
I
J
I
 
K
l
a
s
i
č
n
a
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
a
 
p
o
z
a
j
m
i
c
a
 
u
 
S
r
b
i
j
i
 
-
 
U
v
o
d
 
S
i
s
t
e
m
 
u
 
o
k
v
i
 
 

 
-
,
 
t
r
a
j
n
o
g
 
p
r
i
s
t
u
p
a
 
-
,
 
n
a
p
l
a
ć
i
v
a
n
j
a
 
-
,
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
e
 
p
o
z
a
j
m
i
c
e
 
-
,
 
p
r
e
d
a
v
a
n
j
a
 
i
 
u
č
e
n
j
a
 
-
.
 
{
S
}
 
 

e
m
a
j
u
 
d
o
v
o
l
j
a
n
 
b
u
d
ž
e
t
.
 
{
S
}
K
a
d
a
 
j
e
 
r
e
č
 
o
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
j
 
p
o
z
a
j
m
i
c
i
 
i
 
i
z
d
a
v
a
č
i
m
a
,
 
d
a
n
a
s
 
p
o
s
t
o
j
i
 
 
 

P
o
t
k
o
m
i
s
i
j
a
 
z
a
 
p
r
a
v
n
a
 
p
i
t
a
n
j
a
 
u
 
v
e
z
i
 
s
a
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
o
m
 
p
o
z
a
j
m
i
c
o
m
 
p
r
e
d
l
a
ž
e
 
i
 
f
a
k
u
l
t
a
t
i
v
n
e
 
k
l
a
 
 

a
s
t
a
 
z
a
h
t
e
v
a
 
p
r
i
m
e
t
n
o
g
 
u
 
o
b
e
 
p
o
z
a
j
m
i
c
e
,
 
m
e
đ
u
b
i
b
l
i
o
t
e
č
k
u
 
p
o
z
a
j
m
i
c
u
 
s
a
 
i
n
o
s
t
r
a
n
s
t
v
o
m
 
u
 
o
v
o
m
 
p
e
r
i
o
 
 

{
S
}
U
 
d
r
u
š
t
v
e
n
i
m
 
i
 
h
u
m
a
n
i
s
t
i
č
k
i
m
 
n
a
u
k
a
m
a
 
m
o
n
o
g
r
a
f
s
k
a
 
p
u
b
l
i
k
a
c
i
j
a
 
o
s
t
a
j
e
 
d
o
m
i
n
a
n
t
a
n
 
i
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Александра (Јовановић) Тртовац рођена је 4. јула 1974. године у Ваљеву. 

Дипломирала је 2000. године на Катедри за библиотекарство и информатику Филолошког 

факултета Универзитета у Београду са просечном оценом 9,47 (девет и 47/100). 

Од 2001. године запослена је у Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић“ 

у Београду. Звање вишег библиотекара стекла је 2011. године. Тренутно ради на 

пословима главног редактора електронског каталога у библиотечком систему COBISS што 

подразумева контролу квалитета записа у библиографској бази података, израду и 

редакцију записа за нормативну датотеку, образовање и стручно усавршавање кадрова, те 

организацију и координацију стручне праксе студената Катедре за библиотекарство и 

информатику. Такође, ради на изради записа и додели метаподатака за дигиталне објекте у 

оквиру дигиталних збирки које креира, организује и одржава Универзитетска библиотека 

„Светозар Марковић“. 

Поседује лиценцу за рад у свим сегментима система COBISS и предавач је на 

курсевима за израду записа за серијске публикације у истом систему. Члан је републичке 

Комисије за доделу лиценци за рад у узајамној библиографској бази COBIB.SR и 

републичког Редакторског тима за израду нормативних датотетека.  

Члан је и Групе за језичке технологије Универзитета у Београду у оквиру које ради 

на развоју нових двојезичних лексичких ресурса и врши допуну и надградњу 

електронских речника српског језика, као и израду терминолошке базе података из 

области библиотекарства и информатике. 

Као сарадник учествовала је у четири међународна пројекта из области развоја 

библиотечких система, дигитализације грађе и креирања дигиталних библиотека, а 

тренутно је ангажована на међународном пројекту Европског програма за сарадњу у 

домену научних и технолошких информација – COST. Учесник је и бројних домаћих и 

међународних конференција и радионица на којима је презентовала више радова. 

Уже области њеног интересовања су библиотечка информатика и рачунарска 

лингвистика, посебно дигиталне библиотеке, проналажење информација и рачунарска 

лексикографија. 

Говори енглески језик, а служи се и француским језиком. 
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Прилог 1. 

Изјава о ауторству 

 

 

Потписанa  Александра С. Тртовац  

 

број индекса                08092 Д                  

 

Изјављујем 

да је докторска дисертација под насловом  

 

Дескриптори метаподатака и дескриптори садржаја у проналажењу информација у 

дигиталним библиотекама 

 

• резултат сопственог истраживачког рада, 

• да предложена дисертација у целини ни у деловима није била предложена за 
добијање било које дипломе према студијским програмима других 
високошколских установа, 

• да су резултати коректно наведени и  

• да нисам кршила ауторска права и користио интелектуалну својину других лица.  

 

 

У Београду, 08.04.2016   Потпис докторанда 

                                              

               
  

  

.      
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Прилог 2. 

Изјава o истоветности штампане и електронске верзије 

докторског рада 

 

 

Име и презиме аутора  Александра С. Тртовац  

Број индекса 08092 Д 

Студијски програм  Језик – Библиотекарство и информатика 

Наслов рада Дескриптори метаподатака и дескриптори садржаја у 

проналажењу информација у дигиталним библиотекама  

Ментор  проф. др Цветана Крстев  

 

Потписана  Александра С. Тртовац 

 

Изјављујем да је штампана верзија мог докторског рада истоветна електронској верзији 

коју сам предала за објављивање на порталу Дигиталног репозиторијума 

Универзитета у Београду.  

Дозвољавам да се објаве моји лични подаци везани за добијање академског звања 

доктора наука, као што су име и презиме, година и место рођења и датум одбране рада.  

Ови лични подаци могу се објавити на мрежним страницама дигиталне библиотеке, у 

електронском каталогу и у публикацијама Универзитета у Београду. 

 

            Потпис докторанда  

У Београду, 08.04.2016.   
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Прилог 3. 

Изјава о коришћењу 

 

Овлашћујем Универзитетску библиотеку „Светозар Марковић“ да у Дигитални 

репозиторијум Универзитета у Београду унесе моју докторску дисертацију под насловом: 

Дескриптори метаподатака и дескриптори садржаја у проналажењу 

информација у дигиталним библиотекама 

која је моје ауторско дело.  

Дисертацију са свим прилозима предала сам у електронском формату погодном за 

трајно архивирање.  

Моју докторску дисертацију похрањену у Дигитални репозиторијум Универзитета у 

Београду могу да користе  сви који поштују одредбе садржане у одабраном типу лиценце 

Креативне заједнице (Creative Commons) за коју сам се одлучила. 

1. Ауторство 

2. Ауторство - некомерцијално 

3. Ауторство – некомерцијално – без прераде 

4. Ауторство – некомерцијално – делити под истим условима 

5. Ауторство –  без прераде 

6. Ауторство –  делити под истим условима 

(Молимо да заокружите само једну од шест понуђених лиценци, кратак опис лиценци дат 

је на полеђини листа). 

 

  Потпис докторанда 

У Београду, 08.04.2016.   
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1. Ауторство - Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно саопштавање дела, и 

прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца 

лиценце, чак и у комерцијалне сврхе. Ово је најслободнија од свих лиценци. 

2. Ауторство – некомерцијално. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно 

саопштавање дела, и прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од стране 

аутора или даваоца лиценце. Ова лиценца не дозвољава комерцијалну употребу дела. 

3. Ауторство - некомерцијално – без прераде. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и 

јавно саопштавање дела, без промена, преобликовања или употребе дела у свом делу, 

ако се наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца лиценце. Ова 

лиценца не дозвољава комерцијалну употребу дела. У односу на све остале лиценце, 

овом лиценцом се ограничава највећи обим права коришћења дела.  

 4. Ауторство - некомерцијално – делити под истим условима. Дозвољавате 

умножавање, дистрибуцију и јавно саопштавање дела, и прераде, ако се наведе име 

аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца лиценце и ако се прерада 

дистрибуира под истом или сличном лиценцом. Ова лиценца не дозвољава 

комерцијалну употребу дела и прерада. 

5. Ауторство – без прераде. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и јавно 

саопштавање дела, без промена, преобликовања или употребе дела у свом делу, ако се 

наведе име аутора на начин одређен од стране аутора или даваоца лиценце. Ова 

лиценца дозвољава комерцијалну употребу дела. 

6. Ауторство - делити под истим условима. Дозвољавате умножавање, дистрибуцију и 
јавно саопштавање дела, и прераде, ако се наведе име аутора на начин одређен од 
стране аутора или даваоца лиценце и ако се прерада дистрибуира под истом или 
сличном лиценцом. Ова лиценца дозвољава комерцијалну употребу дела и прерада. 
Слична је софтверским лиценцама, односно лиценцама отвореног кода. 

 
 
 
 
 

 

 


